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Med fierde häftet 1889 af Pietiſten afflutades betrak⸗ 
telſerna öfwer Guds ewiga frälsningsräd, hwilka hade begynt 
i ſeptemberhäftet 1879 och nu aro utgifna ſäſom ſärfkildt 
werk i tre delar. Detta band med dertill hörande regiſter 
omfattar derför häft. Sept. 1889 — Dec. 1890. Ba; 


Stockholm, 
truckt bos A. L. Normans Boktrockeri⸗Aktiebolag, 1991. 


* 


—— D — 


” 


oA 
18 
** 

> 4 7 
„ 
1 
Bus 
4 
“ea? 
ou D 
— 
* 

‘+ G. 

x * 
7 
Gi 
Gu 
> 
4. 
Gu 
tay 
‘ why, 
2 h 
4 + 

4 

+... 

4 

> * aa * * 
“Die + - 

. 

8 
« 
> 
0 
+ 
. 
* =f 6 
28 = 4 

| 

| - * 

> 

* Pi - * 

iM, 
4 2 
> 

7 

P * 2 7 4 * 4 


Gud är ewig, och det är em flor kröſ t. 3Sdd¹é n 
Bub är oföränderlig, och det Ge em flor tröſt . .. .es 
Gub är alleftädes närwaranbe, och det är en flor tröſt hes 
Bub är allwetande, och det är em ſtor tröſũt . N 
Gud är allsmäktig, och det är em flor trdft ............. PN ee ag 
Gud är allwis, och det är en flor trdft .......... 
Gud är helig, och det är em flor — ak 
Bub ar jannfärbig, och det är en ſtor tröſtt 
Gub är rättfärbig, och det är en flor tröſt 3 aN 
Gud är god, och det är em ftor trdft .................... 
Dub är barmbertig, och det är en ftor trdft............. 
bar fandt Kriſtus, och det är en ſtor tröſt 
Si Gude Lam, det dc en Mon 
Gud har gifwit Sonen all malt, och det är en flor tröſ t.. * 
Gud bjuder alla betungade att komma till Jeſus, och det är en ſtor tröſt . 11 ; 
Gud har kaſtat wära fonder ph Kriſtus, och det är en ftor trdft ............. Rn 
Gud har uppwäckt Kriftus, och det är en ftor trbft ........ 
Gud har förherrligat Jeſus, och det är en ftor trdft .. 3 ; 
dig ide, du Lilla fäger Herzen, och bet ax en flor 1. 
Gud har icke beſtämt of till wrede, och det är em flor tröſt fe eee 155 
Gud har beftimt of att winna frälsning, och det är en ſtor trbft ............ 178. 5 ey 
St Guds tienare till whe feäläning, och det de en for | 
Gud har lätit fin ande hwila och det ür en for 193. 
Gif Gud matten; det Ar em flor tröſ 203. . 
Wittnesbsrd om kröſtlbsheten af ett Lif uten Gud od) kröften af ett lif 1 Gud 
Wand om och tom hem 
Stor gladje för allt folt 249. 
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Det ſinnes ingen trüſt utan Gud. 


Jag läfte för ndgom tid jedan följande fille lätorife sect 


Den hade till öfwerſtrift: "Gud är min tröſt.“ 2 
N. N. war en man, fom af fina gudfruttiga föräldrar ej fat 


nägot annat arf än ett godt, ärligt namn. Men hwad fom wat 


dunu bättre, han hade genom deras ledning blifwit förd till Herren 


ſamt ett wisſt hopp att en gang fai taga i W det bimmelſta 
arſwet. 

J af fin leſgabsbana gid allt godt och wal för honom, 
men det bröjde ej fd farbdeleS länge, förrän det började att ga 
twärtom. Förſt förlorade ban fin med ſwett och möda förwärf⸗ 
wade förmögenhet. Da pekade man finger dt honom och fade: 
"Se, hwilken eländig menniſta du nu blifwit!“ Men aie ſwa⸗ 
rade: "Annu icke, Gud är min tröſt“. 


de fleſta af hans wänner drogo fig ifraͤn honom, och det dröfde ez 
länge, förr än äſwen de fa, fom woro qwar, ſweko den bepröf⸗ 
wade mannen. Dad riſte man pa hufwudet Gt honom och fade: 


Nu ma du wal tillſtä, att du är en eländig och olycklig warelſe.. 
— Aterigen ſwarade han ſtilla med roͤrd ſtämma: Icke iunu — & 
‘Gud är min teöft". 


Derpaͤ drabbades han af den fwärafte jordiffa förkuft: han 


miſte nämligen fin trogna, älſtade huſtry och fort derefter fit & 2 | 
emda barn. Sa ftob han der pd fina gamla dagar enſam i ee. pe 


werlden, fattig och hielplös. Och nu anſäg man fig haſwa den 


ſtorſta anledning att faga till honom: Det tjenar nu ide längere 


till nägot, att du ſäger nei; du är dock en riktigt olycklig mennifla". 
halla tärarne tillbaka, "Gud är dnnu min tröſt.“ Foll 't anfag da, 


att med en fäban man kunde man ej tala förnuftigt. Men han 


De fifta ord, han uttalade i denna werlden, 


blef aldrig olycklig. 


woro desſa: "Gud är min tröſt!“ och pd den ſäkta ſa toſten 
han till himmelen. — Locklig den, ſom under alla olila pröfnings -. 


Bietiften, 189. | 
* > 


Kriſtus och af honom ethaͤllit ett fromt, Gud hängifwet Hjerta 2 


Sedermera ſyntes olycka beſtändigt förfölja hwarför 


winner, ännu ide,” fwarabe han, 1 det han tnappaft und:. 


2 
— “ ; “20a * 
. * 
~ 
* 
4 
/ 
* 
. (urs 
1 
— 
uy 
a” 
1. q 
4 : } 
“4 ‘ 
* 
‘>. >. 
— 
> 
1. 
| 
4 
2% 
4 + 70 
* N * 
~ 
* » | 7 
92 * 
* 
7 * 4 
4 
a, 
& 
' \* 7 
* 
— IR 
2 
1 

= 

27 4 ~ 
ty Pr. 
7 
pr 
v. 
„ 
Nay 
— ¥ 4 
4 a, 
Ae 
Pan 
* 


Rifedom fan icke trifta hjertat. 

site warit de olydligafte menniffor, ja t. o. m. plägats-/af ekono⸗ 
miſta befymmer. Det är mycket wanligt, att de fattiga afundas 

de rila och tänka, att de hafwa ſärdeles goda Dagar. Men de känna 


| förhällanden- i tifwet fer i allt od intil änden haͤller 
derwid: Gud är min tröſt. — Sa längt berättelſen. 
* Pa jorden finnes ingenting, fom i fanning kan tröfta en mene 
‘nifla. Ty pa jorden finnes ingenting, fom är faſt. J 1 Sam. 
= 2 ſäger David til Gud: Utom dig dr ingen, och ingen ei 
är ſäſom wär Gud. Och i 2 Sam. 22: 82 ſäger han: Hwilken 
zr Gud förutan Herren? Och hwilken klippa finnes förutan wär 


De allra rifafte hafwa 


icke deras inre, och goda Dagar” — Dagar, ſom werkligen kunna 
~ falla8 goda — bafwa ide fin grund i yttre omſtändigheter utan i 
hjertat. De rika dro ofta mycket olyckligare än de fattiga. Mängen 


ſtolt brukspatron är wida mer olydlig än hans fattigafte arbetare; 
mängen ſtor godsegare dro olyckligare än hans fattigafte torpare. Ja, 
llanſte känna arbetaren och torparen fig lyckliga, mycket lyckliga, medan 
deras tifa herrar dro djupt olyckliga. David ſäger i den 62 pfal⸗ 
ſaͤ läggen ide bjertat 
. 11). Och apoſtelen Paulus jäger: Bjud dem, fom dro rita ? 
denna werlden, att de icke ſätta ſitt hopp pd de owisſa rifedomar 
. Sim. 6: 17). Ritedomen är nägot wißt. Att lägga hiertat pa 


en: Faller eder rifedom till, 


den, dr att bygga bus pa ſanden. Rikedom är ofta ett hinder för 


5 lucka och frid. Mängen rif man har blifwit lycklig, förft fedan han 


Föorlorat alla fina jordiſta egodelar. Mängen, fom war lycklig i fin 
ſattigdom, har blifwit olydlig derigenom, att rifedom tillfallit honom. 


Uti Luk. 12 kap. talar frälſaren om en man, fom war rif. _ 
Dans afer bar frukt nog, och han tänkte inom fig fielf: Hwad 
ra jag gira, ty jag war icke nägot rum, der jag fan ſamla in 


och bygga upp ftörre, och i. bem ſtall jag jamla 


du har mycket godt förwaradt för manga är; gif dig ro, at, drick, 
Si, det war en man, fom hoͤll rikedomen för fin troͤſt. Men 
det honom? Jo, Gud fade till honom: Du dare, ii 

all man kräfwa din ſjäl af dig, och hwem ſtall da fa, 


e är rit för Gud. O han är fa fattig, (a fattig. 


gang en tif man, fom dog. En troende anförwandt, fom 


tißiredt? gär det den, fom famlar flatter ät 
ifrdn allt, hwad han eger, han dr fattig. Det 
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fig?” — "Ad, 
han egde.“ Stackars fattige man! Och ſtackars alla hans lifar! 
Matt lan icke heller gifwa nägon ſann tröſt. De mäktigaſte 

menniffor pd jorden hafwa ofta warit mycket olyckliga. De fom 


mena, att fejfare och fonungar och andra mältiga man dro lyckliga, a A 
Deras malt gifwer dem mera oro än frid. Kei: 


de taga miſte. 


ſarens trona är mydet tyngre än arbetarens mösſa. Och hwad ik 
denna malt egentligen? Endaſt en jäpbubbla. Kejſar Napoleun 


war en tid den mäktigaſte menniffa, fom nägonſin funnits. Alla 


tifen darrade för honom. Och flutligen hamnade han dock fafom — ee 


en eländig fänge pa en aflägſen ö ute i hafwet. Der fic han tile 


fälle att begrunda wanffligheten af all menfflig malt. J dag kan man 


wara den mäktigaſte, i morgon den wanmäktigaſte, i dag -fejfere, 


i morgon fänge. Under det fifta ärhundradet hafwa manga ko?⸗ 
nungar och fejfare blifwit ſtörtade fran fina troner. Och de, ſom 
bälla fig qwar, dem ſtörtar flutligen döden. Och hwad 
de dä? 
Wanner tunna ide heller gifwa nägon werklig tröſt. J dag > 
eger man dem, i morgon dro de fin kos. Ofta hander, att de, ſom 
den ena dagen dro de allra käraſte wänner, en annan dag funna 2 
wara de bittrafte owänner. Och för reiten, om odjä deras wän: 
flap fortfar, fa länge de lefwa, fa lefwa de ju ide ewinner⸗ 


ligen. Bäſt man har dem, maͤſte man lemna dem och fe deras 


ſom byggt fin tröft pa dem, kommer pa ſtam. 


Menniffors gunſt kan icke heller tröſta. Den tan för en tid. 


beruſa, men det är ingen tröſt. Förliten eder ide uppaͤ furſtar, 


fager David, de Gro menniſtor och kunna ide hielpa (Pf. 146: 3). 
Och ater: Det är godt att förtröſta pa Herren och ide förlita ig 
pd furſtar (Pf. 118: 9). Men duger ej furſtars gunſt att Ita 


pd, kunna icke de hielpa — och ofta kunna de icke, om de än fa 
gerna wille — hwem är dä att lita pa? Rar icke bergen hälla, 


had är det dé, fom Haller. Nei, allt titt är hs och all def herrlig⸗ 


het dr ſaͤſom gräfet pa marken. Gräsſtraͤet haller hwarken till 
eller till krycka. Menniſtogunſt, det ware furſtegunſt eller follgunſt, 

hr till det meſt oſtadiga och opaͤlitliga, fom ſins pd jorden. 
Een efter menſtligt omböme god ſtällning uti Denna werld fan 
icke heller gifwa nägon ſann och waraktig tröſt. Den ena dagen 
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ſwarade denne, han lemnade efter fig allt, hwad 


doͤda kroppar bäras till grafwen. Dd ftdr man der ſörjande. Men 
inga tärar, inga klagotop funna gifwa lif dt de doda benen. Den er 
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Be har man den, den andra dagen har man den icke. Och den gladje, 
fom man haft af denſamma, wändes dä uti en ſorg lita bitter, 
ſiom glädjen förut har warit ftor. En af mina bekanta hade genom 
en walig affär tommit i en mydet god ſtällning. Nu är min 
giord“, utropade han triumferande till -en wan. Nagra fa 
dagar detefter miſte han lifwet genom en olyckshändelſe. 

ie Kortligen pa jorden finnes, jäfom wi fagt, ingenting, fom fon 
1 gifwa en menniſta en ſann trift. Hwad fom icke ſſelft är ſäkert, i 
deet tan ide heller gifwa nagon ſäkerhet dt hiertat. Det kan till. 
N 3 een tid tiufa och förſoffa men ide gifwa tryggbet. Och tröft är ingen⸗ 
8 ting annat än den trygghet, fom bjertat fänner, när det fatt naͤgot 


pilitligt och ſtadigt att ala uti eller hwila pd. Det finnes 
daga faftigheter pa jorden. Wit, äfwen det fom kallas faftigheter, 
ir bata lösören, fom ga fin kos. Och med fädant kan menniſto⸗ 
* anden ide wara tillfredsſtäld. Menniſtoanden är ewig och behofwer 
derför nägonting ewigt att hwila wid. Lika omöjligt fom det är 
att matta menniſtans kropyp med jand, äfwen om man fyller bufen 
{ of dermed, lita omsjligt är det att mätta den menffliga anden med 
8 fäbana fater, fom dro timliga och förgängliga. Det, ſom ſtall mätta 
troppen, mäfte wara af ſamma beſkaffenhet fom kroppen, och det, 
* fom Mali tillfredsſtälla anden, mäfte wara af ſamma beſkaffenhet 


| fom anden. Sädant är ganſta litt att fatta, om man blott nägot 
närmare tänker derpa. 
= Och litwäl jagar hela werlden efter timliga och förgängliga 
i fafer, menande alltjemt, att om de winna det eller det, fä ſtola de ; 
fa frid och blifwa lyckliga. De ſöka watten uti usla brunnar, ſom 
icke gifwa mägot watten. Derför hafwa de ingen frid. Job ſäger: f 
Menniſtan, af qwinna född, lefwer en liten tid och är full af oro. 
Dion wager upp ſaͤſom ett blomſter och faller af, flyr bort ſaͤſom 
ùàͤen ſtugga och blifwer icke (Job 14). Och profeten Eſaias ſäger: 
De ogudattiga hafwa ingen frid utan Gro fajom hafwets wägor, 
fom ide tunna wara ftifla. — Alla känna, att det ar nägot, ſom fattas 
dem. Alla jaga derför efter nägot, ſom kan fylla deras briſt. Men de 
ee fleſta weta ide, hwad det är, fom fattas dem, och weta perfor icke, 
A Gwar de ſtola ſöka bot. Det är med dem, fajom det ofta är med 
lekamligt fjuta, hwilla taga miſte om, hwad fom egentligen fattas 
dem, och derför ſöla bot genom fadant, ſom, i ſtället för att bota, 
twärtom flabar och förderfwar dem ännn mer. Det tomrum, ſom 
genom ſyndafallet uppftod i menniſtans hierta, kan icke ſyllas af 


* 4 


annat dn af Gud. Det war haus tron der inne, fom blef tom, 
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och oa ben fan ide ndgon eller abnor annat ſättas in. Den fot⸗ 
bliſwer tom, tilldeß menniſtan gifwer den dter dt Gud. 


un bibeln finmes det en bot, fom Suftoudjatligen är firife 


wen för att wifa, hurn tröſtlöſt ett lif är utan Gud. Det är 
Predikareboken. Och hennes moͤrka framſtällningar mynna ſtändigt 


ut i desſa ord: Allt är fäfänglighet, fafängligheters fäfänglighet 


(fap. 1: 2). Uti fap. 4: 2 ſäger predifaren: Jag priſade be böba, 
fom hade doͤtt längeſedan, lyckligare än de leſwande, fom annu 
lefde, och fajom lyckligare än baͤda den, fom aldrig hade kommit 
till. Och äterigen: Jag fag pa alla de werk, fom fle under him⸗ 


melen; och fi, det war allt fäfänglighet och jagande efter wind. 


Hwad krokigt war, kunde icke blifwa rätt, och briſterna kunde icke 
raͤrnas. Jag tänkte i mitt bjerta och fade: Si, ftirre och ſtar⸗ 


fare är jag 1 wishet dn alla, fom warit fire mig 1 Jerusalem, oh 


mitt bjerta har mycket förnummit af wishet och kunſtap. Och jag 
wände min bag till att firftd, hwad wishet är, och till att forftd, 
hwad oförnuft och daͤrſtap är; och jag förſtod, att äfwen detta war 
ett farande efter wind. Ty der mycken wishet dr, der är mycken 
oro, och den fom ökar fin kunſtap, han ökar fina qwal (Bred. 1: 
14—18). 

För den, fom lefwer utan Gud, finnes ingen fann tröſt i life 
wet. Man kan icke tänka fig nägot mer olydligt än att lefwa uti 
ſyndens träldom. För den ogudaktige finnes ingen tröſt i döden. 


äter: En menniſta, fom icke har förſtaͤnd, är i fin herrlighet Ht 
diuren, fom förgaͤs. Hon har ingen Gud och ingen himmel att 


tomma till. Hon tan ide ſaſom den troende med glädje trlumfernn 


öfwer döden och ſſunga: O, du, min trofaſte, dyre förlosſare, kom⸗ 
mer du ej ſnart?“ Hon kan icke heller tröſta fina efterlefwande 
med det, att hon gär ifraͤn döden till lifwet. Det är derför mycket 
wanligt, att den döendes anförwandter dro angelägna, att icke nägot 
andligt tal matte förekomma wid den döendes badd. Kommer nägon 
och will tala med honom om hans fjal, fa faga de, att man ie 
fall oroa honom. Och hwad bewiſar detta, om icke att de weta, 
att det är nägot orvande, fom wäntar honom, nar han ide mer 
är till här pad jorden? Hade han nägot hopp fr ewigheten, ja 
ſtulle det naturligtwis icke oroa utan twärtom gladja och ſtyrka 
honom att höra talas om ewigheten och den ſalighet, fom han jnart 
hade att wänta hos Gud och Jeſus. Men nar han icke har dett gg 

hopp, fa blir hwarje tanke pad Gud och pa ewigheten en forſträckelſfe 


De ogudaktiga fara hädan, ſäger David, ſaͤſom ofläliga diur. Och 
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och allt tal derom oroande. Taint, hwilken eländig ſtällning detta 
är, och huru olydliga jädana menniſtor dro! Om det bara funnes 


en bland tuſen, fom doge fa, wore det förſträckligt. Men nu är 
det det ſtora flertalet, ſom dor pa det wiſet: utan Gud, utan hopp. 


urtan himmel, utan tröſt. De eſterlefwande tunna wißferligen'be- 
> vomma den döde, ja, kalla honom ſalig. De tunna ockſaͤ wid hans 
graf beſtälla liktal, fom priſa honom falig, men han är i alla fall 


ide falig. Och medan de pa hans graf fjunga: Jag gär mot him⸗ 


len, hwart jag git", fa ligger den aflidne i helwetet och pinan, =? 
der han förgäfwes ſöker nägon, fom kan doppa det ytterſta af ſitt 


finger i watten och ſwalka hans tunga. 


Det är nägonting fa tröſtlöſt att lefwa och att do utan Gud, 


att bela werlden borde wakna upp till befinning och omwända fig. 
Men hon har ingen ſans. 3 ſtället för att omwända fig, ſoͤker hon 


med tomma inbifiningar, med beruſande nöjen o. a. d. döfwa den 


fansla, fom hon ofta förnimmer, och fom ſäger henne, att den, 
ſom lefwer i fond, är olycklig, och att han blir olycklig. Den 


ſom är tral under ſtarka drycker, han känner i nyktra ſtunder, att 

pbhan är olycklig. Denna känsla qwäfwer han genom att ännu mer 
| beruſa fig. Han blir nykter igen och känner fig ännu mer olydlig. — 
Men i ftället för att öfwergifwa dryckenſtapen och omwända fig till 
Herren, dränker han äterigen denna känsla i ſtarka drycker. Hela 
werldens wäſende är lift drinkarens. Det är icke endaſt ſtarka drycker, 
> fom kunna berufa, utan äfwen manga andra ſaker, och det är icke 
man ſanning, fom denna werldens nöjen kallas för beruſande. De 


beruſa werkligen jjälen. De ingjuta i menniſtans hjerta den inbill⸗ 


fans, ſom ide beklagade Laſarus? Hwem fans, fom icke förundrade 
fig öfwer, huru olika det är deladt i Denna werlden — den ene fü 


ae tit och lycklig, den andre fa fattig, eländig och olydlig? Men när 


de bägge twa woro déda, da fid man fe, att menniſtors omdoͤme 


— 


“Ringen, att hon är Ivdlig, trots det att hon dr pad det diupaſte 
olydlig. Och derigenom förhindra de hennes frälsning. O, mätte 
du, fom detta läſer och fom fjelf ännn lefwer i ſynd, befinna dig, 
innen det är för ſent. J Luk. 16 kap. talar Herten om en man, 
ſom klädde fig i purpur och koſtbart linne och lefde hwar dag i 
_ gladje och prakt. Hwem fans wil, fom icke trodde, att han war 
l gscklig! Tuſenden och ater tuſenden afundades honom hans lycka. 
Wid hans dörr lag en fattig man wid namn Laſarus, full med far 
boch längtande efter att mättas med de ſmulor, fom fillo frän den 

tiles bord. Men det war ingen, fom gaf honom naͤgot. Hwem 
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war tata motſatſen mot werkligheten. Da war Laſarus i Abraham 


flöte, den rike mannen i helwetet och pinan. Han, fom hade lefwat 


i ſaͤdan pratt och glädje och föraktat den fattige Laſarus, önflabe 
nu, att Laſarus ſtulle komma till honom med en enda droppe watten. 


Huru gerna hade han icke welat wanda tillbaka till lifwet! Ja, 


hwilken falighet ftulle han icke hafwa räknat det för, om han fätt 


wända tillbaka och lägga fig, der Laſarus lag, eländig ſäſom han, 


i menniſtors omdöme olycklig ſaͤſom han, für att ſedan fluta i famma 


ſalighet fom han. 
Förſök aldrig inbilla dig, att du är Iydlig utan Gud! Du 
känner ändä alltid i lugnare ſtunder, att du är olycklig. Jag talade 


en gaͤng med en man, ſom wäl, om naͤgon, kunde kallas för lycklig. 


Han hade framgaͤng uti allt, hwad han företog. Han war fkicklig 
uti ſin kallelſes werk. Han war ett dygdemönſter i menniſtors ögon, 


beundrad och priſgd af alla. Jag frägade honom: Künner un | 


ändd ide i Iugnare ftunder, att du trot allt detta är olydlig, 


emedan du lefwer utan Gud “ Han fwarade: "So, det mäſte lag 
ärligt erkänna“. Och han har manga likar. Ma blott du icke wara “rg 


en af dem. 


Korteligen, [at of upprepa det om igen och lat of diupt in⸗ 


pregla det i wära hiertan: Utan Gud finnes ingen tröſt i lifwet 
och ingen troͤſt i doͤden. Alt hwad menniffor inbilla fig och tala 


deremot, är endaſt lögn, och de känna ſjelfwa, att det är lögn. MM 
du, fom läſer detta, fly den lögnen och i ſtället taga den guddom | 


liga ſanningen, ty hon enſam kan göra dig fri. Hon enſam kan 


gifwa dig en ſann tröſt, en tröſt fom beſtar, nar allt det timligg 


ſwiker, ja, fom beſtär äfwen da, nar himmelens krafter börja att 


bäfwa. Denna tröſt är i Gud, fajom David ſäger: Hjertligen für 


bat jag dig, Herre, min ſtarkhet, Herre, mitt bergfäſte och min 71— 


borg och min räddare, min Gud, min klippa, pa hwilten jag för⸗ 


teöftar, min Röld, min frälsnings horn och mitt beſtärm. 


til Jeſus, att han ma fora dig till Gud och göra dig ſalig! Ty 


han kan ewinnerligen ſaliga göra alla dem, ſom dn honom komma 


til . 


DO min win, haſtal Hör är ingen tid att fürlore! S ¹ se 
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Endaft i Gud har win fjäl fin ro, ifrin honem kommer min 
! hjelp (Pi. 62: 2). David hade mydet, fom menniſtor i allmänhet 
anſe wara wärdt att efterfträfwa, och om hwilket de tro, att om de 
egde det, ſtulle de wara mycket lyckliga och hafwa myden frid. Men | 
David fann ide ro uti nägot af allt detta, utan han fäger: Endaſt i 
E* bnd har min fjal fin ro. Ofwerallt uti hans pfalmer tunna wi 
och fe, att hans hierta ſtadigt HöN fig till Herren. J nöd och luft — 
wände han fig till honom. Ar han glad, fd fiunger han: Lofwa 
3 tren, min jjäl, och foͤrgät ide, hwad godt han dig gjort hafwer. 
han uti befymmer och nöd, fd utgjuter han ſitt hjertas ſorg in⸗ 
iir Herren och ropar: Huru länge, o Herre, will du fa platt für 
gata mig? Huru länge förböljer du ditt anfigte för mig? Huru 
länge ſtall jag bekymras i min ſjäl och ängslas i mitt hjerta dag⸗ 
ligen (Pf. 13: 1—3). Saͤdant är nu det rätta gudfruktiga finnet. 
ae bara Gud, fd har man ro, dfwen om man ingenting an⸗ 
Synes det, fom om man hade förlorat Gud, da bar man 
ugen to, äfwen om man eger allt annat i himlen och pd jorden. 
| lager odjd Aſaf: Herre, nar jag dig hafwer, frägar jag 
 . efter himmel och jord intet! Om mig dn fropp och fjäl foͤrſmäktade, 
a är Gud för ewig tid mitt hjertas klippa och min del (Pi. 73: 
25, 26). Det ſamma finnet finna wi äfwen hos profeterna. Eſaias 
im + Förliten eder uppd Herren ewinnerligen, ty Herren Gud är 
ewig klippa (Gf. 26: 4). Gamma finne je wi äfwen hos Jo⸗ 
Hannes doͤparen, bos alla apoſtlarne, ja, hos Kriſtus fjelf. Gamma 
inne har odjd i alla tider utmärkt Guds heliga. Gud har warit 
' devas A och O, deras klippa och tröſt, deras frid och ro, ſaͤſom 
David ſäger uti den 27:de pſalmen: Herren är mitt [jus och min 
ſalighet, för hwem flulle jag frufta? Herren är mitt lifs wärn; | 
fbr ſtulle jag rädas (Pf. 27: 1)? Ingenting kan fa tubliet 
fom detta finne bewiſa, att en är född af Gud. Har du det finnet, 
da är äfwen du en af Guds helgon trots alla ſtröpligheter, fom du 
mäfte ſörja öfwer. Skröpliga barn dro odja bam. 
3 Gud finnes werklig troͤſt. Det ord, fom i war nya bibel⸗ 
öͤſwerſättning dtergifwes med klippa, ätergiſwes i den gamla ofta 
med ordet tröſt. Och det är till meningen riktigt. Tröſt är det 
ſamma fom trygghet och hwila wid nägot. Denna trygghet foͤrut⸗ 
ſluttet nagot faft att hwila wid. Emedan nu klippan är det faſtaſte, 
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9 
fom finnes pa jorden, ſa anwändes hon ofta ſäͤſom en bild af Gud. 


Alt annat pd jorden är oſtadigt i jemförelſe med klippan. Blom- ° 


mor haſwa naͤgra dagars eller weckors waraktighet. Sedan wißna de. 
Trad kunna ftä nägra tiotal eller hundratal af är. Sedan rutina 
de. De wäldigaſte menſtliga byggnadswerk falla fire eller ſenare i 
ruiner. Men under tiden ftir klippan orubblig, äfwen om hon ſtär 
midt i det ſtormande hafwet. Af de wäldiga byggnadswerk, fom 
Egyptens mäktiga konungar uppförde pad Moſe tid, finnes nu ingens 
ting qwar utom ruiner, fom lärda forſtare gräfwa upp ur fanden. 
Men berget Sinai ftär idag fa, fom det ftod pa Moſe tid. Det 
ſtod pa Moje tid, fajom det hade ſtaͤtt pa Abrahams tid. Berget 
Gt derför en pasſande bild af det ſäkra och paͤlitliga. 
Och dock förändras äfwen bergen, ehuru förändringen är fa 
laͤngſam och omärklig, att man icke tänfer derpd. En dag flall of 
komma, dä bergen flola wifa och högarna falla. Berget är derfür 
en mycket ofullkomlig bild af Guds paͤlitlighet, faftin det ur den 
bafta bild, fom kan fas. Men nar bergen förwandlas och wika, da 


ftär Herren faſt. J honom — och allena i honom — finnes berför b> 


en werklig tröft. 
Denna trdjt är fullkomlig. Den räder fullkomligt till 1 alla 
ſörhaͤllanden. Ar Gud för of, ſäger Paulus, hwem är da mot 
ok? (Rom. 8: 31). Dermed will han naturligtwis icke förneka, att 
de troende hafwa motſtändare. Men han triumferar i den wife 
beten, att dera® fiendflap icke ſtall funna ffada dem. Att yar 
fiender men wara ! fullfomlig trygghet mot alla deras anflag, det 
ar lifa godt fom att ide bafwa nägra fiender alls. 

Apoſtelen tillägger: Han fom ide har flonat fin egen fon uten 
gifwit honom ut für of alla, huru fkall han icke od ftanta of allt 
med honom? (v. 32). Kan du wal tänka naͤgot fadant, att Gud, 


ſom gifwit det hoͤgſta, ſtulle ſpara det, fom mindre ir? Om han 


gifwwit nägot litet, ſtulle man ide weta, om han wille gifwe 


ſom wore mer, men när han gifwit det hüögſta, da ligger dert ett 


otwetydigt bewies pad, att han will gifwa allt annat. Gud blir al⸗ 
drig owillig att gifwa och aldrig fattig genom att gifwa. Han är 
en leſwande källa, ſom har watten till fylles för alla, fom törſta. 


När den ene drudit och den andre kommer, är källan lila full. Och 42 


när den förſte kommer och drider för andra, för hundrade, für tus 
ſende gaͤngen, rinner hon ännu öfwer. Ga outtömlig är hon. Hon 


tinner lifa wal, ehwad naͤgon dricker eller icke. Den fom förgas af 2 


törft, han foͤrgaͤs ide derför, att källan är tom, utan berför att hn 
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side. drider, och det rär icke tälan för. Alla andra brunnar, font 
~ menniffor fifa, dro usla brunnar, ſom gifwa intet watten. De, jom 


geäfwa dem, foͤrgaͤs af törft, medan den lefwande källan gifwer 
watten utan nägot wart eget arbete, Ofwer henne ftär ſtrifwet ide: 
Grif och drick, utan: Nuwäl, alla J, fom aren törſtiga, kommen 
eſter watten, och 
och für intet. 
Hwem ftall anklaga Guds utforade? tillägger apoſtelen ytter⸗ 


Üigere; Gud är den, fom rättfärbigar (p. 38). Det är ju mänge, - 
ſem klaga pa Guds barn. Djefwulen anflagar dem. Werlden an⸗ 
tlagar dem. Huru ofta har icke werlden utſtrikit dem ſaͤſom bedra⸗ 


gare, fridsſtörare o. ſ. w. Kriſtus fielf blef kallad Beelzebul, de 


onda andarnes furſte, och hwad ſtola dä ide hans tjenare hafwa 


— att wänta? Men det gir intet. Blifwa de an af "menfflig doms 
dag“ dömde, fd rättfärbigar dock Gud dem, och hans dom är den 


afgdrande. Han är den högſta domſtolen, hwars utflag gäller i 
_ ewighet. De troende dro haus utforade. Han har utwalt dem at 
ſig till fin egendom. Och ingen ſtall rycka dem ur hans hand, ty 
ban är ſtörre än alla. Kan man wil tanta fig ſtörre tröft? 

Men apoftelen fortſätter: Hwem är den, fom firdsmer? Maͤnne 


PER Kriſtus Jeſus“, han fom har dött, ja dn mer fom har blifwit uppß⸗ 
wat, ſom är pd Guds högra fida, fom ock beder für of? (v. 34). 


Kan man tänka nägot fa orimligt fom det, att Guds utforade ſtulle 
warda fördömda? Hwem flulle wal da dima dem? Diefwulen? 


werden? Nei, dem har Gud ide gifwit naͤgon matt att ddma alls. 
Det är en enda, at hwilken Gud har gifwit all dom, och denne 


ende är Gonen (Joh. 5: 22). Och ſtulle wäl han firdima? Det 


tr dä den orimligaſte af alla fraͤgor. Han fom bött för dem och 
big dem med ſitt eget blod, ſtulle han nu fordima och kaſta bort 

dem Ar det wettigt att tänka nägot jä orimligt? Men det ſtan⸗ 
naar icke derwid. Han har icke blott ditt, utan — hwad mer är — 
bhan är ock af Gud uppwäckt fran de doͤda och giord till en höfding 
och frälſare. Och nu ſtulle wi tänka, att han ſtulle firdima Guds 
uttoradef Knappaſt djefwulen kan tanta jä elakt om honom. Men 


det ſtannar ide ännu derwid. Gud har od upphöjt Kriſtus pa fin 


phbiöogra fiba, och der beder han alltid för of. Hwad han beder om, 
det kunna wi fe af Joh. 17. Han beder om de troendes bewarande 


och fullkomnande. Och nu, efter allt detta ſtulle wi tänka, att han 


* Angäende öfwerſättningen af detta fille fe: 
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J. fom ide bafwen henninger, fommen, füpen uten. 
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ſtulle fördöma of! Nei, lätom of dd ändtligen begagna den lilla a 2 
ſmula ſundt förnuft, fom wi hafwa qwar efter ſyndafallet, fd att 


wi icke inbilla oß ſaͤdana orimligheter. Har är en fa outfäglig 

tiygghet, fom nägonſin kan tänkas. 
Men apoſtelen fortfar ytterligare: ſtall of 
Kriſti kärlek? (v. 35). 


Ja hwem? det mä man wal fräga. J ſom⸗ a 


liga goda handſtrifter ftär det: fraͤn Gmds kärlek, och det gar pa ~ 4 | 


ett ut. Ty Gud älſtar allt, hwad Kriſtus älſtar. Fadren och So⸗ 
nen dro ett i detta likaſom i alla andra ſtycken. Och hwem flall 


ſtilſa Guds utkorade fraͤn Guds kärlek? Erfarenheten wiſar, att 


det ibland gaͤr for fig att flilja huſtrun fraͤn mannens kärlek, att 


ſtilja barn fran föräldrarnas kärlek. Men nar wiſade nägonfin er⸗ oe | 
farenheten, att det gid an att ſtilja Guds barn fran Guds färlet® ZZ 
När fadant ſtall fle, dä maͤſte en alldeles ny werldsordning be: 


gynna, en werldsordning utan Gud, och det är “ldngt hädan ns 
dit“, ſaͤſom ordſpraͤket ſäger. 


Apoſtelen uppräfnar nu flere fafer, fom ffulle kunng tänfas | 
ffilja de troende fran Guds kärlek. Manne nöd? fäger han. Nei. 


J nöd bafwa alla troende manga gänger warit. Men aldrig har 
den rubbat kärleken. Twärtom. David gid genom mörka dalar, 
der det fag ut, fom wore han af Gud öfwergifwen. Men ide ſlilde 
det honom fran Guds kärlek. Stundom war hans nöd af lekamlig 
art, ſtundom af andlig. Men aldrig giorde det nagon flilnad. Rog 


alfade Gud honom lita warmt ändä, och det fid han fjelf fe, fae 
ſnart det blef ljuſt igen. Lär dä äfwen du af detta. När du r 
i nöd, fd tänk: Denna nöd ſtall da icke ffilja mig fran Guds och 


Kriſti kärlek. — Eller trängmäl? frägar apoſtelen. Trangt kan det 


ju bli pa manga wis, men aldrig fa trängt, att ide Herren für Be 


tum bos fina utforabde. 
warit i trängmäl. Ja, Kriſtus ſjelf har ibland haft det fa trängt, 
att han bedit 'med ſtarkt rop och tärar”. Men icke har fadant p 
naͤgot wis ſtilt dem fraͤn Guds kärlek. — Eller förföljelje? frägar han 
widare. Profeter hafwa blifwit förföljda. Kriſtus, Johannes dö⸗ 
paren, apoftlarna likaſaͤ. Alla, fom welat lefwa gudeligen i werlden, 
hafwa maͤſt lida förföljelſe. Men aldrig har man hort talas om, 
att naͤgon derigenom blifwit ſtild fraͤn Guds och Kriſti title. 3 


ſtenade, ihjälſaͤgade, doͤdade med ſwärd, gaͤtt omkring i faͤrſtinn och 


Alla heliga profeter och apoſtlar haba 


Ebr. 11 ſtildrar apoſtelen, hurn Guds barn bliſwit lagda pa ſträcl⸗ 
bank, fätt lida beſpottelſer och gißlingar, bojor och fängelje, blifwit 


getſtinn, nddlidande, plägade, mißhandlade, kringirrande i öknar och 
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 firlef. Nej, Guds och Kriſti kärlek är denſamma i [jus och i mörter. 


ſe honom öfwer ageln. Men ingen blir ſtild fran Guds kärlek für 
det. Twärtom är Gud ſärſtildt de fattigas Gud och Hjelpare. Till 


Paulus trygg i Gud (Ap.⸗G. 27: 20 folj.). 
ſtelen flutligen mäfte böja fig ned under ſwärdet, war han od i 


| | | | | 
12 | | . 


berg och haͤlor och jordens klyftor. Men icke falfer apoftelen pa den tone 


fen att beklaga dem för ſaͤdant eller ſäga, att det ſtilt bem fran Guds 


— Eller hunger eller nakenhet? frägar apoftelen widare. Skulle jä- 
dant ſtilja of frän Guds och Kriſti kärlek? Bort det. Apoſtelen 
hade fatt lara fig baͤde att wara matt och hungrig (Fil. 4: 12) 


x och törftig (1 Kor. 4: 11). Men aldrig hade det ffilt honom fran — | 
- Guds kärlek. Manga Guds barn lida ock nu ftor fattigdom, men 


Gro dock Guds fara älſtlingar. När en, fom warit rif, blir fattig, 
da blir han wanligen ffild fraͤn fina rifa kamraters wänſtap. De 


honom hafwa de hungriga och nakna lila fritt tillträde ſom fonungar 
och kejſare. — Eller fara eller fward? fortfar apoſtelen. Han hade ſjelf 
warit i otaliga faror bade pad land och pd haf, och han kan ur egen 


erfarenhet betyga, att ingenting hade ffilt honom fraͤn Kriſti kärlek. 


Ofwerallt war Kriſtus med och älſtade honom. När fleppsfoltet 
war förtwifladt till följd af ftorm och mörker och hunger, dä war 
Herren hade under 


natten ſändt honom en ängel, ſom jagt: Frukta ide! Nar apo⸗ 


tillfäue att erfara, att det ſwärd, fom ffilde hufwudet fran krop⸗ 
pen, icke war i ftänd att flilja honom fran Kriſti kärlek. J allt, 


ſfäger han, öfweröfwerwinna wi genom honom, fom har älſtat of 
(v. 37). Wi icke blott öfwerwinna utan öſweröfwerwinna d. w. |. 


mer in öfwerwinna. Alla desſa lidanden flola wändas of till 
gods. Se, hwilken outjäglig tröft han hade i Gud. | | 

När apoftelen begrundade allt detta, utropade han till ſiſt: 
Jag är förwisſad — icke bara: jag hoppas, nej, jag är förwisſad 
Derom, att hwarken ddd eller lif eller änglar eller wälden eller nate 


warande ting eller tillkommande ting eller krafter eller hoͤghet eller 


diuphet eller nägon annan flapelfe, ſtall kunna ſkilja of fraͤn Guds kär⸗ 


lle, ſom ar i Kriſtus Jeſus, war Hetre (v. 38 f.). Lefwa wi, fa lefwa wi 
för Herren, dö wi, jä dd wi för Herren, ehwad wi lefwa eller dd, hoͤra 


wi Herren till. Af lif och ddd haſwa wi fälunda ingenting att 


jrufta. Af änglarna är intet att frukta. De dro waͤra winner, Guds 
tienare, fom fätt befallning att bara of pa fina händer, att wi ej 
mä ftöta wär fot mot nägon ſten. Menſtliga wäldigheter kunna 
ingen flada göra of. Afwen nar de gira fitt wärſta, wander Gud 
det till wart bafta. Fran det Hallet är alltſaͤ ingenting att frukta. 
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Närwarande ting funna ide förderfwa of, ty Herren är nav. De 
tillkommande tingen dro odjä i wär Faders hand. Inga ware fig 
perſonliga eller operſonliga frafter, ingen höjd, intet djup, ingen- 
ting, fom tänkas fan, flall kunna ftafla fig hindrande emellan de 
troende och Gud, fd att han icke ftulle med fin kärlek nd dem utan 
nödgas fläppa dem. Nej i alla möjliga firhallanden fall han med 
fin kärlek omfluta dem, tills de dro fullkomnade. 

Saͤdan är nu den fullkomliga tröſt, ſom Guds folk har i ſin 
Gud. Saligt är det folk, hwars Gud Herren är, det folk fom 
han har utforat till ett arf at fig (Bi. 144: 15). Salige aro 
alla de, fom fortroͤſta pa honom (Pj. 2: 12). Salige dro de, fom 


balla Herren för fin ftarfhet (Bj. 84: 6), fom tro, äfwen om de 
ide je (Joh. 20: 29). Salige dro de, fom lefwa i Gud, och fae 


lige de doͤda, fom i Herren do härefter (Uppb. 19: 9). Ja, amen, 


amen. 


Gud är ewig, och det är en ſtor tröſt. 


Gud fade till Moje: Jag är, den jag ür (2 Moi. 3: 14). 
Mar Gud ſände Moſe ſaͤſom en befriare till Israels barn, fade 
Moje: Si, när jag kommer till dem och ſäger: Edra faders Gud — 


> bar ſändt mig till eder, och de ſäga til mig: Hwad är hans 


namn? hwad flall jag da ſwara dem? Det war pd denna fräga 
Gud ſwarade: Jag ür, den jag ar. — Hwem är Gud? det mälte 
ide blott für Israel utan för hwarje menniſta wara den wigtigafte 
af alla frägor. Ty det är ewinnerligt lif att tinna Gud och Sefus. 


Ja, fager fritänkarena, derför kan ingen heller weta, om bet fing i 
nägon Gud". Men detta är en felattig flutſats. Nar forflare uti 
trakter, fom nu dro öde, paͤträffa urgamla byggnadswerk, fa ſäga 

de: "Har har i urtiden funnits menniſtor“. Ba ſamma ſätt bara 
ne werk wittne om, att han är. Detta är jä uppenbart, att man 
| mäfte undra, om ej nägon ſtruf är los hos dem, fom fornefa 
- Guds tillwaro. Alla ting frän det minſta till det ſtörſta, fran 
ſandkornet till de i rymden ſwäfwande himlakropparna, bara witnes⸗ 
boͤrd om Gud. Med rätta kallar David dem for daͤrar, ſom ſäga 
i fitt hjerta: Det finnes ingen Gud. 

Men allra tydligaſt bar Gud uppenbarat fig i Kriſtus, och 


Ingen har ndgonfin jett Gud, ſäger Johannes (Joh. 1: 18). = | 
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da hon gjort fig oberoende af 
andlige Guden. For henne blir Gud i allmänhet ingenting annat 


denna uppenbarelſe dt dt of bewarad i den heliga Strift. Den 


uppenbarelſe, ſom ligger i naturen, bär nog wittne om Guds till⸗ 


waro, om hans ewiga malt och guddom (Rom. 1), men hurudan 
denne Gud är, det kan hon endaſt pd ett mycket ofullkomligt 


ſätt ſäga. Naturen har genom menniſtans ſynd blifwit förſtörd. 


Den liknar nu en jönderflagen och nedſmutſad ſpegel, i hwilken 
man fan fe ett och annat drag af Guds anlete men aldrig fa en 


fullſtändig bild af detſamma. Derför dro ock hedningarnas fire- 
ſtällningar om Gud mydet oriftiga. 
nat de ffola fatta hans bild, famla de ſtrax i mörker. 


Kriſtus och i ffrifterna om honom bafwa wi den hela, den full⸗ 
ſtändiga bilden af Gud. Och hurudan är nu denne Gud? Den 


ſwenſta katekeſen ſwarar pd denna fraͤga: 


"Gud är en ande med alla de högſta fulltomligheter: ewig och 


alleftades närwarande, allémiittig, alwetande och all- 


wis, helig och rittfirdig, god och barmbertig’. 


| Detta ſwar ar bade riktigt och ganſta fullſtändigt. Mä ingen 
' — fotatta det derför, att det är taget ur katekeſen. Det ftär mycket 


der, fom är godt. Lätom of nu fe, hwad ſwaret innehäller. 


Det heter, att Gud är en ande. Derom fäger Jefus: Gud t 


en ande, och de, fom tillbedja honom, ffola tillbedja honom i anden 
och ſanningen (Joh. 4). Gud hör icke till de ſinliga och förgängliga 


tingen. Alla hedningarnes gudar Gro finliga och förgängliga gudar. 


der hon fommit fom hoͤgſt, har, 
uds ord, ide förmätt fatta den rent 


Den menſtliga filofofien, 4 


an en kraft, fom innebor i den finliga werlden, utan fjelfftändig- 


het, utan perſonlighet, ide en fader, fom den möbftälda och 


elända menniſtan kan wända fig till, icke en lefwande, perſonlig 
Gud, fom kan hafwa hjerta för den eländiga, nej utan endaft en 
ddd naturlag, fom obewekligt beberffar werlden utan att beröras af 
menniſtors böner eller tärar. Skriften deremot framſtäller Gud ſaͤ⸗ 
ſom ett andligt wäſende, upphöjdt öfwer werlden och ffildt fran 


* werlden, men likwäl alltjemt närwarande i werlden. 


Emedan han är en ande, är han för det letamliga oͤgat oſyn⸗ 


fig. J bafwen hwarken nägonfin hört en röft af honom ej heller | 


jett en flepnad af honom, ſäger Jeſus till judarna (Joh. 5: 37). 


Och Paulus fallat honom för en, fom ingen menniſta har fett 


eller kan fe (1 Tim. 6: 16). Men wi ſkola engaͤng je honom, 


nämligen när det fulltomliga kommer. En liten flida frägade en⸗ 


De ſe nog, att han fins, men 


— 


Forſt! 
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gang fin fader: Pappa, ſtola wt i himmelen fd nya dgon, ſaͤ att 
wi kunna fe Gud?” — Ja“, ſwarade fadern, och ej laͤngt dereftern 
hade den lilla faͤtt de nya oͤgonen. Saͤdana dgon ſtola alla Guds 
barn fä. Med finliga ögon kan man ide fe det, fom dt ande, * 


men med andliga ögon kan man je det. 


Denne Guden ür ewig, heter det. Rar allting pd jorden fürs on 


946, ſd Slifwer ham ifrän ewighet tin ewighet. Wanner dd; fürs 
äldrar fom woro barnens hjelp och ftydd, de dd; barn fom utgjorbe 
'  föräldrars ftid, de doͤ. Men Herren förblifwer. Derom ſäger redan 


Moſe: Herren ffall wara en konung alltid och för ewigt (2 Mol. 


15: 18). Och ater: Herre, du är waͤr tillfiytt fran ſlägte till flägte. 
Fire Gn bergen danades, och du ſtapade jorden och werlden, at 
du, Gud, fran ewighet till ewighet (Pi. 90: 1, 2). 

Mart noga desſa ord. Att Gud är hans tillflykt i alla tider, 
det grundar han derpd, att Gud är ewig. Söfte han tillflykt hos 


nägot annat, fa kunde han aldrig winna den trygghet, fom han bes. 


böfde. Ty allt war förgängligt. Men nar han wände fig till Gud, 
bad wände han fig till en, fom war, fürrän bergen blefwo, och fom 
fall forblifwa, när bergen ide mer dro. Tuſen är äro för dig fae 
fom den dag, fom i gar förgick, och ſaͤſom en nattwäkt, ſäger han 


widare i Bi. 90: 4. Och i Pf. 102: 25 följ. ſäger David: Dina AR 
it wara ifrdn flägte till fligte. Fordom grundade du jorden, och 
himlarne dro dina händers werk. De fürgas, men du förblifwer; 


de foraldras alla, ſaͤſom en klädnad firdldras; ſaͤſom en mantel 
förwandlar du dem, och de warda förwandlade. Men du är den⸗ 
ſamme, och dina dr taga ingen ända. — Gud förblifwer icke allenaſt 


daͤ, när de ſärſtilda fingen här pa jorden firgas eller förwandlas, 
utan äfwen dd, när himlarne föraldras och förwandlas ſäſom en 
klaͤdnad. Tänk, hwilfen tröft detta ar for alla dem, fom idefunna +» = 


undwara Gud! Hwad de i morgon flola bafwa qwar af det, fom 


de i dag ega, det kunna de ide ſäga. Endaſt ett dr, fom fatert blif⸗ 
wer qwar, och det är Gud. Den fom derför lär menniſtor att ſöa 


fin tröft i nägot annat än Gud, han för dem wilſe och bereder fjälen 


qwal i ſtället för frid. Den fom lar menniſtor att hafwa fin tröſt i 


i Gud, han för dem rätt. Han bereder dem en ewig tröſt. De, fom 


hans lära, ſtola aldrig 1 ewighet komma att anllaga henem 


det, att han fört dem wilſe. Sök ide hjelp hos andra, ty jag är din 
Gud, fäger Herren (Ef. 41: 10). Och aͤter: Wet du icke, och har du 


ide hört, att Herren är en ewig Gud, fom har flapat jordens ändar. 


ſom icke tröttnar, icke mattas, hwilkens förftänd är outgrundligt 
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ſrutta honom, fäger David. Hans ſtol förblifwer alltid och ewin⸗ 


| 
(Gj. 40: 28)? Likaſom Gud aldrig fürgäs, fa blifwer han aldrig 
heller gammal och trött eller maktlös. Saͤſom det om honom fjelf 


beter, ſaͤ heter det ock om alla hans egenflaper, att de förblifwa för 


ewigt. Hans malt, hans naͤd, hans wishet, hans rättfärdighet — 
allt är det ewigt. Du, Herre, är den hoͤgſte och förblifwer ewin⸗ 


nerligen, ſäger David (Pj. 92: 9). 


Du fom känner, att du behöfwer nagonting riktigt ſtadigt och ⸗ 


wißt att balla dig till, ball dig alltſaͤ till den ewige Guben! Det bar 


i alla tider warit för de heliga en rif tröſt att weta, att den rätte 


Guden är en ewig Gud. När pfalmiften ſtulle tröfta det ſörjande 


Sion, ſade han: Herren är konung ewinnerligen, din Gud, Sion, 


fran flägte till flägte (Pi. 146: 10). Och nar han i en ſtund af 


outſäglig glädje i Gud ſtulle uttrycka, hwad hans hjerta fände, fa 
fade han: En menniſtas dagar dro ſäſom gräfet; hon blomſtrar ſä⸗ 


fom blomſtret pa marken. När winden gar deröfwer, fd ar det icke 


mer, och det känner ide mer fitt rum. Men Herrens nid warar 
ifrän ewighet till ewighet öfwer dem, fom frukta honom (Bi. 103). 
Een menniſtas dagar dro ſäſom grajet, fom inom fort wißnar. 
De Gro derför ingenting att lita pad. Dina egna dagar dro fi. 


Dina wänner och gynnare, dfwen om de dro furſtar och wäldiga, 


fäfom blomſtret, fom fnart faller af. Mar dödens kalla wind 
öfwer den plats, der de engaͤng ſtodo, fa dro de icke mer. 
Det är forgligt men fant. We den, fom fatter ſitt hopp pa dem. 


MA du taga den warningen i aft. Stid dig ide wid en käpp, fom 
briſter. Endaſt Herren blifwer ewinnerligen. 


De Gro manga, fom ſtrida mot Gud och bans folt 1 denna 


; werld. Men de dro alleſammans fajom blomſtret pä marken. Snart 


Gro de fin kos. Döden flirdar dem, och hwad betyder da deras 
wrede, deras malt, deras wald? Herodes den ſtore förfoljde Jeſus⸗ 
barnet och wille dräpa det. För öfrigt for han fram med en 
omenſtlig grymhet, fa att alla bäfwade för honom. Gud flog bo» 
nom, och han war ej mer. En förfärlig fjufdom giorde ände pa 
bans lif. Räds icke för det, att de gudlöſa dro wäldiga. Gud har 
warit fire dem, och han flall förblifwa efter dem. När de dro 


multnade, när deras namn dro glömda, dä är Herren qwar, den⸗ 


ſamme fom förr, en klippa fom förut för alla dem, fom tröſta pg 


honom. Summa: tröſta ide pä menniſtor och räds ide für mennis | 
tor. Enfam Gud är ewig. 


Herrens nad warar fran, ewighet till ewighet öfwer dem, fom 
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nerligen | (Bi. 45: 7). Hans rife är ett emigt rike (Pf. 145: 13). : 
Hans herradöme har ingen ände (Dan. 6: 26). Han Geen ewig 
tonung (Jer. 10: 10), en ewig klippa (Ef. 26: 4), o. |. w. Han 


ür, den han är, fi beter han enligt fitt eget ſwar till Moſes, ſaͤſom 
wi tedan hört. Han har icke blifwit till, utan han dr. Alt annat 
har deremot blifwit till genom hans allmakts ord. Det fall ock 
förwandlas, men han är. Och hans nad hwilar frin ewighet till 


ewighet öfwer dem, fom frukta honom. Du fom fruktar Gud, tun 
ſom gerna will wara hans och tjena honom, frukta ide. När hela 
werlden förlorar ſitt ſtöd, da har du ditt qwar. När himmelens 
krafter börja bäfwa, da kan du wara lugn och med frimodighet 


lyfta ditt hufwud upp. När du lägges ned pad dödsbädden och 


allt jordiſtt flyr och brifter under dina fötter, da är din Gud, och 


du kan med triumferande glädje befalla baͤde din ande, din ſjäl och 
din kropp i hans händer. Du flall icke bd utan leſwa, ty din 
Sud, fom du tröſtar uppä, är den lefwande Guben, fom förbtif- 
wer ewinnerligen (Dan. 6: 26). 

Likaſom Herren förblifwer ewinnerligen, fa ftola ockſaͤ alla de, 
fom Hafwa fin tröft uti honom, firblifwa ewinnerligen. De dro 
gaͤngna frän döden till lifwet. De hafwa redan det ewiga lifwet 
Ji den enfidde Sonen, genom bwilfen de dter blifwit förenade med 
T Gud. Och öfwer detta lif har döden ingen malt. När de lekam⸗ 
' tigen do, fa flytta de blott högre upp, in i ett annat och bättre 


rum i Guds hus, och det bir egentligen ide kallas ddd. Guds 


gaͤſwa till de fina är det ewiga lifwet i Kriſtus Jeſus (Rom. 6: 23), 
och detta lif wet af ingen ddd. Gud har födt of pa nytt till ett 
boförgängligt och owanſtligt arf, fom är förwaradt i himmelen, fäger 
Petrus (1 Petr. 1: 4). Rar Jeſus kommer igen, da flola de, fom 


| äro hans, med honom fa gaͤ in och taga arfwet i beſittning i hans 
I rite. Da flola de ifrän ewighet till ewighet ftä omkring hans tren 


och fjunga hans lof der, hwareſt ingen grat mer ſtall wara, ingen 
klagan, ingen wexling, intet ſom widare kan jära deras hjertan. 
Och da flall all den nöd wara glimd, fom de ledo här pa denna 


jorden, der allt förwandlades och tog en ända, till och med detass 
egen nod. att war Ge 
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Paulus fäger i Nom. 11: 29: Suds gäfwer och kallelſe aro fadane, 


dt bewis pa, att det ide är fulltomligt. Derför mäfte Gud wara 
‘ ‚shöränderlig, fai fant fom han är fullkomlig. Detta är ide blott 


a jajom wi nu fett. 
* 4 


Höre. Likaſom en lärare om famma fat mäfte tala pa ett belt an⸗ 
nat fütt med de barn, fom fitta i den lägſta klasſen, än med dem, 


lemmar, hwilket framſtällningsſätt af de lärde kallas antropomorfism. 


18 


60 ir oföränderlig, ach det är en for 


‘ David fäger: Du, Gud, blifwer, fäfom du ür, och dina ür tags 
| ingen dude (Pi: 102: 28). Och Jakob ſäger: Hos Gud ür ingen 


füränbeing eller wezling af {jus ech mörker (Jak. 1: 17). Och 


att hau kan dem icke ängra. Alla desſa och dylika fpraf ſäga of, att 


ay Od dr oföränderlig, den ſamme i gar och i dag och i ewighet. 
Odo ränderligheten är en nödwändig egenſtap hos allt, fom är full⸗ 


fomligt. Sa jfnart nägonting pad nägot ſätt förändras, fa ar det 


en menſtlig flutledning, utan det är äfwen Skriftens beftdimbe lära, 
Striften talar wisſerligen mängen ging om Gud 18 ett mente 


gt och bildligt ſätt, fa att det kunde ſynas, fafonr om hon lärbe, 
att Gud förändrades ). Dock, nar wi läſa ſädana ſtällen, bora 


wi alltid betänfa, att Gud fa har talat für wärt ſwaga förſtänds 
full. Det hör till det ſtora och beundranswärda uti Guds ſätt att 
uppfoſtra de fina, att han talar till dem, efterfom de firma att 


fom fitta i den högſta, fa git dfwen Gud. Han rättar fig i fitt 


framſtällningsſätt efter deras uppfattuingsförmäge, jom han talar 


til. Uti gamla teftamentet talas det derför om Gud "efter mens» 
niffojatt” wida mer dn i nya teftamentet. J det ſenare talas mer 
andligt och fullkomligt om honom. Ga mydet mindre böra wi för⸗ 
undta of öfwer denna olikhet, fom Frälſaren ſjelf wid flutet af ſitt 
Uf fager till och med till fina apoſtlar: Jag har ännn mycket att 
ſäga eder, men J kunnen icke nu bara det (Joh. 16: 12). Den 
tid flulle komma, da de ſtulle fü weta det, men ide un, ty ännn 
kunde de icke fatta det rätt. Sdbdant är läratewishet. Det wore en 
fullkomligt oduglig lärare, ſom icke wißte att i ſättet för fin un⸗ 


derwiening rätta fig efter deras uppfattningsförmaͤga, fom han hade 
att underwiſa. Alltſaͤᷣ: nar jag talat om Guds hander, foͤtter, dgon 


J Detta ſätt att tala kallas af de lärda för antropopatism, d. w. f. ett fa- 


1 dant ſütt, fom framſtäller Gud med wexlande menſtliga ſinnesrörelſer. J ſam⸗ 


manhang dermed ſtär Stkriftens jätt att framſlälla Gud med menfflig kropp och 
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ofulltomligt och bildligt tal, emedan Gud inga lemmar har. Sam- 
malunda när jag framſtällt Gud med menſtliga werlande ſinnes⸗ 
rorelfer, fa maͤſte jag erkänna, att fddant är ett ofullkomligt och 


talet är berättigadt och nödwändigt "fir wart kötts ſwaghets ſtull 


tomligt, d. w. j. fäbant join det werfligen de. Men ännu.gä wi 


uti nederſtolan. 
Alltſaͤ, det är Striftens beſtämda lara, att Gud förblifwer fae 


dan, fom han är. Det fiunes ingenting i himmelen eller pai jorden 


Seon o. ſ. w., ſaͤ maͤſte jag wara medweten om, att ſaͤdant är ett 


bildligt tal, emedan Gud är oföränderlig. Men det ofulltomliga 
(Nom. 6: 19). Rar wi warda fullkomnade, ſtola wi fe allting full! 


eller under jotben, fom kau henem werka nigen férkubring. 


Om nägonting kunde werka förändring hos Gud en enda dag, fa 
ſtulle man figa: "San är ide i dag denſamme, fom han war i gar“. 


Och dä kunde wi icke widare hafwa nägot fäſte för wär uti 


wi ingen borgen för, att han ide i morgon är dterigen en annam. 
Och dd hafwa wi aldrig nägon wißhet, att wi icke till äfwentyrs 


honom. Ty är han en annan i dag, dn han war i gar, fa hafwa 5 4 


til ſiſt ſtola blifwa bedragna i wär tillit til honom. Om jag t. eg. 
fäger, att Gud är naͤdigare i dag, än han war i gär, fa ſtulle agg 


dermed hafwa jagt, att han icke war den fullkomlige Guben 1 gar. 


Jag flulle ide heller weta, om han är det i dag. Kanſte lit han 


nda bättre i morgon. Gad ſtulle hela mitt inre lif upplöſa fig i 
owißhet och twifwel, ja förtwiflan. Men nu, def bättre, weta wi, 
att hos war Gud finnes ingen förwandling alls. 


Icke ens menniſtans ſyndafall, fa foͤrſträckligt det an war, och 4 


fal ftor föröbelje och förändeing det än wällade här pa denna jorb, 
kunde i minſta män werfa nägon förändring hos Gud. Afwen den 


dag, da menniſtan föll i fynd, kunde änglarne ſälert unga: Men- 


niſtan, kronan af din flapelie, är fallen, men du, Herre, blifwer, fä- 
ſom du är, och dina är taga ingen ända“. Wi hafwa anledning 
att antaga, att menniſtans ſyndafall äfwen inwerkade pa änglawerlden. 
Apoſteln Paulus ſäger i Kolosſerbrefwets 1 kap., att Gud fulle 


genom Kriſtus med fig förſona bade det, fom är pa jorden, och det 


jom är i himlarna. Med det, fom är pa jorden, menar han men⸗ 


niffan; med det, fom ar i himmelen, menar han änglawerlden. Icke 
blefwo änglarne ſyndiga derigenom, att menniſtan fol. Men enn 
tubbning i deras ſtällning till Gud inträdde likwäl, beroende pd det 


ſamband, fom urſprungligen fans emellan dem och menniſtowerlden. 


Men 508 Gud inträdde ingen förändning. Nar barnaſtapets ande Sn 
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wef ur menniſtans hierta, blef faderſtapets ande oférdnderlig qwar 


uti den himmelſte Fadrens hierta. Det later wisſerligen underligt 
att tala fa, ja för den naturliga menniſtan är det ett galet tal. 
Hedningarne föreſtälla fig alltjemt fina gudar fa, att de förändras, 
allt efterſom mennifforna fielfwa dro. Och midt i kriſtenheten far 
man dnnu i predikningar höra talas om, huru Gud till följd af 
ſyndafallet undergick en fddan förwandling, att det fordrades den 


enfödde Sonens utgifwande för att upphäfwa den rubbning, ſom 
hade uppſtätt i förhaͤllandet mellan Guds kärlek och Guds rättfär⸗ 


dighet. Ja, detta framhälles t. o. m. fdfom kärnan i evangelium, 


fafom fielfwa def ſchibbolet, ſä att man ide förſtaͤr, hwad Kriſtus 


annard ffulle wara till. Men lätom of anda Halla faſt wid 


Skriſtens fara, att bos Gud är ingen förwandling, d. w. ſ. werk⸗ 


Sa inart dun 


ligen hwad orden innebära: ingen förwandling alls. 


derföt far höra talas om nägon förwandling hos Gud, fa fig: "Det 


ar ide ratt, ty Striften lärer, att hos honom är ingen förwand⸗ 
ling”. Later det än för det naturliga förſtaͤndet rimligt, när det 
talas om, att Gud förwandlas, efterfom mennifforna dro, fa wet, 


att det ända icke är fant! Att det later timligt och antagligt, det 


beror derpaͤ, att wi fielfwa dro föränderliga, och det ligger + 


menniſtonaturen en benägenhet att föreſtälla fig Gud juſt fadan, 


fom hon ſjelf är. Det hör berför till trond kamp mot den för⸗ 
wanda naturen att blifwa wid det, fom Striften ſäger om Gud i 
ſtrid emot, hwad wi af naturen dro benägna att föreſtälla of. Laͤtom 
of fampa den kampen. Lätom of halla fait, att det äfwen pa ſyn⸗ 


dafallets dag icke ſtedde naͤgon förändring hos Gud, icke heller pa 


den dag dä Kriſtus dog fir werldens fynd. Syndafallet war nägot, 
fom menniſkan gjorde till fitt förderf; Kriſti werk war naͤgot, fom Gud 
giorde till bennes upprittelfe och räbbning, och det derför att han 


ſielf förblifwit oföränderlig. 


Att Gud är oföränderlig, det är en ſtor tröſt för oß. Det kunna 
wi lätt begripa. Andrades icke Gud genom menniſtans ſyndafall, 
- ja Hall han icke heller blifwa förändrad derigenom, att wi, fom till⸗ 
böra honom, ofta förändras. Den ena gangen känner du dig brin⸗ 
nande i anden och glad i Gud; den andra gängen känner du dig 


tall och erfar ingen glädje, ſä att du kanſte undrar, burn det uu 
kan wara med dig. Den ena gangen kan du bedja med en ofantlig 
kraft; den andra gaͤngen kan du ide bedja alls. Den ena gängen 


erfar du en ftor kraft af Guds ord; den andra gangen erfar du 
ingenting, utan ordet är för dig fäfom torrt tra. 


Den ena gaͤngen 
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21 
känner du dig ſtart emot freſtelſerna; den andra gängen fänner a 
du dig wanmäktig, ſtupar och faller, ſa att du näſtan i förtwif⸗ 


lan mäſte ropa: Jag wet ide, hwad jag gor, ty det jag will, 
det gor jag icke, och hwad jag hatar, det gir jag. Detta allt hör 
till föränderligheten hos dig. Skriften lär aldrig heller om dig, att 
du är oföränderlig. Men under allt detta är det en outſäglig tröſt 
att weta, att hos nd dr ingen firdndring eller werling af Huß 
eller moͤrker. Rar det Ijusnar för dig, fa blir det ide Ijuſare for 
honom, och nar det mörknar för dig, fa blir det icke mörkt för ho⸗ 
nom. Sjelfwa moͤrkret gir icke mörkt för dig, ſäger David, mörftet 
ar fäſom ljuſet (Pi. 139: 12). När det blir warmt i ditt hierta, 
fa blir det icke warmare i Guds hjerta. Och nar det blir fallt i ditt 


+ fjerta, blir det ide kallare i Guds hjerta, utan hans kärlek är alltid 


fifa brinnande. När Israel hade ſyndat, fade Herren genom pro⸗ 
ſeten: Guru ſtall jag göra med dig, Efraim? Huru förfara med 
dig, Israel? Mitt hierta wänder fig i mig, allt mitt medlidande 
dt i rörelſe. Jag will ide werkſtälla min wredes brand; jag will icke 
widare förderfwa Efraim, ty jag är Gud och icke en menniſka. He 
lig är jag midt ibland dig, och med wrede will jag icke komma (Hof. 
11: 8, 9). Hör hwilka märkwärdiga ord! Efraim hade ſyndat. 
Och hade Gud warit fajom en menniſta, fa ſtulle han hafwa für 
derfwat Efraim. Men nu war han Gud och icke en menniſta, der⸗ 


for kunde han ide gira det. Helig är jag midt ibland dig, ſäger 2 ae 


han, och denna helighet gjorde, att hans barmhertighet förblef lita 
brinnande, trots det att Israel hade fyndat. Jag är Herren, ſäger 

han, jag förändras ide. Ddjä hafwen J, Jakobs barn, icke blif⸗ 
wit tillintetgjorda (Mal. 3: 6). Hade Gud förändrats efter folket, 


bd hade Israel längeſedan warit till intet gjordt. Men han für : 2 


anbra® ide. Derför är Israel ännu qwar trots alla afwikelſer fran 
hans bud, fom ofta ädragit det jwära ſtraffdomar. O du ftore 
Gud, hwem ſtulle utan uppenbarelſe hafwa trott ſädant om dig! 
| »Ja, men“, ſäger Da nägon, "det fan man wal anda af bis 
bein fe, att Guds förbällande mot menniffor blir ett annat, nar 
de dro lydiga, än när de dro olydiga.” Gwar: Sa, wisſerligen. 
Men detta är icke en föränderlighet hos Gud, utan hör twärtom 
— fd underligt det dn later — till Guds oföränderlighet. Juſt 
emedan han dr den oföränderligen helige, rättfärbige och barm⸗ 
hertige Guden, mäfte han förhälla fig annorlunda emot det onda 
in mot det goda. Att en fader förhäller fig annorlunda emot bar⸗ 
net, nat det dr olydigt, dn när det är lydigt, det bewiſar ingen 
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flöoͤrändring af hans bjertelag, utan alldeles twärtom. Ja, det wane. 
liga är, att hans bjerta rir fig mer omkring de olydiga barnens 
wal dn om de lydigas. Skulle jag deremot fa je en fader förhaͤlla fig 
ba ſamma ſätt mot barnet, nat det är olydigt, fom när det är 
lydigt, ba ftulle jag ſäga, att en ftor firdndring hade ſtett bos 
bonom, ja, att ban förderfwade fitt barn. Derför är det nog 
fant, att om du ſyndar, flall du fa erfara Guds tuktan, och om 
du är lydig, ſtall du fa erfara Guds wälbehag. Men i hans 
 bjertelag ſter ingen förändring. FaderShjertat är dfwen med i rifet. 
kürlelen, heter det. Det ſtaͤr ide blott: han är kärleksfull, 
eeller: han älſtar, utan: han är kärleken. Och till kärlekens wafende 
bor att älſta och att Alfa utan affeende pa dens wärdighet eller 
wärdighet, fom han älſtar. Gud är kärleken, äfwen dä han flär. 
Det ar rättfärdigt att ſä älſta. När Herren Jeſus wille lara fina 


i lärfungar att wara rättfärdiga och älſta fajom Gud, fade han: 
i Alſten edra owänner, wälſignen dem, fom förbanna eder, gören wäl 
Hi. emot dem, fom hata eder, och bedjen för dem, fom gira eder ſtada 
fürfölje eder“. Ty "om. det gören”, tillade han, warden 
ber faders barn ty han dr god emot de otadjamma 7 
* + och onda och later fin fol ga upp oͤfwer rättfärdiga och orättfärbiga.” ° 


“FERS Kortligen, lat of ſäga det ännu en gang: hos Gud dr ingen 
- Afwen da när du med djiupaſte bedröfwelſe maͤſte 
Maga, har blifwit famre med dig, kom ihäg, att bos ° 

gen förwandling. Rar du är ung, friſt och ſtark; 
nat du är 24 och glad; nat du är gammal, maktlös och dö⸗ 
ende; nar du är hardt nara förtwiflan, fi kom ihaͤg, att Gud Ar 
denſamme, och att hos honom Gr ingen wegling af ljus och mörker. 
Alla heliga hafwa mäjt ga genom mörker, der det fett ut, fom om 7 
Gud hade öfwergifwit dem. Pſalmiſten ſäger: Jag är ſäſom en 
man utan lifskraft, bland de döda öfwergifwen, lik de flagna ſom 
llisga i grafwen, hwilla du icke kommer ihaͤg, och fom dro afſtilda 
iftän din hand. Du har ſänkt mig i djupafte graf, i mörfa rum, 
I ũhafsdiupen. Mitt öga förtäres af elände; jag ropar till dig, 
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Herre, dagligen (Pf. 88: 5—10). Men Sfwen daͤ, när du med 
pfalmiſten gir ſädan erfarenhet, förblifwer Gud, den han är. Han 
füörklarar ſjelf bos profeten Ejaias fitt förhällande uti ſädana mörka 
dagar med följande ord: Jag har i wredens dagar fom ſnaraſt 
gamt bort mitt anſigte för dig, men med ewig nad will jag för⸗ 
bdbarma mig ofwer dig, fager Herren, din förlosſare (Ef. 54: 8). 

Alta, det är en ftor tröſt, att Herren är ofbränderlig. Och hurn 
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illa det md blifwa med dig, gör dtminftone Herren den äran, att 5 : ; 


du ide tänker, att det ockſaͤ har blifwit ila med honom! Gig 


med David: Hwarfor bedröfwar du dig min fjäl och är fa orolig 


mig? Hoppas vd Gud, ty jag fall en ging tada honem, 
min frälsning och min Gud. 


Hwart ſtall jag ga für din aude, och hwatt ftall jag fly undaw för 


ditt anfigte? Stege jag upp till himmelen, ſä ür du der, och baddade 


jag at mig i dödsriket, fi fi är du der. Toge jag morgouredna- 


ag hand leda mig, och din högra hand balla mig (Pi. 139: 
Ouds alleſtädes närwarelſe ar ingalunda tröftlig för alla men⸗ 
niſtor. Twärtom. För alla, fom lefwa i ſynd, är den förſträcklig. 
Men for alla dem, fom älſta Herren, är den tröftlig. Det war 
en ging en ung troende man, fom hade läſt en ſtrift med titel? 
Herren är naira”. Den uppfylde honom med ſtor gladje. Han 
lemnade denſamma till en äldre qwinna, pd det att hon matte fa 


igen ſtriften, fade hon: "Det war en förſträcklig ſtrift det der; 


dens wingar och mppfloge mitt tial ytterft i weiter, fa fine ass 


ſmaka ſamma glädje. Hon war ide troende. När hon lemnade 


man fan blifwa riktigt mörkrädd genom att läſa ſaͤdant.“ Guds 5 


nätwaro trängde fig pa henne, och det ſträmde henne. Swatpa 


berodde mu denna ffilnad? Jo, den berodde derpd, att den ene 


ſtod i ett annat hjerteförhällande till Gud än den andra. 


De, fom alffa hwarandra, wilja ja mycket fom möjligt wara tillam⸗ aie 
mans. Men nar man är afwig mot nägon, fd önflar man att ſaͤ lite 
fom möjligt träffa honom. Möter man honom pé en gata, ſa wiker 


man, om det är möjligt, af i en grand fir att flippa ftriffia 
bonom. Om jag far fe en trolofwad blifwa glad, nar hennes brudgum 
kommer, fa fer jag, att hon älſtar honom. Märker jag deremot, 
att hon blir förſträckt, när hon fir hora, att brudgummen är i när⸗ 
beten, dä förftär jag ftrag, att hennes hjerta icke är rätt inför ho⸗ 
nom. Afwen om hon ſtäller fig, ſäſom älſtade hon honom, wet 
jag dock, att detta är endaft ſtrymteri. Päd ſamma ſätt förhäller 


det fig med menniſtors ſtällning til Gud. De ogudattige Gro tibba 
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tillfammans, behöfwa de det Litafd. Fa de ide erfara, att Herren 


* nom 


pwarje plats. 


44 mäfte de Halla tonten pd Gud fierran. Rar de ſamlas 


till fina förluſtelſer och, fom det beter, glädjen ftär högt i taf, 


| 2 da fan man icke ftira denſamma bättre än genom att paͤminna 4 
dem, att Herren at naira. De troende deremot tunna ide hafwa = | 


nägon werklig glädje, om de icke fd erfara, att Herren är nara. 
J det enffilda lifwet behöfwa de känna hans närhet, och da de dro 


ar dem nara, fa blir hela deras lif och all deras ſamwaro ödslig. 


. & “Rar de hafwa warit tillſammans och ſtiljas ät med ftor glädje, 


och man frägar dem, hwarför de dro fa glada, flall man i de allra 
flefta fall fd det fwaret: O, ſtulle wi icke wara glada? Herren 
har warit of fa nära pa denna ſtund. Det war en wälſignad 
ſtund!“ Ingen kan wara fa blind, att han ide märker ffilnaden 
mellan de ena och de andra, eller fi okunnig, att han ide förſtär, 
bivarpä denna ffiinad beror. Har är en punkt, der man riktigt lan 


: = känna igen det rätta kriſtliga finnet till ffilnad fran ſtrymtarens 


och den ogudaktiges. Det har aldrig fröfdat de fenare, men det 


har i alla tider warit en outſäglig tröft för de heliga, att Herren 


har warit dem nära. David ſäger i den 23:dje pſalmen: Om 


Jag an fruktade jag intet ondt, ty du ar 


nüt mig; din käpp och ſtaf de tröfta mig. A 
Herren fäger i Jetemia 23: 24: aun nigen fe 
gömslen, der jag icke flulle fe honom? Ar ide jag den, fom upp⸗ 
feller himmel och jord? Detta ord talar om hans alleſtädes när⸗ 
warelſe, fom icke är inſtränkt pd nägot wis. Gud är en ande, och 
anden är oberoende af rum. Gud är ide utſträckt genom allt rum, 
ty da ſtulle endaſt en liten del af honom wara närwarande pd 


bivarje ſtälle, utan han är, ſäſom wi ſagt, oberoende af hwarje 


| 8 tum. Man fan ide tala om längd eller bredd eller ſtorlek hos 
Han är perſonligen närwarande, hel och hallen, pi @ 


Antingen du will det eller ide, fd är han tillſtädes 
wid ware fteg, bu tager, du ma gd pa ſyndens eer 


Men pa ett alldeles ſärſtildt ſätt är Herren nara de fina. 


Derom ſäger David i Pj. 34: 19: Herren ät när dem, fom ett 
förkrosſadt hierta hafwa, och hjelper dem, fom en bedrdfwad ande 
bhaſwa. Och ater i Pj. 85: 10: Nära är hans hjelp för dem, 
© fom frukta honom. Och ater i Pf. 145: 18: Herren är när alla 
dem, fom ͤlalla honom, alla dem fom med allwar aͤlalla honom. 
Pa ſamma ſätt ſäger ock Herren Jeſus, fom är ett med Fadren: 
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Hwareft twa eller tre dro förſamlade i mitt namm, der jag är mibt 5 


ibland dem (Matt. 18: 20). Och ater: Si, jag ar när eder alla 
dagar intill werldens ända (Matt. 28: 20). Herren wißte, att ingen⸗ 
ting war wigtigare för deras hjertan, än att han war dem nära, och att 
de ſtulle känna fig fafom faderlifa, när han war tagen ifraͤn dem. 
Derför triftar han dem med denna förſäkran, att han ſtall wara 
när dem alla dagar. 


Det är koſteligt att betrafta lärjungarne? 


förhällande. Nar Herten togs ifrän dem, da woro de utan allt hopp, — Bin 


all frid, all glädje. Ingen menniſta kunde i de dagarna känna fig 


olydligare, än de gjorde. Men nar de ſedan fingo fe Herren midt 


ibland fig, dä blefwo de fd glada, att de für glädjes ftull icke kunde 
tro (Luk. 24: 41). Tänk, hwilket ſinne detta förraͤder! Ingen ſa⸗ 
tife war fa blind, att han ide ſtulle hafwa inſett, att desſa lär⸗ 


jungar trots all fin ſtröplighet likwäl uppriktigt älſtade fin mäſtare. 


J Efaia 43: 1—3 fäger Herren: Frukta icke, ty jag har för⸗ 
losſat dig, kallat dig wid namn. Du är min. Om du ginge ge⸗ 
nom watten, är jag med dig, och genom ſtrömmar, ſtulle de ide 
dränka dig. Om du ginge genom eld, ſtulle du ide ſwedias och 


Jorael, din frälſare. — Se hwilka löften! Genom watten ſtall du 
nog ſtundom nödgas ga; i elden ſtall du wal od manga gänger 
fomma. Men jag är mär dig, ſäger han, derför beböfwer du 


lägan icke bränna dig. Ty jag är Herten, din Gud, den helige? 


ei frukta. Att wara rädd, nar Gud är nara, det är darflap. — 


när man är Herrens, fd kan man wara alldeles trygg. Ingen 
tall rycka eder utur min hand, ty ingen flall rycka eder utur min 
Faders hand, ſäger Jeſus (Joh. 10: 28 f.). Du behöſwer derjor 

hwarken frufta för elden eller för wattnet, ſäger han, hwarken 
for lif eller ddd eller för nägot, ehwad fom dn manbde banda. 
Huru flulle nägot kunng förderfwa dem, fom dro Herren’, och 
dos hwilka Herren dr. Bort det! J medwetandet om denna 
Guds närhet finde fig Abraham, Moje, profeterna och alla heliga 


Jag har kallat dig wid namn, tillägger han, du är min. Och 2 


i gamla teſtamentet ftarfa och frimodiga. Hwad war det, fom gaf 


Elias mod att fa, fom han gjorde, oförſträckt trotſa konung Alab 


och alla hans preſter? Ingenting annat än känslan af Guds när⸗ ea | 


waro. Hwad war det, fom gaf Moſe mod att trotia den grymme — 
Farao ſamt utan affeende pd Egyptens malt füra Israels folk ut 


derifrin? Gwar: Ingenting annat, dn att han tinbe, att G ud 


war med honom. 


J ſamma triumferande wißhet utropat od Paulus: Ar Gb 
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de derför 


be, | dem, att 
2 mentet fe wi odfd alldeles detſamma. Kriſtus uppmuntrar fina lär⸗ 


1 er wingar ſtall du finna ſtydd; ſtöld och flärm är hans fanning. 


eh ten Wate met dem, fom hefwa Gud ln, 


ſamwerkar aliting till godo (Rom. 8). Och hwarför? Swar: der⸗ 
för att Herren ſtändigt är bos dem och wakar öfwer dem. Ja, 
feälfaren gar t. o. m. fa längt, att han ſäger, att icke ett härfträ 
ſtall falla fran hufwudet pad hans lärjungar utan hans himmelſte 
Faders wilja. Och ftörre tryggbet kan man omöjligt begära. Ar 
Herren ända till den grad noggrann, att ban baller reda pa mina 


25 huaͤrſtraͤn, hwad kan jag dd tänka mig, fom han icke ſtulle wärba ſig 


om? Sannerligen intet. Wisſerligen kan det ſtundom ſynas, für . 


fom om Herren hade wikit ifrdn de fina och öfwergifwit dem. Saͤ . 
dant bafwa alla heliga maͤſt erfara. David ropar i denna nöd: 


Herre, hwi ftär du fi längt ifrän och fördöljer dig i nödens tider? 
(Bi. 10: 1). Och ater: Min Gud, min Gud, hwi hafwer du öfwer⸗ 
UHwit mig? (Pf. 22: 2). Men att Herren fälunda ſynes fierran, 


det ir allenalt en funwille. Owad Gud ſäger i fitt ord, är palit ⸗ 


igare än allt, e fom ſunes. Wi dro andeligen ſtefögda och fe 


berfor falſtt. Om Herren für tillfället gömt bort ſitt anſigte für 


fa bar 5 bod icke öfwergifwit dig. 

Af naturen är menniſtohjertat mycket lättſträmdt. Skriften har 
mycket att gira med att lugna och trifta de troende. Pa 
ofantligt manga ſtällen i gamla teſtamentet uppmanar Herren de 
fina och ſäger: Gratin ide, fröjda dig, war glad o. ſ. w. Och allt- 
jemt framhaͤller han ſaͤſom tröftegrund det, att han fall wara nar 
han icke ſtall öfwergiſwa dem, o. ſ. w. Uti det nya teſta⸗ 


jungat, att de ide flola wara bedröfwade utan wara wid god tröſt. 
Frukta dig icke, du lilla hiord, ſäger han. Apoſtelen Paulus upp⸗ 
muntrar od ftändigt de troende, att de ſtola wara glada och fri⸗ 
modiga och ide rädda, ty meres ondt fan banda dem, emedan Herren 
at dem näta. 

David fäger uti Pj. 91: 1, 2, 4: Den fom fitter under den 
hoͤgſtes beſtärm och hwilar under den allsmäktiges ſtugga, han fager 
til Herren: Du är min tillflykt och min borg, min Gud, pa hwilken 
jag förtröftar”. Med fina fjädrar ſtall han betäcka dig, och under 
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a att menniſtors barn haſwa tröſt under dina wingars flugga arn, 
i. ſom dro rädda af fig, känna fig genaft trygga, om de allenaſt fa 
|) i handen 
1 wid fin faders eller moders ſida och balla dem i handen. = 
y > * . - 
8 tt dro Guds barn trygga och lugna, bara de weta, att 
ſamma | , 


Herren ür när dem. Du omflöt mig pa alla fiber, fäger David; 
och du Hdl öfwer mig din hand (Pj. 139: 5). Och nde han det 
finde, da war han frimodig och glad, fa att ingenting tunde a a 


bonom. 


fos ndgta wänner. De hade med fig fin lille treärige fon. Rar 


de kommo tifbata hem, war det mydet mirth inne pa deras gard. a 
Den lille gosſen fprang fire dem. Nar han kom till porten od 


fig mörkret, wände han genaft om och fade till fin fader: Pappa, 
bor Gud pad wär gird?” Fadern ſwarade: Ja“, och ſtraz ſprang 
gosſen utan rädsla in i mörkret. 


annan will wara befant och wan med dig, fa will Herten det We 


wal. Han har lofwat att bara de fina intill äldern, och intill deß 


de warda grä. Han ſäger: Ja, ända till eder älderbom har jag 
warit denſamme, och jag bar eder, anda till deß edra har gränabe, 


Sa har jag gjort; och jag will dunu upplyfta, bära och ridda eder. 5 
Wid hwilken wiljen J likna mig, och met Swilfen wiljen J jemföra * 7 
mig, och hwilken afbild af mig wiljen J göra, fom ſtulle wara mig 


lit? (Gf. 46: 4, 5). Det är alldeles omöjligt, att nagon Tulle 


funna jemföras med Gud, ware fig i detta eller andra finden. 


Föräldrar kunna icke ſtändigt wara hos fina barn, icke heller wane 


alla dagar och alla ſtunder när dem, ſom tillhöra honom. 


Alia, när du är t nöd, fa ätalla honom. Herren är nüt all 
dem, fom dtalla honom, alla dem, fom med allwar äkalla honom, 73 
füger David. Ja, hans dgon dfwerfara hela jorden för att biſtag 
dem, fom med helt hjerta halla fig till honom (2 Krön. 16: 99. 


Synes det ock för dig likaſom för profeten, ſäſom om Herren 
hade tifffiutit fina öron, ja, ſaͤſom wille han blifwa af med 


dig, fd lat ide förwilla dig derutaf, utan fortjätt att Ada = 
honom. Han icke allemaft hör, när du ropar, utan fire in 
du ropar, wet han, hwad du will ſäga. Han foͤrſtär hiertas 
tankar fjetran efter (Pf. 139: 2). Mäfte du ockſa Maga, att un 
har wikit bort ifraͤn honom, men du nu gerna will komma tillb ars 


til honom, fd behöfwer du alls icke förtwifla. Ty Herren ar närg 


dig. Ja, det är han, fom fött upp dig och hos dig wäckt dens 
oͤnſtan. Det är wid haus klappande pa ditt hiertas dörr, fom un 
waknat ur din flummer. Gd nära är han dig. Du behöfwer iche 


* 


En troende man och hans huſtru hade en afton warit borta 


Du, fom känner dig allena och öfwergifwen, frukta icke. Om 1 18 
odjd ingen annan är hos dig, fd är Herren hos dig. Om ingen 


ner hos wänner, icke heller läkaren hos den ſjuke, men Herten ür 4 4 
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fata bit eller dit, icke til Rom eller till Jeruſalem för att finna 
bhionom, utan du fan traffa honom, der du gar och ftir. Derför 
Kkalla bonom! Du tyder kanſte, att du har ſyndat fd förfträdligt, 


att han har mäſt wifa ifrän dig. Men fadant är endaſt dief⸗ 
wulens anfäktelſer, och djefwulen är en lögnare af begynnelſen. 
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ul dig bos profeten Eſalas: Söken Herren, medan man fan finna 
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5 wara en utaf dem, fom flola finna fig uteftingda pa den dagen! 
4 näta, ſä ropa till honom! Hans hjerta brifter af förbarmande. 

5 5 maning för de troende, ſom är att hemta deraf, att Herren är när⸗ 
fſida. Gir icke naͤgot och ſäg icke nägot, fom du wet, att du icke 


> + flulle wilja gira eller ſäga, om du fäge Herren lekamligen bred⸗ 
4 wid dig. Men git och fag i ftället allt, fom du flulle gita och 
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Säſom han i begynnelſen bedrog Eva till att ide tro budet och 
boteljen, fi will han nu bedraga dig till att ide tro evangelium 
och löſtet. Men lat du ide bedraga dig. Herren ſäger ſjelf: Si, 
jag ſtär för dörren, och närmare kan han ju ide wara. Och ban 

ar nära für att gira dig godt och wälſigna dig. 
Men du, fom ännu lefwer uti ſynd, bir, hwad Herren ropar 


bonom, dfallen honom, medan han är nar! Den ogudaktige öfwer⸗ 
fin wag och ſyndaren fina tanfar och omwände fig till Herren, 
r han fig dfwer honom, och till wär Gud, ty när ho⸗ 
ar mycken förlätelie (Gf. 55: 6 f.). Sök Herren, heter det, 
kan finna bonom. Det kommer en dag, dä du icke mer 
a finna honom. Frälſaren ſäger till fariſeerna: Jag gar 
3 ſtolen jöla mig och ſtolen ide finna mig, och J ſtolen 
edra ſynder. Det kommer en dag, bä nädens tid är flut, 
+ en foͤrſträcklig dag. Herren ſäger, att pa den ytterſta 
manga komma till honom och ſäga: Hafwa wi icke pro⸗ 
— och i ditt namn utdrifwit onda andar, och hann 
dem bott. Da flola de owiſa jungfrurna klappa pd hans 
ga: Herte, Herre, lat upp för of! Men han fal — 
u bort, jag kände eder ide! Medan han ſtod här och 
betas hiertas port och fade: Den der uppläter börren, 
will jag ingaͤ och Halla nattward med honom, wille de 
g uppläta. Nu kommer den dagen, da de flola klappa pa hans 
ort, den ſtall wara ſtängd. Sedan husbonden har ftätt upp 
latit porten igen, laͤtes den aldrig widare upp. Mä ide du 
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Derför, medan Herren är att finna, fa fot honom! Medan han är 
Men det är icke allenaſt en rif tröſt utan äfwen en wigtig för⸗ 
warande. Kom ihdg, ett hwar helſt du är, gär Herren wid din 
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befinnabe, att Herren dr nara. Ma Gud gifwa of ett rätt waket, 
andligt finne! När du gar uti din tjemft eller arbete, du fom 
Gr tjenare eller arbetare, tänfer du alltid pa, att Herren är näta? 
Nu gir och fager du kanſte ſädana ſaker ibland, fom du icke ftulle 
goͤra eller ſäga, om blott din husbonde eller husmoder eller für- 
man wore nära. O, hwarför tänker du dä ide pa, att äfwen 1 
deras fraͤnwaro dr Herren nara, och att det betyder wida, wida 
mer? Och du, fom är husbonde eller husmoder, eller du fom har 


att gita med tjenare eller arbetare, handlar du alltid med dem ſä, 
fom du ſtulle handla, i fall du med dina lekamliga ögon fage Herren Er 
ftä wid din ſida? Och när du är ute bland folk, hwar helft de 


dn mä wara, tänfer du werkligen alltid uppd, att Herren är nara? 
O, hwilken wigtig fräga är ide detta! Och wi ſäga igen: Gub 


gifwe of ett waket, kriſtligt finne! Huru flulle det icke helga hela 


wär umgängelje! 
Ja, ſäger du, hwad ſtulle jag hellte znſta an att ſaͤlunda tins 


digt wandra likaſom inför min Herres ögon! Men jag glömmer 77 

det, och hwad ſtall jag nu göra för att blifwa annorlunda?“ Ingenn 

ting annat, dn hwad ſtriften ſäger: Akalla honom, att han mätte 
bjelpa dig äfwen uti detta ſtycke. Nar du ſtiger upp om morgonen 77 
och gaͤr till din kallelſes werk, fd bed honom, att han gifwer dig 


nad att i dag befinna, att han dr omkring dig och fer alla ding 
wägar. Och du flall fa fe, att han flall bewiſa fig trofaſt, fa att 
han ffall höra äfwen den bönen. Och du flall, när aftonen kom⸗ 
mer, fd känna, att den dagen, dd du, fa att ſäga, wandrade win 
Hertens ſida, war den Iydligafte dag du haft. 

Och flutligen, när det gäller att dé, kom dä ihaͤg, att Sent 
dt nära! Den ftunden mäfte alla dina wänner lemna dig. Wit 
det guld, fom du till äfwentyrs har egt pd jorden, flall dd lemna 


dig och hielpa dig igenom. Kanſte ſtall djefwulen da mala bela 


ditt lif ſwart för dina oͤgon für att förſträcka dig och ſäga: Saͤ⸗ 


ſom du har lefwat, mäſte du wara af Gud öſwergifwen“. Men 
fom dad ihaͤg, att Herren är nära alla dem, fom äkalla honom, 
alla dem fom haſwa ett förkrosſadt hjerta. Ty da flall du behoͤſwa 
det mer än annars. Wid en ung troende qwinnas dödsbädd ſtod 
en gaͤng en äldre qwinna och hwiſtade till henne flere bibelfprat. 


| 29 


(aga, 1 fall du fälunba fäge Herren. Myder af det, fom bu un 
fäger och got, ſtulle blifwa bade oſagdt och ogjordt; och mydet af 
det, fom du nu förfummar, ftulle blifwa gjorbt, om du afitjemt — 


dig. Men Herren dr nara för att äfwen da ſtödja dig och bara 
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* . Slutligen uttalade hon ordet: Si Guds Lam, fom tager bort 
werldens ſynd. — Ja, fwarade den böende, jag börjar fe honom 
nu och ja affomnade hon. Jeſus war der tillſtädes, och der han 
t, der är Fadren. Ja, Gud ware lof, att wi tunna weta med 
wißhet, att han är alla ſtunder nära och aldrig ſtall öfwergifwa 


uppenbart för haus ögen, bos hwilken wi haſwa att gira räfen- 


er ap (Ebr. 4: 13). Det gäller om Guds allwetenhet ungefär det 
ſamma, fom wi redan hafwa talat om Guds alleſtädes naͤrwarelſe. 
3 Gud är närwarande öfwerallt, wet och fer han 
wer. t. Att wi ide tunna weta allting, det beror deruppä, att 
Ar det dig em werflig tröft, att Gud fer allting, eller är det 

ı för dig en förſträckelſe? Det är ju ide alla, fom kunna glädja fig 
Derdfwer, att Gud wet allt. Men det är manga, fom kunna gira 


ir allwetande, och det är en ſtor 
ſtapadt ar eſvnligt infür henem, uten allt ür blottadt 


det. Och uti denna punkt är det man kanſte bäſt fer ſtilnaden 
mellan dem, hwilkas bjerta är rätt för Gud, och dem, hwilkas 
hierta icke är ratt infor honom. | 
Det de en förflrädelie för alla ogudaktiga, att Gud wet all⸗ 
ting. en ſäger: We dem, jom wilja wara förbolda för Here 
ten till ſina öͤfwerträdelſer. Adam wille ide, att Gud 
ſtulle gerningar, när ban hade ſyndat. Rar Gud kom 
och „hwad han hade giort, ja firjitte han urſkulda 
och foͤ ſamma jätt göra alla ogudaktiga i alla tiber. 
Rar du dina fonder, icke will du da, att Gud flall weta 
det. Att du kan ſynda utan förfäran, det beror deruppd, att du 
icke tror, att Gud wet det. Den, fom jyndar, will ofta icke, att 
menniflor wad han git. Och huru mydet mindre kan 
han daͤ weta det! Menniſtors dom kan dock 
aldrig wara Guds dom. Den ſom uti ſitt hierta 
—bofer fiendffap, bitterhet eller andra onda känslor, icke will han, 
att menniffor ſtola weta, hwad ſom rör fig i hans inre. Och hurn 
mcket min Da, att Gud flall genomſtaͤda det! Men 
we honom! eller icke, genomflädar Gud allt⸗ 
| 
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. For ſtrymtare ar det ockſaͤ en förffrädelje, att Gud wet all⸗ 
ting. Det war ett fruktanswärdt ord, ſom Kriſtus fade till fari⸗ 


ſeerna: J dren de, fom gören eder ſjelfwa rättfärdiga inför men⸗ 
niſtor, men Gud wet edra bjertan (Luk. 16: 15). Fariſeerna wille 
ju bland judafolket wara anſedda jäjom ſynnerligen gudfruttiga och 
heliga män; och follet, ſom icke ſaͤg annat än det, ſom för ögonen 
war, böl dem odjd für att wara fidana. Men Gud, ſom flädabe 
genom ytan in i deras hiertan, han fann, att de woro ſäſom hwit⸗ 


menade griftet, hwilka utwändigt ſyntes dägliga men inwändigt 
woro fulla af de doͤdas ben och all orenligbet. Det lat fafom ett 


haͤrdt tal, när Herren fade dem det, men det hade kunnat biifwa x 1 


deras frälsning, om de hade aktat deruppa. Nu forbitteabes be ‘ 


ſtället, och det till fitt eget ewiga fürberf. 


Deremot är det, ſäſom wi redan hafwa ſagt, alltiv för Gude 5 
Barn, fom riktigt alta 


barn en ftor trdft, att Gud wet allt. 


fina ſöräldrar, wilja, att deras fötäldrar ſtola weta allt om dem 


Det är ett daligt teden, när barn inbördes öfwerenskomma att 


ide ſaͤga det eller det för fader eller moder. Men det dr ett mycket 


godt tecken, nar de dro fa ſinnade, att de ide tunna för dem dölja 


nägot, ide ens fina egna felſteg och fynder. En misfonde fein 


ſoͤdra Afrika omtalade en gang för mig, hurn han wid en bort⸗ 


teſa hade tillſagt fina barn, att de icke finge gira det eller det — 


jag mins nu icke, hwad det war. Emellertid giorde barnen det 


Wi kunna icke fördölja ndgonting för dig. Straffa of fa härdt, 


fom du will, men älſfta of bara ſäſom förr!“ Si, ſamma ſinne 
bafwa nu Guds barn. De wilja ide doͤlja fig med nägot undan a 
Herren. Twärtom dr det ofta deras bedröfwelſe, att de icke funna 

känna och befinna inför honom allt fd, fom de gerna wille. Och 


detta är ju ett tydligt bewis uppd, att de, huru ſtröpliga de iro, 
lifwal hafwa ett bjerta, fom är rätt infir Gud. 


bägare fallt watten, nat bu kläder de natna, beſöker de ſjuka, trö⸗ 


ſtar de bedroͤfwade, herbergerar de huswilla o. ſ. w., fa wet Gud 
alitjammans. Och han wet det ide fi, att han om ett eller annat 


dt glimmer det, utan fa att han kommer ihaͤg det i ewighet. Han 


under hans bortowaro. Rar han kom hem, räckte hans äldſta dotter 
honom genaſt ett bref, deruti hon öppet omtalade allting och ſade: 


Gud wet allting. Gud wet alla dina dan weil. Rae bu : 
täcker den hungrige en beta brid, nar du gifwer den törſtande enn 


ſtall od draga fram alla desſa dina goda gerningar pa den ytterſta 


dagen. Wet ingen menniffa, hwad du gir, och will ingen er⸗ 
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ig : det yitre flenet talat för deras anklagelſer. Men om du blir fires 


— 
ww 


| j 4 om din näſta, allt hwad du i ditt inte gir för att urſtulda honom 


finna, hwad du gir, fa lat dig nöja dermed, att Gud wet. Du 
flall icke ens ſjelf behöfwa balla reda pd dina goda werk. David 
füger i Pf. 33: 13—15: Herren flddar ned af himmelen och fer 
alla menniſtors barn. Ifraͤn fin fafta boning blickar han uppä 
alla dem, fom bo pd jorden, han fom har danat allas deras bjertan 
och gifwer akt pd alla deras gerningar. 

Herten känner odjd alla goda och helſoſamma ord, fom bu 
talar. När du talar ett trdftens ord till de bedrdfwade, ett upp⸗ 


muntrans ord till de klenmodiga, ett kärleksfullt warningens och bes 


ſtraffningens ord till de oſediga o. ſ. w., dd wet Gud det. När 
du talar wänligt till dem, fom dro dina owänner, när du ſäger 
-ett godt ord om ndgon till dina medmenniſtor, da känner han det 
alltſammans, det antecknas allt i liſwets bof, och det ffall komma 
igen pa den ftora dagen, dä alla dina gerningar flola blifwa belö⸗ 


nade. War derfir uthaͤllig och lat icke din owäns ondſta förleda 


dig att ſynda fa, att du gar miſte om den lin, fom du annars har 
att wänta. 
Gud wet odiä, hwad godt du will. Det är mycket, fom du 


3 will göra, men fom du icke kan utföra, dels derför att de yttre 


binbren dro för dig odfwerwinnerliga, dels derför att du ide har 
gäfwor dertill, dels derför att den ſynd, fom ännu bor i ditt kött, 
forlamar din kraft. Herren känner hjertat och fer din goda wilſa 
och Hall hafwa äfwen den i minne pad den ytterſta dagen. Ty da 
fall ban dima icke allenaft efter, hwad du i werkligheten aͤſtad⸗ 
kommit, utan äfwen efter hwad du ftulle hafwa welat aͤſtadlomma, 


om du bara hade kunnat. 


Gud känner ock alla dina tankar. At hwad godt du tänter 


och tyda allting till det bafta, det wet han, och det ſtall han äfwen 


_ Tina. Menniflor tunna aldrig genomfläda en annans tankar, för 


fa widt ide desſa tankar gifwa fig tillkänna uti yttre handlingar. 


Gud förftär hjertats tanfar fjerran efter, och äfwen desſa bora till 


det, fom ſtall komma i dminnelfe pad den ytterſta dagen. 
Gud wet din offuld, när du blir oſtyldigt anklagad. Det är 


manga Guds barn, fom blifwit oſtyldigt mißtänkta och förtalade, 
ia infor rätta anklagade än för det ena brottet, än för det andra. 


Underſtundom bafıwa ock fienderna kunnat bringa det derhän, att 


mal för dylikt, ſä ldt dig nöja dermed, att Gud wet din oſtuld. 
David ſäger: Skaffa mig rätt, o Herre, ty jag har wandrat i 
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min oſtuld (Pf. 26: 1). Och iter: Du har ſett det, ty du fidbar . h 


wald och jämmer och tednar dem i din hand, ät dig öfwerläter 
den olycklige fin fat (Bi. 10: 14). 

Profeterna hafwa warit falffligen anklagade ſaͤſom mißbäbäte, 
Johannes böparen lifafd. Kriſtus har blifwit hallen för att wara 
en Guds förſmädare och ſabbatsbrytare. Apoſtlarne hafwa äfwen 
blifwit ſaͤſom ogerningsmän mißhandlade. Om dem gäller detſamma, 
fom ſäges om Kriſtus, att de hafwa blifwit räknade bland mißger⸗ 
ningsmaͤn. Otaliga Guds barn hafwa under tidernas lopp till 
foͤlſd af ſaͤdang falſta anflagelfer maft ſitta i fängelſe, gaͤ fran allt, 
hwad de hafwa egt och haft, miſt fitt medborgerliga förtroende, 


ja, t. o. m. fitt lif. Om nägot af detta ftulle banda dig, fa ar as 


det ingenting nytt. Föͤrundra dig icke öfwer den hettan, utan wet, 
att ſamma wedermöda har wederſarits och ännu wederfares dina 
bröder i werlden. Lat dig nöja dermed, att Gud wet din offuld, 

och att han ftall leda äfwen detta ſwaͤra fa, att du ftall fd priſa 
bonom derför en gaͤng. Rar Suſanna war falſtligen anklagad för 
äktenſtapsbrott, och man genom twä falſta wittnen hade ſtyrkt, att 
hon hade gjort, hwad hon war. anflagad för, {a ropade hon med 


hig rift och fade: Herre, ewige Gud, du känner alla hemligheter 


och wet allting, förrän det ſter. Du wet, att desſa main hafwa 
aflagt ett falſtt witnesböͤrd om mig. Gud frälſte henne ockſaͤ ur 
hennes ſienders hand. Men om han ock icke hade räddat henne 


utan laͤtit henne med wanära mifta lifwet, fa hade det intet fladat 


henne. Gud wißte hennes ofluld, och det war dra nog för henne. 


Ett ännu märkligare exempel är Joſef. Han blef infor Pots. 


far anklagad af Potifars egen huſtru. Alt talade emot honom. 


Hon hade ju Joſefs mantel i fina hander. Potifar kaſtade honom 


derfoͤr i fängelſe, och der ſatt han mycket länge. Det war ſäkert 
ingen, ſom betwiflade, att han war ſtyldig till den mißgerning, ſom 


den elata qwinnan hade anklagat honom för. Men han lat ſig 
nöja dermed, att Gud wißte hans oſtuld. Och i finom it banc | 


hoͤſde Gud honom ockſaͤ. 
Gud känner dina freftelfer och dina ſtrider. Det är omöjligt, 

att den ena menniffan kan fullfomligt känna den andra. Och det 
at derför omöjligt, att den ena kan rätt bedöma den andra. 


Hwar och en bedömer fin näſta ifrän fin ftändpuntt utan att bee % 


tanta, under hwilka olika förhällanden den ene och den andre kan 
leſwa, och hwilka olika freſtelſer den ene och den andre fan haſwa 


att ſtrida emot. Men Gud känner fullkomligt allt, alla dina os | 
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det icke alltid ett bewis pa briſtande kärlek tid Gud, att en troerme 
| under hard ſtrid mot fina freſtelſer bar eller der blir flagen och 
ſtupar. När Herren frägade Petrus: Alſtar du mig? och upp⸗ 
tepade den frägan tre gänger, fa ſwarade Petrus: Herre, du 


— 


“ 


— 


en 
— — 
5 


freſtelſer, din ſwaghet, din nöd, din ſtrid o. ſ. w. Detta är ju 
en outſägligt ftor trdft att weta för alla Guds barn. Alla blifwa 


de freſtade. Alla maͤſte de erkänna, att uti deras kött bor intet 
godt. Om de än hafwa wiljan, fa kunna de dock ofta icke utfira 
det goda, fom de gerna wilja, utan mäjte twärtom anklaga fig för, 
att de gira det, ſom de hata. Gud wet alltſammans. Och under 
alla desſa ſtrider, ſom ſtundom fluta med ömkliga nederlag, ſtaͤdar 
han in i deras hjertan; och der fer han, att de dro hans älſtligg 
barn. Lika wißt fom det war ett förſkräckligt ord för fariſeerna, 


att Gud wißte deras hiertan, da de ju i det yttre gjorde allt far 


att framſtälla fig ſjelfwa rättfärdiga, lika wißt är det för Guds 
barn en tröſt, att Gud wet deras bjertan äfwen dä, nar det uti 
ſtriden emot ſynden gar ganffa illa för dem. När en krigshär lige 


x ger ute i falt emot fienderna, fa är det wißt ide alltid be⸗ 


wis pd briftande fofterlanbdéfirlef, att han blir flagen. itafd är 


wet allting, du wet, att jag älſtar dig. Det war hans tröft att 
meta, att Herren genomflädade hans hjerta. Att Petrus nyß fürut 
hade grufligen ſyndat och fallit, det wißte baͤde han och Herren. 
Men bade han och Herren wißte lita fullt, att Petrus älſtade ho⸗ 
nom af allt bjerta. 

Det war en gang en andens man, fom under haͤrda ſtrider 


och freſtelſer höll pa att förtwiſla. Dä lade han fig pd golfwet 


och jade: Herre, min Gud, jag formar nu icke mer. Jag für 
ſtär mig icke ſjelf, och jag kan derför icke omtala, huru det är med 
mig. Men här ligger jag, Herre! Du fom genomſtaͤdar allt, je 
fielf, huru jag har det!“ Far du erfara nagot dylikt, jä war wif, 
att Gjwen dina meſt fördolda judar, fom du icke ens ſjelf kan ute 
tala, dem förftär och fänner han. Han fom pröfwar bjertan, han wet, 
hwad andens finne är (Rom. 8: 27). Mar du tyder, att din ſtäll⸗ 
ning är alldeles fortwiflad, fa är den i ſjelfwa werket ide fa farlig, 
ſom det ſer ut. 
Jag läſte för manga är tillbafa en berättelſe ifraͤn de gamla 
krigen mellan Danmark och Swerige. Det war en ung firndm 
flida, fom war förlofwad med en man wid namn Swen. Under 


danftarnes härjningar i ſödra Swerige blef hon af nägra fiendtliga 
zibbare. bortröfwad. Men juſt fom de redo bort med henne, ſick 
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hon fe fin trolofwade och utbraſt bers med teöft: "Swen hat 
ſett det“. När hon wifte, att hau hade fett det, war hon ockſä 
förwisſad, att han ide ſtulle gifwa fig nägon ro, förrän han hade 
räbdat henne. Sammalunda är det Guds barns tröſt wid allt: 
nd har fett det; han flall od hielpa och leda allt till frälsning. 
Gud wet din fattigdom. Det är manga fattiga, fom känng 
ſig mycket öfwergifna och tycka, att ingen bryr ſig om dem. När 
de Haga fin nöd für andra, blifwa de ofta ide trodda. Men Gud 
wet din fattigdom. Han wet alla de lidanden, fom den wallar 

dig, alla de tärar, fom den frampresſar ur dina ögon, alla befudar, 
fom den twingar fram ur ditt djerta. Gud wet din ſjnkdom och 
känner alla dina plägor. Han har fa noga reda pa dig, att han 
har räknat hären pd ditt hufwud. Och noggrannare kan man ju 


ide hafwa reda pä en menniſta. Det är ingen menniſta, fom ſjelf \ 


wet, huru manga bärfträn hon har. Men Gud wet det. Du kan 
ſtundom tinfa: Om Gud wet det, hwarför hjelper han mig da 
icke fraͤn det onda?” Men lat alla ſaͤdana bwarför fara! Gud 
wet bade, Gur det är, och hwarfüör det ſtall wara och mäſte wara 
id, fom det är. Det ſtär uti katekeſen, att Gud wet ide blott 
det, fom händt eller hander, utan ock hwad ſom ffall banda, och hwad 
fom möjligen kunnat ffe. Wi dro ofta oroliga derför, att wi ide 
weta, hwad ſom ſtall banda, men Gud wet det. Och han wet ide 
allenaſt, hwad ſom ſtall hända, utan ock buru han fall leda ß 
wal igenom det alltſammans och wanda det till wart bäſta. Der: 
för kunde apoſtelen ockſd ſäga: All eder omſorg kaſten uppä ho⸗ 
nom, ty han har omſorg om eder (1 Petr. 5: 7)! Rar djefwulen 
oroat ditt bjerta med den fragan: Hwem wet, huru det flall 
blifwa för dig i dag eller i morgon eller näſta är?“ ja ſwara 
du: "Gud wet det, och det är nog.“ Ja, det är nog. Du kunde 
ock gerna tillägga: Tack gode Gud, att du icke har laͤtit mig 
weta det!“ Det wore alls ide godt fir of att pa förhand weta 
allt, ſom ſtall hända. Det ftulle fylla wärt lif med en oro och 
fruktan, ſom alldeles förlamade waͤr kraft. . 

Gud wet äfwen, hwad fom möjligen kunnat ſke, d. w. ſ. hwad 
fom ſtulle hafwa blifwit följden, om det eller det hade inträffat. 
Han wet derför od, hwad fom ſtulle ſte, om du finge din wilja 
fram. Det bittra är ofta det helſoſammaſte. Det ſöta kunde blif⸗ 
wa din olycka. Det der wet icke du, men Gud wet det. Derför 
leder han dig ofta pd wägar, fom du icke tanner, och pa ſtigar, 
om du icke will. Han wet, att han pa den wägen ſtall föra dig 
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h 2 + eier ſäger eller tänfer, det ſtall Herren hemidta pa dig ſielf. Ty 
dan wet alt. 


2 1 


3 till mälet. Ba de wagar, fom bu fielf ofta wille ad, fet ban 


deremot fadana faror och ftöteftenar, att han ide törs füra dig pa 


dem. Det war en gäng en qwinna, fom till följd af fina lidan⸗ 


den war bragt till en ſädan förtwiflan, att hon beflit att afhända 


ſig lifwet. Hon gid ut för att dränka fig. Men nar hon gid öf⸗ 


wer förſtugan, fid hon je ett papper pa golfwet. Hon tog upp det. 


Det war en bit ur en bof. Och hon läſte följande jamtal meflan 
- fidlen och Herren: Herre, hwarför fördöljer du dig och later mig 


lida fa outſägligt?“ Och Herren ſwarade: Derför att jag icke 


wet, burn jag pa annat fatt ſtall kunna frälſa din jjäl”. De or 


den grepo henne, och hon dterwande till ſitt rum ſamt utgöt fitt 
hierta i tact och lof till Herren. 

Men pad famma gang fom det är en tröſt för Guds barn, 
att Gud wet allting, fa md det äſwen för hwar och en af dem 
wara en kraftig maning att wandra i helighet och rättfärdighet in⸗ 
für hans anſigte. Gir ide nägot ondt emot din näſta, ty Gud 
wet det ftrax. Och om du har gjort nägot ondt, fa förſök ide att 
undſtylla det eller förſwara dig, ſäſom Adam gjorde, utan bes 
finn allt uppriktigt, ty Gud wet dndd, buru det är. Sag icke 


nägot ondt emot din näſta, ty Gud hör det. Sag icke beller nägot ondt 


‘om din näſta, ty Gud hör äfwen det och haller reda derpd. Du 
kan iyda, att du har grundade ffal att ſäga betta onda. Men 
forft och främſt är det ide ſagdt, att du har fett eller hört rätt. 
För det andra kan du hafwa mißuppfattat, hwad du hört och ſett. 


Dor det tredje, om du odjd har fattat det alldeles riftigt, fa ar 
det alldeles icke ſäkert, att du gir Gud nagon dra eller din näſta 


nägot gagn genom att tala om det. Tänk ide nägot onbt emot 


din näſta! Man fan genom att fuda emot fin broder ga förlorad. 


Sucken ide emot hwarandra, ſäger Jakob, pd det att J icke man 
warda dömda! (Jak. 5: 9). Man kan göra fin näſta orätt lika 
wal genom att tänka ondt om honom fom genom att gira ondt 
emot honom. Och war förwisſad derom, att hwad ondt du gör ° 
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Gud ür allsmäktig, och det är en flor tr. 


en Gud aro alla ting möilige (Matt. 19: 26). 


Det är frälfaren, fom jäger desſa ord till fina lärjungar. Han | 


hade fürut fagt, att det är iwärare för en rif att gi in i Guds 


genting ſynas omdjligate än det, att en kamel ſtulle funna gd gee 
nom ett ndl8iga. Man har ock derför gjort allt möjligt för att 
taga bort den ſtyrka, ſom ligger i frälſarens ord. Man har ſagt, att 
med "nälsögat” ftulle menas en liten port uti Jeruſalem, genom 
hwilken en kamel möjligen ftulle tunna gd om odiä endaſt med ftor 
ſwaͤrighet. Men frälſarens ord dro att fatta efter bokſtafwen. Af⸗ 
wen om ndgonting ſynes fd omöjligt, will han ſäga, fom att driſwa 
en kamel genom ett nälsöga, fi är det likwäl möjligt fir Gud. 


Saͤſom om andra Guds egenſtaper, fa gäller det äfwen om 


denna, att den är föͤrſträcklig för ſomliga, men tröſtlig fir andra. 
Det dr föͤrſträckligt för de ogudaktiga, att Gud är en allsmäktig 
Gud. Deraf är nämligen alldeles kart, att alla deras ſtrider emot 


bonom mäjte fluta med deras egen undergaͤng. Huru frimodigt du 


dn mände trotſa Herren, ſäſom Farao trotſade honom, och hurn 


trygg du dn mände känna dig, medan Gud i fitt ftora tälamod 


ännu gifwer dig naͤdatid, fd ma du dock weta, att fürr eller ſenare 
ſtall Herrens hand finna dig och hans arm krosſa dig. Mar den 
arma menniffan refer fig upp emot Gud, dd är det alldeles fa, fom 
om en myra ftällde fig pa en jernwägsſkena för att hejda bet frame 
ruſande lokomotivet. Lokomotivet gär öfwer henne, utan att nagon 
pa täget känner, att hon ftär der. När David betraktade de ftora 


himlakroppar, fom Gud hade flapat, förundrade han fig, hurn Gud 5 


kunde tänka pad en fädan liten, obetydlig warelſe fom menniffan, 
Men är menniſtan obetydlig i jemfoͤrelſe med de ſtapade tingen, hurn 
mycket mer obetydlig mafte hon da ide wara i jemförelfe med den 


Gud, fom har ſtapat dem alleſammans! Herodes trotſade odfa — 


den rätte Guden och lat kalla fig ſjelf fir Gud. Men Herren ſände 


fin ängel och flog honom, fai att han blef uppfrätt af maſtar (Ap.⸗G 
12: 21 följ.). En biſtop i Tyſtland omtalade för mig en gang föHanbe 


märkliga berättelſe: En af de kyrkor, fom lydde under honom, ſtulle 


zeparerad. J den kyrkan fans en bild af Kriſtus. Den hade af 
nägon anledning länge warit undanlagd. En arbetare, fom ſick ſe 
den, lade denſamma pa golfwet, lyfte fin yza och utropade nägra 


tife an för en kamel att gd igenom ett nälssga. Nu kan wal in⸗ 
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diem, “emedan han hade trott pi fin Gud" (Dan. 6: 23). 


den, fom blifwer ewinnerligen, och 


4 


hädiſta ord emot Jeſus, hwarpä ban higg till bilden med van, 
men i detſamma bleknade han och ſegnade ddd ned pa golfwet till 
ſtor förſträckelſe för alla dem, fom ſtodo omkring honom. Gud later 
ide gäcka fig. 

Att Gud har tälamod ar ut och dr in med fina fiender, ſä att 
det fer ut, fom förmädde han ingenting emot dem, det är ide det⸗ 
ſamma, fom att ban är wanmäktig. Rar hans ſtund kommet, fü 
ſtall han förwisſo träffa dem. Will nägon ide omwända fig, ſäger 
David, fa hwäsſer han fitt ſwärd och ſpänner fin bäge och rittar 
den och lägger dödens flott deruppä (Pi. 7: 13). We den, fom traffas 
af hans flott! Ingenting kan derför wara ett ſtörre bewis pa bär- 
flap än det, att menniffan trotſar den lefwande, allsmäktige Guden. 

‘Fit Daniel deremot war det en tröjt att weta, att Gud war 
allsmäktig. Den grymme konungen Darius hade befallt, att ingen 
ſtulle fa bedja till naͤgon Gud eller naͤgon menniffa utom till honom 
under 30 dagar. Daniel frägade ide efter detta kungliga pabud. 
gid upp pa fitt rum. Han ſtängde icke till dörrar och fönſter, 
att 8 ſtulle fe honom, nar ban bad. Nei twärtom. Han 
upp fönſtren. Han war rädd att ens fynas lyda konungens 
Han tänfte icke fom fa: Under desſa 30 dagar will jag wisſer⸗ 
bedja till min Gud, men jag ſtall göra det i hemlighet, fd att 
wet _ utan att alla tro, att jag ide tillbeder honom“. Nei, här 
ens nägst flen af lydnad för konungen fötekomma. Det mäjte 
‘wata uppenbart för alla, att Daniel bad till fin Gud. Och hwad 
war det, fom gaf honom detta mod? Ingenting annat än den lef- 


wende wißheten, att hans Gud war en allsmäktig Gud, infor hwil⸗ 
1 ten Gfwen den mäktige Darius war ſaͤſom en liten myra. Konungen 


blef förgrymmad och kaſtade Daniel uti lejongropen. Men äfwen- 
der bewiſade fig Guds allmakt. Gud tillflöt lejonens mun. Daniel 
wardt upptagen utur gropen, och ingen ſtada wardt funnen pa ho⸗ 
Rar 
konungen det märkte, firef han till alla folk, flagter och tungomäl, 
ſom bodde i hela landet: Stor ware eder frid! Fraͤn mig är en 


beſallning gifwen, att öfwer mitt rites hela wälde ſtall man darra 


och frukta för Daniels Gud, emedan han är lefwande Gud och är 
hans rife dr oföränderligt, och 
hans herradöme hafwer ingen anda. Han räddar och hjelper och 
got tecken och under i himmelen och pd jorden; han har räddat Da⸗ 
niel utur lejonens wäld (Dan. 6: 25—27). Tänk, nar en hedniff 
fonung mäfte gifwa ett fddant wittnesboͤrd om wär Gud! Hurn 
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ſtappla. Men de fom wänta efter Herren, de fd en ny kraft, de 


89 
mer den Ade ui n dre tena, pa bes 


allmakt. 
J Daniels bof berättas äftwen om trenne fromma man, fom 


wägrat att tillbedja det beläte, fom konung Nebukadnezar hade upp⸗ 
-reft. Hwar och en, fom icke tillbad belätet, ſtulle kaſtas uti en 


brinnande ugn — fd war konungens bud, och alla wißte, att han 
hade malt att genombrifwa fin wilja. De tre männen wägrade 
lifwal att tillbedjia. De blefwo derför kaſtade i ugnen. Men Guds 
allmakt afwände elden, fa att den icke ſtadade dem, icke ens fa mycket 
att deras har blef ſwedt. När Nebukadnezar fid weta det, utropade 
ban: Wälſignad ware Sadraks, Meſaks och Abednegos Gud, ſom 
fände fin ängel och räddade fina tjenare, hwilka förtröſtade pa ho⸗ 
nom och ide gjorde efter konungens ord och gaͤfwo fina kroppar till 
pris, emedan de icke wille tjena och ide tillbedja nagon annan gud 
an fin Gud. Och af mig utfärdas nu ett päbud, att hwilken helſt 
af alla folk, flagten och tungomäl, fom ſäger naͤgot ondt om Sa⸗ 


draks, Meſaks och Abednegos Gud, han ſtall huggas i ſtycken, och 


hans bus blifwa lift en ſmutshög, emedan ingen annan gud är, ſom 
fan hielpa ſäſom denne (Dan. 3: 28, 29). Tank: fa öfwertygad 


blef Nebukadnezar om den rätte Gudens allmakt, att han i fitt paͤ⸗ 


bud förklarade, att den ſtulle wara olydlig, fom waͤgade ſäga ett 
ondt ord om denne Gud. Att han hotade att bugga en fadan i 


ſtycken och förwandla hans bus till en ſmutshög, det war en 22 


förfträdlig hotelſe, men wi ma ju tänka a. att det war en a 
fonung, jom ſtref desſa ord. 
Samme Gud lefwer ännu och är lita allsmäktig nu, ſom han 


26, 27 följ.: Upplyften edra ögon högt och fen! Hwem har flapat 
desſa? Han fom i ordning utför deras här, fom ropar dem alla 


wid namn, ban, för hwilkens ftora malt och ſtarka kraft ingen af 


dem uteblifwer. Hurn kan du, Jakob, da ſäga och du, Israel, ja 
tala: Min wag är fördold för Herren, och min fat är främmande 
för min Gud? — Israel hade börjat frukta, att Gud icke brydde fig 
om ſitt folk, och det är emot denna modlöshet, fom Herren fager 
de anförda orden, och han tillägger: Wet du ej, och har du ej 
hört, att Herren är en ewig Gud, fom har ſtapat jordens ändar, 
ſom ide tröttnar, icke mattas, hwilkens förſtaͤnd är outgrundligt, 
ſom gifwer kraft at den trötte och ftor ſtyrka ät den maktlöſe? Och 
Inglingar blifwa trötte och uppgifwas, och unge man ſnafwa och 


war i de ſörta fiber. Han ſäger bos profeten Eſalas i tap. 4%/ę⸗[ e 
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uppfara med wingar ſaͤſom drnar, de löpa och uppgifwas ie, de | 
wandta och warda ide trötte (40: 28—31). | | 
war det genom fin egen kraft, fom Moſe firde Jeraels 
barn ur Egypten. Icke war det genom ſin egen kraft, ſom Gideon 
flog midianiterna, utan det war genom Guds kraft. Och Guds 
kraft uppfylde desſa man juſt derigenom, att de inſaͤgo och erkände 
ſin egen wanmakt. När Gud utkorade Moſe till hans ſtora werk, 
da blef Moſe fa förſträckt, att han ſökte alla möjliga undan⸗ 
Aykter: Han war ju en gammal man, redan 80 dt, derjemte endaſt 
en fattig herde, hwilket han hade warit i 40 dr. Deßutom ſalnade 
ban gäfwan att bala tal. Huru ſtulle han kunna utföra ett ſaͤdant 
wert? Mar Gideon drog ut emot midianiterna, ſamlade han fa 
moydet krigsfolk han naͤgonſin kunde — 32,000 man — och i ſpetſen för 
denna här fände han fig ſtark. Men Herren fade till honom: Folket, 
ſom dr med dig, dr alltför talrikt, för att jag ſtulle gifwa Midian 
i Deh hand. Israels barn ſtulle annars förhäfwa ſig mot mig och 
ſäga: Min egen hand har räddat mig (Domb. 7: 2). Derfoͤr 
maͤſte Gideon flida ifrän fig ftörfta delen af fin här, fa att endaſt 
300 man ftodo qwar. Det war ju, menflligt taladt, alldeles omöj⸗ 
Ast att med en fa liten ſtara gifwa fig i fejd med en fiende, hwars 
re. bit war fälom gräshoppor, och hwars fameler icke kunde räknas für 
deras myckenhets ſtull, ty de woro likaſom fanden pa hafwets ftrand 
(Domb. 7: 12). Men uppenbart war, att om Gideon med denna 
lifla fara ſegrade, fd war ſegern icke hans utan Herren’. Och han 
ſegrade. När han, ſtödd pa fin ftora här, fände fig ſtark, dd war 
ban ſwag, men när han, ſeende pa fitt folk, fände fin wanmakt, dd ~ 
war han ſtark, ja odfwerwinnelig. Ty dä war det Herren, den 
allsmäktige Guden, fom fid afgöra ſaken. 
| Af ſaͤdana de heligas exempel böra wi nu lata of underwiſas. 
u... ud är denſamma nu fom i förra tider. J 1 Mof. 18: 14 fäger 
pPeerren till Abraham: Stulle nägot wara omöjligt för Herren? En 
fſlaͤdan tanke wore ju daͤrſtap. Abraham trodde, och hans tro kom 
ice paͤ ſtam. Ingen har kommit pd flam med fin tro, men otaliga 
bpbaſwa kommit pad ſtam genom otro. Ingen kommer pa flam, fom 
I förbidar dig, men de löſe föraktare komma pa flam, ſäger David 
1 * (Bj. 25). Herten lofwade Abraham och hans huſtru, att de ſtulle 
en fon, ehuru de woro gamla, att de efter naturens ordning 
ej mer kunde föda barn, Att Abraham trodde ett jäbant löfte, 
kunde ju för manga menniſtor ſynas wara n. Men ws 
bet. Och boo ſitt ord. 7 
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3 Bi. 62: 12 fäger David: En gäng har Gud fagt, twd gän- 


ger hörde jag det, att hos Gud är makten. Gud behöfwer ide ſäga 
en fat mer dn en gang, fir att den ffall wara wif. Men wi be⸗ 


hoͤfwa hora det ſagda manga gänger för att bli wisſa. Och David 


hade hört mer dn en gang, att hos Gud är makten: ej blott malt 8 


utan makten, ſä att de mäktiga pd jorden dro idel wanmalt emot 


honom. Derför ſäger David dter: Herren gir allt, hwad han will 
i himmelen och pad jorden, i hafwen och i alla djup (Pf. 135: 6). 
Och profeten Eſaias inſtämmer deri, dä han ſäger: Si, Herrens 
hand är ej för fort, att han ej ſtulle funna hjelpa, och hans ora är 
ide lomhördt, att han ej ftulle hora (Ei. 59: 1). Ehwad nöd och 
jwärigheter du än ma komma uti, war wif, att Herren kan 
och fall hielpa dig igenom allt. Synes det än wara alldeles omöj⸗ 
ligt för Dina ögon, fa wet, att det dock icke är omsjligt für Here 
ren! Det fom är omöjligt för menniſtor, det är möjligt för Gud, 
ſäger Jeſus (Luk. 18: 27). 


J alla dina lekamliga ſwaͤrigheter ten Herren hielpa dig, 


dina andliga fwarigheter likaſäl. Han kan hjelpa i fattigdom och 


ſjukdom; han kan hjelpa i alla freſtelſer. Han kan bjelpa i doͤden. 
Der alla andra ftd raͤdlöſa och hjelplöſa, der är hans arm ännn 
icke forkortad. Hwem kunde bielpa Daniel i lejongropen, de tre 
männen i den brinnande ugnen? Endaſt han, den allsmäktige 


Guden. Stöd dig derför med fullt förtroende wid honom. Wit 
hwad Skriften talar om honom, det har juſt till ändamaͤl, att wi 
ſtola ſätta en fullfomlig lit til honom. Men en fullkomlig lit är 
en fddan lit, fom hwilar pad honom alla ſtunder, det ma wara mörkt 
eller Ijujt, ſamt utan alla twifwel, det ma för de naturliga ögonen 7 


ſe ut, buru det will eller kan. 


"Sa, men“, ſäger du till äfwentyrs, "om Gud är fa mäktig, 
hwarför hör han da ide mina böner och hjelper mig?” Manga fräga 
id. Derpaͤ ſwara wi: Du fal aldrig fraͤga, hwarfür Gud gör 
det eller det. Mar han gir nägot, {4 gir han det, derför att han 
ler, att det är juſt detta, fom nu bebdfwer gira’. Och är det fa, 


att han icke bjelper pd det ſätt, du önſtar, ſä har han fin wiſa ae 


ſigt äfwen dermed. Alla Guds helgon hafwa ofta mäft gd genom 


motia dalar, och med dig ſtall ingen ny ordning begynna. Afwen 
du ſtall göras utkorad i bedrofwelſens ugn. Men i denna ugn jet R 


det ut, fom om Gud wore borta. Lat dig derför ide förwillas. 


» Hall dig bara fortfarande till honom. När ſatan inſtjuter fina gli- 
dande flott i ditt Hjerta och fäger: »Hwar är nu din Gude” 
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| 
fwara du: "San bär mig pa fina mäktiga armar äfwen i detta 


mörker, och jag dr wif, att jag en dag ſtall prija honom för feger. 


Derför will jag förbida honom.“ Ack, trdttna icke att tro, utan 


haf ännu litet tälamod! När Gud icke tröttnar wid dig, fa bor 
icke heller du tröttna wid honom. De fom wänta efter Herren, 


fäger profeten, de fa en ny kraft, fa att de ſtola uppfara med wins 
gar idiom örnar. De ſtola löpa och icke uppgifwas; de flola wandra 
— ide warda trötte. 4 
Herten kan ock hielpa dig emot alla dina yttre fiender. Manga 
fara Guds barn befinna fig uti en mycket ſwaͤr yttre ſtällning. 
Det beſannar fig alltjemt, hwad frälſaren ſäger, att fem uti ett 


bus Hola wara emot hwarandra för tron’ full, fa att fader ſtall 


wara emot fon, och moder emot dotter, huſtru emot man och man 
emot buftru o. f. w. Under fadana fürhällanden kunna troende 
fü lida outſägligt. Men war bara lugn! Gud, den allsmäktige, 
lefwer ännu. Han fer allt, och han flall hjelpa dig till herrlig ſe⸗ 
ger. Fienderna ma wara huru liſtiga och mäktiga fom helſt, det 
blir dock fant, hwad Salomo fäger: Ingen wishet, intet förftänd, 
ingen radighet hjelper emot Herren (Ordſpr. 21: 30). 

„Ja“, ſäger du, "men jag är ju fd grufligen ſwag; burn ftall 


jag kunna balla ut?“ Swar: det kommer icke an pd din ſwaghet 


eller din ſtarkhet. Saͤſom wi redan hafwa ſett af Gideons exempel, 
ja war det förſt dd, när han war till utſeendet ſwag, fom Gud 
kunde gifwa honom den berrliga fegern öfwer midianiterna. Apoſtelen 
Paulus ſäger om fig: Nar jag är ſwag, da är jag ſtark, och derföt 
will jag allra helſt berömma mig af min ſwaghet, pa det att Kriſti 
kraft matte bo uti mig. Aldrig tröſtade profeterna eller apoſtlarne 
eller de heliga konungarne uti gamla teſtamentet pd fin egen kraft. 
Aldrig fade David: Herre, min kraft är ſtor, jag flall göra det.“ 


Aldrig tänkte apoſtelen Paulus: Min kraft dr ſtor; derför kan du, 


Herre, wisſerligen föra mig igenom?“ Nei, alla inſaͤgo de, och alla 
bekände de, att deras kraft war ingen, och att all framgäng, all 
wälſignelſe och all ſeger kom allenaſt ifraͤn Herren, ſamt att han 
kunde bjelpa lika wal genom fa fom genom manga, lika wal de 
ſwaga ſom de ftarfa. Herren ſäger till fina lärjungar: Frukta 
dig icke, du lilla hjord, ty eder Faders goda wilja dr, att han ſtall 
gifwa eder riket (Luk. 12: 32). Och till den lilla hiorden hora od 


— * lammen. Ar det nu Faderns goda wilja att gifwa hjorden 


fa fall det odiä fle, och dörren ſtall ej ſtängas, förrän hela 
Aldrig ſtall det i himmelen eller i helwetet heta, 
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med Kriſtus: En 


| 43 
att det fans en troende, fom war fd ſwag, att han icke kunde blifwa 
frälſt. Derför fäger Herren: Jag bar eder, ända till def edra 
hat gränade. Gd har jag giort, och jag will ännu lyfta, bira 
och räbda eder. Och huru ſwag du än ma wara, aldrig är du fa — 
ſwag, att du icke tam fata dig bäras. Ar bara Gud ſtark, nog 
gar det bra för de ſwaga, fom han bär. Derför war glad och 
tacka Gud och fig amen till alla hans löften. J Jeſus Kriſtus 
dto de alla ja och amen. O, det är en outſäglig tröft att hafwa 
en allsmäktig Gud. Säll är den, hwars hjelp Jakobs Gud är 
(Bi. 146: 5). Han kan wid alla inte och yttre ſtormar med 
David ſjunga: Waͤgorna i hafwet dro wal ftora och fräſa grufligt, 
men Herren är anda ſtörre i höjden (Pi. 93: 4). Under hans win⸗ 
gars flugga har jag tillflykt, tills det onda gar oͤfwer (Bi. 57: 2). 
Der flall intet ondt omſtörta mig, huru jtort det än är (Pf. 62: 3). 
Ara, ata, ata ware Gud allsmäktig ewinnerligen! 


— 


‘Gud är allwis, och det är en ftor tröſt. 


Honom, den allena wife: Guden genom Jeſus Kriſtus, ware 
Ara i ewighet! (Rom. 16: 26). * 

Apoſtelen Paulus framſtäller här Gud, ſaͤſom den der enſam 
är wis. Man talar wisſerligen ofta äfwen om wiſa menniffor, och 
den ena kan ju ſägas wara wis i jemförelje med den andra. 
när man jemför mennifforna med Gnd, fd blir Gud enſam wis, 
och alla menniſtor dro, fafom Skriften ſäger, daͤrar, äfwen de wiſaſte. 
Sammalunda kan man ju ockſaͤ, nat man jemför menniffor med men⸗ 
niffor i afſeende pad andra egenffaper, ſäga, att den ene är ſtörre 
eller bättre än den andre. Men nat man jemför dem med Gud, 
ba u all menfflig ſtorhet och godhet, och man maͤſte ſäga 
enda är god (och ſtor) nämligen Gud. 
Gud har bewiſat fin wishet uti ſtapelſen. Han har icke giort 
eller ſtapat naͤgonting, fom han behöft aͤngra. Han har icke heller 


ftapat nägonting fa, att han efterät mäft tänka, att han hade bort 
göra det pd naͤgot ſätt annorlunda. ‚Afwen de meſt wiſa och wäl⸗ 


menande menniſtor mafte ofta om det, fom de haſwa gjort, ſäga, 


att det war daͤraktigt giordt. Ja, t. o. m. nar de utfört werkligen 
Hola handlingar, maͤſte de, när de efterät betrakta dem, ſinn g. 


Menn 
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~ wife genom Jeſus Kriſtus“. Han har icke blifwit wis genom Jeſus 


‘att uti. desſa handlingar inblandat fig mycken bärflap, fom aldrig 


bort wara med. De finna, att de med det kloka i handlingen 
nu icke winna allt, hwad de ſtulle kunnat winna, om de i det eller 


det aſſeendet hade handlat annorlunda. Om Gud kan deremot 


intet fädant ſägas. Mar han hade ſtapat himmel och jord, fig han 
yd allt det, fom han hade giort, och fi, det war alltſammans godt 


1 Moſ. 1: 31). Ju mer naturwetenſtapen genomtränger den flapade 


werldens hemligheter, deſto mer far hon ofa fe af Guds wishet. Det N 


har ännu u aldrig lyckats denna wetenſtap att upptäda naͤgonting, 


ſom warit öfwerflödigt, eller nägot, hwarom hon haft werfliga ſtäl 
att ſäga, att det borde hafwa warit gjordt annorlunda. Det borde 
ockſa wata naturwetenſtapernas uppgift och ara att allt mer och mer 

för mennifforna uppenbara Guds oändliga wishet. Det gifwes manga 


| Be i naturen, fom wära fader ide hafıwa förftätt, men fom 


nu förſtä. Och det är manga företeelſer i naturen, fom wi 
ios förſtä, men fom wära efterkommande ffola lira känna. Det 
ſinnes od företeelſer, fom wal alltid Lara blifwa en hemlighet för of. 
Men wißt är, att fa ſnart man lyckats förftä nägon hemlighet, 4 
har man der fätt fe ett nytt uttryd af Guds odndliga wishet. Det 
kan derför ide wara annat dn ett förfträdligt bewis pa den natur⸗ 
liga menniſtans blindhet, när det gifwes naturwetenſtapsmän, fom ° 


a förneka Guds tillwaro, midt under det de dagligen forffa i hans under. 


Men allra meſt har Gud bewiſat fin wishet genom det fräls⸗ 
uingswerk, fom han gifwit at fin enfödde fon att utföra. Derfoͤr 
ſäger apoſtelen Paulus i det anförda fprafet, att “han är den allena 


Kriſtus, men hans wishet har för of framträdt genom Jeſus 
Kriſtus. Detta ewiga frälsningsraͤd har Gud i fin allwishet be⸗ 
flutit, förrän werldens grund war lagd. Ingen menniſta hade 
kunnat utgrunda nägot ſätt för menſtlighetens frälsning. Det kan 


man fe pa hedningarne. Ofantligt werlande dro de hedniſta reli⸗ 


gionerna, och alla ſysſelſätta de fig med den frägan: hurn den 
ſyndiga menniſtan ffall blifwa frälſt. Men huru olifa de an dro 
inbördes, dro de dock lika i det ſtycket, att alla fara wilſe. Och hwad 
ar det att undra pa? Wi fe ju att midt i kriſtenheten, trots all 
underwisning och all predikan, och trots det att wi hafwa den he⸗ 
liga Skrift, gaͤ dock otaliga menniſtor i mörker angdende denna fräga. 
De mena fig wara wiſa. De tänka, att de ſtola blifwa frälſta ge⸗ 
nom fina egna gerningat, genom fin egen wärdighet o. I w.. all⸗ 
deles ſaͤſom judarnes fariſeer. | 
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Endaſt Gud kunde uttänka ett rad, fom werkligen ledde till Br 
frälsning. Och det beftod deri, att han utgaf fin enfödde fon 3°: 
at werlden till en frälſare. Ju mer du lär att känna Kriſtus 
deſto mer ſtall du ockſaͤ fa fe in uti djupet af denna Guds wis⸗ 
het, fom det ock lyſter änglarne att ſtaͤda in uti. Det är rätt, hwad ‘a 
en gammal fang ſäger: Fran djup och till djup i Guds ewiga ra d 
Serafen ej ſtaͤdar ett under af naͤd mer ftort och mer herrligt an 
detta“. Det ſtall od i all ewighet blifwa ett föremäl för de ſali⸗ 
gas ſaͤng. 
Men Gud har ide allenaſt bewiſat fin wishet uti det ftora, utan Be 
han gör det od ſtändigt uti det fila — ehuruwäl i fjelfwa werket 
ingenting for honom är litet. Nar Gud leder de fina, fa leder han 
dem ofta "pa wägar, fom de ide känna, och pa ftigar, fom de ige 
weta“, ſaͤſom han fjelf fager genom profeten. Men alltid leder han 
dem med wishet, fd att de efterdt, när allting blir fart, mäfte — 
tada honom för det, att han ledt dem fa och ide annorlunda 
Ja, nat de fjelfwa bara fig daͤraktigt at, leder han genom fin wis⸗ 
het händelſerna ja, att allt det bittra, fom war foljden af deras 
daͤrſtap, länder dem till godo. | 7 
När Moſe wardt upptagen wid Faraos hof, jag det wisſerligen ut 
ſaͤſom en tillfällighet. Modern hade lagt ut honom i elfwen. Fae 9 
ta08 Dotter kom dit ned för att bada. Det war ju en lycklig 1 
Nump”, ſtulle menniſtor ſäga. Men det war ingen flump alls. Det 
war Guds wishet, fom ledde ſaken fd. När Moſe ſedan maͤſte <a 
-öfwergiiwa Faraos hof och begifwa fig ut i öknen ſamt i 40 dr wara Ab 
en boſtapsherde, glömb af alla, ja, ſaͤſom det ſyntes, glimd af baͤde 
Gud och menniſtor, wißt war det underligt. Men det war Guds 
| wishet, fom äfwen dä war med och ledde allt. Pa detta fatt upp⸗ 
ſoſtrades Moje fir det wärf, fom Gud hade beftämt honom till, 
| men ſom Moſe ide hade den ringafte aning om. aes 
När Gud förde Abraham ut frän hans fädernesland till ett 
| fämmande land, fom han hade lofwat honom i befittning; lat ban 
, bonom länge bo uti tält fäiom en främling i detta land, och det fag 
' ju underligt ut. Hwar och en ſtulle hafwa warit färdig att betratta 
| 


Abraham ſom en dare, dd ban kunde fortfarande tro pd en ſädan 8 

Gud. Men den följande hiſtorien wiſar, hurn det war Gud, fom a 
wishet hade ledt allt. | | 
Hela bibeln är full af ſaͤdana berättelfer. Las Joſefs hiſtorla, 48 | 


„ i Davids hiſtoria, 148 alla de heliga profeternas hiſtoria! Maͤnga 
Gdnger hafwa de wandrat genom mörta dalat, der de hafwa Magat, 
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fü obetydliga i jemförelfe med de nu nämda helgonen, fa är dock 


ſaͤſom funnes för dem icke ndgot raͤd mer, men alltid har det efterdt. ° 
wiſat fig, att Gud lebt dem wiſt, jd att de ſätert i himmelen i ewig⸗ 
het ſtola tacka honom för det, att han ledde dem juft fi och icke 
annorlunda — ide fa fom de hade önſtat och bedit. 


När Paulus blef fänge för evangelit Hull och förd till Rom, fa 
kunde man wal tycka, att det war ſärdeles underligt. Säden war ju 
fa mycken, och arbetarne woro fa fd. De haſwa aldrig warit färre 
an dd. Och nu ſtulle den apoftel, fom war werkſammare an alla 
de andra, pa detta ſätt ſitta fangen i flere är! Hwar war nu 
hans Gud? Men apoſtelen ſwarar ſjelf uti brefwet till Filipperna: 


eg ſtolen weta, att det, ſom har wederfarits mig, har ländt icke 


till evangelii ſtada utan twärtom till evangelii framgaͤng. Ty der⸗ 
igenom hade manga utaf kejſarens Hus kommit ! tillfälle att hora 
evangelium, hwillet de kanſte annars aldrig ftufle hafwa fätt hora. 
Sa wiſade det fig dä äfwen uti detta, att det war Gud, fom i fin 
wisbet ledde allt. Jag flall leda dig med mina ögon, ſäger han 


Heli. Och han haller för wisſo fitt löfte. Ja han begagnar t. o. m. 


fiendernas ondſta för att genomdrifwa fina afſigter. Wore det icke 
fa, ſtulle Paulus aldrig kunnat ſäga: För dem, fom hafwa Gud 
fair, ſamwerkar allting till godo. Job ſäger: Hos honom är wishet 
och kraft, hos honom är klokhet och förſtaͤnd (Job 12: 13). Och 


= det eger jin tillämpning uti bela Guds regering med de fina. Eſalas 


jäger: Han är underbar i rad, ftor i wishet (Ef. 28: 29). Derför - 
fall det ock alltid gd bra för hans folk. 
Sadant ſtola wi icke tro allenaft dä, nar det är fraͤga om de 


helgon, fom förut hafwa warit, eller om ftora helgon, jädana fom 


Paulus och Moſe och Joſef och andra dylita warit, utan äfwen 


när det är fräga om of ſjelfwa. Ty om wi odjä dro aldrig an 


Gud denſamme emot of fom emot dem. För Gud är intet am 
ſeende till perſonen, ſäger apoſtelen Paulus. Inför honom gäller 
ingen menſtlig ſtorhet, icke ens andlig ſtorhet. Ingen är wärdig, 


x utan alleſammans, äfwen de bafta och ſtörſtg helgon, dro fäbana, 
att om Gud wille handla med dem efter deras egen wärdighet, fa 
ftulle de alleſammans wara förtappade. Ma wi derför öfwerlemna 


of Gt Guds wishet och wara förwisſade, att ſäſom han gor, ja at 
det allra baft. Rar han gifwer of framgäng, fa är det bäſt. Rae 
han ſänder of motgäng, ſä är odjä det allra bäſt. När han gif- 
wer en god flörb pa marken, fd dr det bäſt. Och nat han latet 


mißwärt komma, fa ar afwen det allra bäſt. Kunna wi ide for 
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klara Guds handlingar, fi tunna wi dod nöja of med det ſwar, 
fom Herren gaf Petrus, da han fade: Hwad jag gir, wet du ide 
nu, men härefter ſtall du det fai weta“. Wi ſjunga i en gammal and» 
lig fang: "Zant, nde för mig är loft hwar jordens gata, hwart ängs⸗ 


ligt "hwarfér’, fom jag grubblat pa!” J himlen ſtola wi fa ſwar va: 


hwarje ſaͤdant hwarför. 
Du, fom är fattig och ſſuk, och fom ofta t ditt hierta * 

ſtort wemod fraͤgat: Hwarför ſtall Gud handla med mig fa be⸗ 
ſynnerligt och leda mig pd ſaͤdana wägar?” lat dig nöja dermed, 
att du wet, att Gud gör allting wäl, och att du hädanefter en 
ging ſtall fa weta, hwarför han gjort fi, ja, att du flall fa weta 
det fa, att du fall priſa honom i ewighet för det, att han ledde 
dig juſt pa det ſättet och ide annorlunda. Du, fom har motgäng 


uti allt, hwad du företager, faſtän du gir ditt allra bäſta och har Br 


den allta redligaſte wilja, du undrar kanſte ofta, hwarför Gud 

leder juſt dig jd, när du fer, huru han gifwer andra menniſtor ſtor 

framgaäng. Men lat dig nöja dermed, att Gud allena är wis och 
du allenaſt en dare i jemförelſe med honom! | 

Maͤngfaldiga gaͤnger bafwa troende begynt barmhertighetswert, 

ſom blifwit om intet. De hade dock den redligaſte wilja och tänkte, att 

de ſtulle genom ſitt werk firberrliga Gud. Hwarför lat han det da 

blifwa om intet? Manga gänger hafwa misſionswänner med jtora 

koſtnader utbildat misſionärer och ſändt dem till hednawerlden. Och 

de hafwa knapt kommit dit, förrän de hafwa dott af ſjukdom eller 

blifwit ihjelſlagna. För manga dr tillbaka hände, att ett misſions⸗ 

ſällſtap uti Tyſtland ſtickade ut nio misſionärer till ſödra delen af 

1 ſoͤdra Amerika. Sad inart de hade ſtigit i land, hoͤllo de en guds⸗ 

tienſt pd ſtranden. Och midt under denna blefwo de oͤfwerfallna 

af hedningarne, ſom dödade dem alla. Wißt kunde man hafwa ſtäl 


att fraͤga: Hwarför later Gud ſädant fle?” Der war ju den alle 
redligaſte wilja för handen att tjena honom. Wille dd Gud icke 
blifwa find för desſa hedningar? O, alla desſa hwarför, de funna 
gota en menniſta wanfinnig, när man börjar grubbla derpä! Men 


faͤdana ſaker leder han uti jin wishet pa ett ſädant ſätt, att nat 
t allting blir uppenbart, Hola himlarne genljuda af hans lof, für att 
dan gjorde juſt jä och icke annorlunda, icke ens ſä fom wi i waͤr 
wälmening och war kriſtliga kärlek wille. Luther ſäger pa ett ſtälle, 
r att han hade manga gänger tänkt, att om Gud gjorde fa och fa, 
det wara baͤttre och bereda werk mycket 


4 grubbla icke, utan hemſtäll alltſammans ät Gud, och wet, att äfwen 
a 
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14 Ps framgaͤng, men, tillägger han, bad menar jag, att min Herre 
bud bar ſwarat: Wisſerligen är du en lard doktor, men jag at 
ice wan att taga rad, ware fig af doktorer eller af andra daͤrar. 


3 — * 2 . 


ee. Ratom of nöja dermed, att Gud allena är wis och gir allting wal, 
äſfſwen när wi tro, att det gär illa. 4 
Sa., inwänder du, jädant der är lättare ſagdt än giordt . 
Mumal, deri har du rätt. Det är ofta mycket jwärt fir den menſt⸗ 
Aon naturen att finna fig uti Guds regering. Det fwider, när 
| a man har bittra motgängar. Det ar ide heller att undra pa, att 
| dee heliga ſtundom Maga ganſta jämmerligt. Det ür icke heller 
Bu. underligt, att du och jag jämra of och klaga, nar ſaͤdant hander. 
Det ſer ju fa ia ut. Men lätom of anda öfwa of och ſtudera 
4 pla den konſten att tro, att Gud är den allena wife Guben, att 
bes benom är wishet och raid, ſamt att war Herre Kriſtus werkli⸗ 
är en ſaͤdan frälſare, pa bwilten hwilar wishets och förſtaͤnds 
IE ande, räds och ſtarkhets ande (Ef. 11: 2). Laͤtom of wanja of att 
nu, att ban har fin hand med uti allt det, fom hander of, äfwen 
det underligaſte, ja, att han ide allenaſt bar fin hand med, utan 


ada tt det egentligen är haus Hand, fom leder allt, och att han leder 
ſa, att det Mall fluta wil. Blir det ide ftrag fullkom⸗ 
| ligt med ſaͤdan tro, fa md wi derföt icke förtwifla. Ofning ſtall 
_ gira faten lättare, När fyntes Gud mer fjerran än da, när han 
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tllemnade Jeſus, fin enfödde jon, i ſiendernas waͤld, fd att de fingo 
u gran med honom, hwad de wille? Ja, Herren Jeſus ſjelf utro⸗ 
pade 1 känslan af detta: Min Gud, min Gud, hwi hafwer du 
öſwergifwit mig? Och nar har dock Guds wishet framträdt herr⸗ 
ligare dn juft uti detta? | u 
Det wore ide wilt handladt af föräldrar, om de gäfwe fina 
karn allt, hwad de wille. Ofta maͤſte föräldrarne genomdrifwa 
im wilja trots det, att barnen grata derdfwer. Men när barnen 
Be blifwa äldre, ffola de förſtä, att det war wishet af fordldrarne, att 
dee icke rättade fig efter barnens daͤraktiga öͤnſtningar. Ya ſamma 
ed ee | fatt wore det ide heller wiſt af Gud att gifwa of allt, hwad wi 
4 öuſta. Frälſaren har derför lärt fina lärjungar att bedja: "Ste din 
oe’ wilja“. Och ingen bin fan wara angelägnare dn den. Herren 
Kriſtus har fjelf uti örtagaͤrden, dd han fimpade fd, att han ſwet⸗ 
tades blod, uttalat fin önflan, att lidandets kalk ſtulle ga honom foͤrbi, 
men ockſaͤ genaft filagt: Fader, icke fom jag will, utan fom du will! 
| Det berättas, att en gang kom en troende man till Luther 
och klagade öfwer, akt allting gid honom fa grufligt emot. Luther 
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wis, fa ftöb dig wid Herren, frukta Herren, lit honom leda och te 
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„Ja, naturligtwis. Hwar gäng jag beder Fader war, beder jag ju 


‚äfwen: Ste din wilja. Ty hwarför ſtulle jag Hoppa öfwer den 
 bönepuntten?" — Ja“, fade Luther, der har du förklaringen. Om 


du flutar att bedja den bönen, jä hander det wal, att du i manga 


flere ſtycken än nu far din egen wilja fram’. Men det wille man⸗ ‘de 
nen icke. Ty det foͤrſtod han, att i Guds wilja laͤg den rätta wisheten. | 


Salomo ſäger om menniſtors wishet, att Guds fruktan är bes 
ynnelſen dertill. Och dermed will han hafwa jagt: om du will wara 


gera dig och priſa honom för allt! Det berättas om den gamle 
Kryſoſtomus, att han, ehwad fom dn mänbe hände 


bonom, fade: Ara ware Gud för allt! Han blef till fel af, 
fejfaren$ ondd affatt och landsförwiſad. När han mottog under 2 uy 


eätteljen derom, utbraft han: Ara ware Gud för allt! Och nat 
han flutligen dog i landsflykten, ſaͤ dog han med de orden pa fina 


läppar: Ara ware Gud för allt! Han war en man, fom forftod; 
att Gud allena är wis. Hade han fielf fatt wälja fin wag, fa 


4 han ſätert walt annorlunda. Men hwem wet, om han da 
wid fit lefnads flut hade kunnat fjunga: Ara ware Gud för allt! 


Och bwem wet, om han i ewighet 1 himlarmes rite dä ftulle funnat 

fiunga Guds lof fa, klart, fom han ſäkert nu ſtall gör 
| Lätom of lära af de heligas exempel, ty hwad Skriften har Re 
» forut jagt, det har hon jagt, pd det att wi genom tilamod och 
Heifternad tröſt ftola hafwa en fürhoppning, ſäger Paulus. Det 


beter om Herren, att han är denſamme i gär och i dag och deß⸗ 
lifes i all ewighet. Hwad du läſer om honom, att han fürut har 


glort med fina heliga, det ſtall lara dig, hurudan han dfwen nu är, 
och hwad han äfwen nu will och flal gira med dig och alla andra, 


fom tillhöra honom. Waren ſtilla, ſäger Herren, och beſinnen, att 


blifwa hulpne, i ſtillhet och förtröſtan ſtall eder ſtyrka mara (Ef. 
30: 15). O, det gifwer en outſäglig frid at hjertat och ſtadga at 


2 * att orubbligt hwila wid den allena wiſe Guden ſamt ſtadigt 2 2 | 


att ban git allting wal. Ja, Gud kan ide annat an gira 


er Han kan ide fajom menniſtor dumma fig" ibland. Ara ware 3 
Bub för allt! Han allena är wis. Du wit bu 
fä lät Gud regera. 


? 4 
_ 


| fonom : -Plägat bu pedja den bönen ?" Son 


jag är Gud (Pi: 46: 11). Genom omwändelſe och Tugn ſtolen F 
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dei är en rten ropade 
helig, eten och de 4 
* Gud 7 helig N 45: J 
Gi. 6: Helis, 3 Mo). beliga 
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Det at “felt att dtaga fig de eländas fat, och {aban flight 
fan man iſynnerhet wänta af den helige Guden. Ater fäger prom 
feten: Wär förloßfare, Herren Sebaot är hans namm, den helige 7 

i Israel (Ei. 47: 4). Och ater: Ty han, fom har flapat dig, 
ar din man. Hans namn är Herten Sebaot, och din förlosſare 

ät den helige i Israel; all jordens Gud beter han (Ef. 54: 5)5. 
Afwen pd desſa ſtällen fe wi tydligt, att profeten framhaͤller det 
ſaͤſom en tröſt för Guds folk, att deras Gud är en helig Gud. 

Juſt derför, att deras förlosſare är helig, funna de wara ſäkra 

om förloßning. Skulle han, fom dtagit fig deras fat, fwifa dem 

Wore fäbant heligt handladt? Bort det. Alltſä: om Gud ar 

helig, da har det ingen nöd. O min wän, tror du werfligen, att 

Gud är helig? Ja, ſäger du. Nuwäl, lät dé alla twifwel och 
befymmer fara. 
När Maria priſade Gud för den ftora barmbertighet, fom bade 1 
wederfarits henne, fd utropade hon bland annat: Den mäktige har 
gjort ſtora ting med mig, och hans namn är heligt (Luk. 1: 49. 
Lilaſom pa de förr amförba ftällena är det äfwen här alldeles uppens = 
| bart, att Maria betraktar det ſaͤſom en ftor tröft för de gudfruktiga, 
| att Herren är en Helig Gud. Om den helige Guben nitälſtade 
fände dem fin enfoͤdde fon 

de gudfruktiga wara, att 

jelpa dem i all nöd, i ſtället for 

att firffjuta dem, fäfom de ofta frufta? Foͤrſtaͤr du det den? 

Annars bed Gud gifwa dig ett rätt förſtänd. Ty dem der ſaken | 

gäller dig lita mydet fom jungfru Maria. | | 

Ja men, fäger bu, när jag känner, huru jag ſyndat, harn 

flal jag da kunna hafwa tröft af Guds helighet?“ Wi wilja fa 

ſwaret i Jer. 51: 5: Sd ſäger Herren: Israel och Juda folg 
ide faͤſom enkor warda öfwergifna af Herren Sebaot, deras Gud; 
land ür fullt af ffuld emot Jsraels helige. Hör der: te 

t ie ſtuld mot Herren, och likwäl ftulle icke han öfwer 7 

Och hwarför? Jo, juft derfoͤr att han war 

u ſaͤledes hwarken wille eller kunde göra nägot ohe⸗ 

han warit en obelig Gud, ſaͤſom hedningarnes afgudar > al 

han hafwa handlat mot folket, ſaſom folfet handlade 

Och daͤ — han hafwa Sfwergifwit det till weder? 

2 Men un kunde han icke gira det. Ty hann 

icke wara obellg jdjom folket, utan han förblef trots follets 

t Jerael. Och att förhaͤlla fig heligt mot dem, 
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| A - bat, Gudi klagadt, ſyndat och illa gjort, men han ae likwäl helig, | 
att han icke fall öfwergifwa eller förſtijuta mig"? 


det otena och onda, fa är od det heliga det rena och goda. Guds 
helighet beſtar alltſaͤ deri, att allt godt är ſamladt hos honom, och 
att allt ondt är fierran fran honom. Men om fa är, dd är ock 
| © Hart, att Guds helighet är pa ſamma gang en kärlek till allt godt 
och en ſiendſtap mot allt ondt. Ba ſamma gäng det derför i Skriften 
framhaͤlles ſaͤſom en tröſt för de gudfruktiga, att Gud är helig, fl 
framhäͤlles det ock ſaͤſom en förſträckelſe fir de ogudaktiga. 


fortforo uti fina fonder och fitt afguderi, fürgöra dem, efter att 
>> fürs hafwa gjort dem godt (Sof. 24: 19 f.). Ty dd Gud är det 
fulltomliga goda, ſaͤ méafte ban bata och wara emot allt det, fom | 


fig i fond, befinner fig berfö 


hr 2 dem, men wilja de ide lata fig frälſas utan fortfarande förhärda 
ſig, da Ge deras dom gifwen. För all 


* x * * * 1 8 ye’ 


om Sandia steigt, bet det ud af Ben fauna eig 4 
heten. 
Ra fate fäger Herren 608 profeten Ofen: Jag dit Gur 


‘pd ide en menniſta. Selig ür jag midt ibland dig, och med wrede 
* will jag ide komma (Of. 11: 9). Hör hwilka märkwärdiga ord! 


Israel hade ſyndat. Gud hade wäl derför kunnat komma med wrede, 
han hade kunnat förkaſta eller förgöra fitt folk, om han nämligen 


warit ohelig ſäſom en menniſta. Men efterſom han war helig, kunde 
han ide gira det. Den helige kan ide handla oheligt. Behöſwer 
| 4 du mer för att förſtä, hurudan Guds helighet är? Har wal du 


annu kommit till den kännedom af Gud, att du kunnat ſäga: Jag 


Men hwaruti beftär dd Guds helighet? De lärde pläga fäge, 


att Guds helighet beftär deri, att han är det fullkomliga goda, och 
att intet ondt ſinnes hos honom. Detta dr od rätt och ofwerens⸗ 


ſtämmer fullfomligt med den heliga Skrift. Likaſom det oheliga är 


Det finnes ju menniftor, fom förhärba fig un fina fynder, od | 
wara förſträckligt att tanta, att Gud dren 


cal Guden eller af honom wänta ſyndernas förlatelſe, 
war en helig Gud. Twärtom ſtulle Gud nu, om de 


ar ondt och obeligt, ſaͤſom wi redan jagt. Swat och en, 


derför ſaͤſom Farao i ſtrid emot Oud. 


Och det är förſträckligt. Gud gir till en tid allt för att frälſa 


är Gud en för⸗ 
aͤr nägot ondt, utan juſt 
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Samma Guds helighet, fom gjorde, att han fölte deras fraleninig, 


Hall daͤ blifwa deras fürbömelfe. Likaſom det för brottslingen är 


en förſträckelſe att weta, att det finnes en god lag och goda domare, 
fom icke lata fig mutas, fd är det ockſaͤ för dem, fom förhärda ſieg 


uti fond — ja, det mäſte fir dem wara — en förſträckelſe, att Gud 
| Ar en belig Gud. För dem, fom aro onda, finnes ingen förening 


med honom, fom är det fullfomliga goda. Men att wara ſtild fran 
honom det är fördömelſe. Och fa förſtaͤ wi, buen de ogudaktigas 
förbömelfe har fin grund icke i ndgot ondt hos Gud utan juſt deri, 


att han är det fullkomliga goda, medan de ſjelfwa dro onda. 


wända fig, eller fom redan dro omwända, dr det, fafom wi redan 


hafwa fagt, en tröſt, att Gud är en helig Gud. De kunna deraf 


wara förwisſade, att af Gud hafwa de intet ondt utan endaſt godt 


att wänta, ja allt, hwad de bebdfwa till frälsning. Likaſom en 


källa icke kan gifwa babe ſött och bittert watten, utan en fot källa 


gifwer ſött watten och en bitter källa bittert watten, fa förhäller “a 4 


det fig od med Gud. Han är helig. J honom fines ingenting 


ondt, och derför kan ide heller ifraͤn honom komma tom 


dr ondt. 
Herten Jeſus. Han dr Guds herrlighets dterffen och hans wäſendes 


tätta afbild. Han är ett med Fadern. Saͤſom du nu fer honom 


wara helig, fa är odiä Fadern helig. Alla föteſtällningar, ſom du 
gor dig om en annan belighet i Fadren an i Sonen, dro falſta. Och 
ſe nu: Icke war det nägon förſträckelſe fir dem, fom woro bekym⸗ 


rade öfwer fina ſynder, att Jeſus war en helig man. Finner dun 


wal, att nägon ſprang undan honom för det? Nej. Twärtom war 


det detta, fom ingaf dem mod att wända fig til honom. De tänkte 3 
ide fom fd: "Suru ſtall jag, fom är ohelig, tunna wanda mig tik 


bonom, fom är helig?" Utan twärtom: "Swart ſtall jag, fom är 
ohelig, wanda mig, om ide till honom, fom är helig?“ Hade Jeſus 


warit en obelig menniſta, ſaͤſom t. ex. öfwerfteprefterna och fariſeerng 
till honom. De hade dä alltid mäft tänfa: "Gwad ſtulle wi hafwa 


for hielp af honom? Han är ju obelig, han litajom wi. Komma 
wi till honom, fa kaſtar han kanſte ut of". 


* 


Si, doͤm nu alldeles paͤ ſamma ſätt om Gud. Sant PR x 


är icke en för nödſtälda ſyndare afſträckande och fraͤnſtötande utan 
» twartom en tilldragande helighet. Nar frälſaren war inbjuden ti 


För alla fädana deremot, fom wilja öfwergifwa ſynden och ome 4 5 x 


BIN du rätt lära tänna, hurudan Guds helighet är, ſä ſe 
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mer glad blir han, när han fer nägon ſyndare, fom börjar fifa nad, - "= 
deſto mer willig är han att taga emot, att fürbarma fig oͤfwer och 
hielpa alla elända, han kan o. ſ. w. Si, det ſinnet hafwa de he⸗ 
liga icke af fig fielfwa utan af den helige Guden och ſaͤſom en frult 
af den gemenſtap med honom, hwari de hafwa kommit genom hans 
helige ſon Jeſus. Men — är, dä kunna wi od förſtaͤ, hurudan 
Guds heligbet är. Ty icke har han i de fina ingjutit en annan 
helighet än den, fom är i honom ſjelf. Och det är ju en ontſägliegg 


tröft att weta. | | — 
Men ſaͤſom wi hafwa fagt om andra Guds egenſtaper, fa füge = 
wi äfwen nu om Guds helighet: i denſamma ligger ide allenaſt en 
ſtor tröſt, utan dfwen en maning till de troende att wara helige, 
fajom Gud är helig. J 2 Moſ. 19: 6 ſäger Herren: J ſtolen wara 
mig ett prefterligt rike och ett heligt folk. Och i 2 Mof. 22: 312 
J flolen wara för mig ett heligt folk. Och i 3 Mos. 19: 2: 5 
ſtolen wara helige, ty jag, Herren eder Gud, är helig. Och ti 
Tesſ. 4: 8: Detta är Guds wilja, eder helgelſe. — J desſa och dy⸗ 
lita fprät fe wi, att Herren will, att hans barn flola likna honom. 
Men ju mer de likna honom, deſto mer heliga dro de. De ſom 
tillbedja orena 5 oheliga gudar, de ma ju wara obeliga. Det 
fan man ide undea pd. Ty annat är icke möjligt. Men de, ſom 
tillhöra och dyrka den helige Guden, de ſtola wara heliga och i alla 
ftyden winnlägga fig om att blifwa det ju mer och mer. Det är 
for dem i bögita grad owärdigt att lefwa uti nägen ſynd. Ja, 
ännu mer: det är alldeles omöjligt, att den werkligen kan waran 
— barn, fom lefwer uti nägon fynd. O broder, huru dr det 
med dig i denna del? Liknar du Gud, fddan han uppenbarat ſig 
| 1 Feſus f Herte Gud, utranſaka oß genom din helige Ande och bjelp > al 
of, att wi ide md wandra i nägon falſthet. — 
"Men, ſäger nägon, ad hwad önſtade jag hellre än att wara 
helig! Jag kan med David ſäga, att min fjäl är alldeles ſönder⸗ 
krosſad af längtan efter att tunna göra Guds wilja t allt. Men 
fig: hurn ſtall jag blifwa en riktigt helig menniſta f?“ Herren ſwarar 
uti 2 Moſ. 31: 13: Weten, att jag är Herren, fom helgar eder“! 
Och i 3 Moſ. 22: 32: Jag är Herren, fom helgar eder. Paͤ ſamma 
fatt ſäger han hos profeten Heſekiel: Jag gaf dem mina fabbater, 
att desſa ſtulle wara till ett teden mellan mig och dem, att de flulle. = 
weta, att jag, Herren, är den, ſom helgar dem (20: 12). O 5 
apoſtelen Paulus ſäger: Fridens Gud fjelf helge eder till hela 
eder warelſe (1 Tesſ. 5: 23). — Alltſaͤ, det är icke genom dinn 
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till Herren, deſto mer fall han meddela dig af fig fielf, fa att “en 3 
| 3 Nu, emedan J dren frigjorda ifrdn ſynden och hafwen blifwit Guds 
ſienare, hafwen J eder frukt till helighet. — Att tjena Herren, att, 


| > fina lemmar at Gud, det är ſättet och wägen att blifwa helig. 3 
1 Ror. 6: 11 ſäger ſamme apoſtel: J hafwen twagit eder rena, F 


Neegen traft, ſom du ſtall blifwa belig, utan det dr Herren fielf, ſom 


will helga dig. In mera tätt du haͤller dig till honom, deſto mera 
fall han meddela dig utaf fin egen helighet, fa att du ſtall blifwa 
honom lik. När den ena menniſtan mycket umgaͤs med den andra, 
fa fer odiä mellan dem en inbördes andlig meddelelſe, fa att den 
ena formar fig efter den andra allt mer och mer. Pä ſamma ſätt 
fer äfwen här. Su mer du umgaͤs med, ju tätare bu Haller dig 


du Mall blifwa ſädan, fom han är. 
J det fjette kapitlet af Romarebrefwet fäger apoftelen Paulus: - 


fafom apoſtelen Paulus i famma kapitel fäger, öfwerlemna fig och 


hafwen blifwit helgade genom Herrens Jeſu Kriſti namn och ge⸗ 
nom wär Guds ande. Märk: ide genom edra egna anſträngningar 
utan genom Jeſu namn, fom Guds ande gjort lefwande i edra 


hiertan, ſedan J hafwen blifwit delaktiga af honom. Genom egen 
anſträngning kan du aldrig blifwa nägot annat än en fariſe. Ge⸗ 


nom Jeſu namn och genom att erhaͤlla Guds ande flall du blifwa en 
helig menniſta. Men delaktig af Guds ande flall du blifwa der⸗ 
igenom, att du wn. 


Pe: blir förenad med Gud. 


Men genom bwilka medel är det, jom Gud belgar ſut folk? 
Swar: Uti Efeferbrefwet 5: 25 ſäger apoſtelen, att Kriſtus har 


utgiſwit fig fielf för förſamlingen, pa det att han ſtulle helga henne 


genom ordet, ſedan han gjort henne ren genom wattnets bad. 
Märk: förſt renar han förſamlingen genom wattnets bad eller dopet, 


ſedan helgar han henne genom ordet. Men att ordet är ett helgelſe⸗ 
medel, det beror derpaͤ, att det lär den troende att allt mer fänna 
~ Gud och Jeſus ſamt derigenom drager honom allt närmare och tä⸗ 


tare intill honom. Ordet kallas derför ock med rätta för ett naͤde⸗ 


medel, d. w. ſ. det är ett fäbant medel, fom Gud begagnar för 
att derigenom meddela menniſtan ſin näd. Och denna naͤd, den 


ar helgande; den är frälſande för alla menniſtor, ſom taga emot 
denſamma. 

Ett naͤdemedel ‘tif de troendes helgande at widare see 
maltid, der wi ata det brid, fom är hans kropps gemenflap, och 


brida den kalk, fom är hans blods gemenſtap. Intet fan wara 
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till att ſtärka deras tro, lifwa deras kätlek och befäſta deras hopp. 


nattwarben. 
Men icke blott bet, Herten begagnat dfwen ofta för be Anas 
helgande allehanda utwärtes och inwärtes tuktan. Apoſtelen talar 


mer + teaftia dn denna heliga mältid till ott be troende lita Jeſus, 


derom i brefwet till ebreerna och ſäger: Wara foͤräldrar agade of 5 a 


i nägra fa dagar, efterfom dem godt ſyntes, men denne till det, 


fom är nyttigt, pd det att wi matte fd del af hans helighet. Nur. 
Gud tuktar de fina, fler det alltſä ide för att tillfoga dem nägot 


ondt. Den fader, fom tuktar fin fon för att gira honom ſtada, 


han är ingen helig fader. Den fader, ſom tuktar barnen för at a 


Gj. 1 kap. ſäger Herren till ſitt affälliga folk: Hwar ſtall man 
hädanefter fld eder, Dd J faren fort i edert affall? Mart: Gud 
hade flagit dem, pd det att han ſtulle förhindra deras affall. Han 


göra dem godt, han handlar heligt, och (4 git Gud. Nat hen 
Bew fd ät hans ſyfte, att wi matte fa del af hans helighet. 3 zz 


hade icke flagit för att wedergälla dem ondt med ondt, när de 


hade ſyndat mot honom, nei, utan för att afwända dem ifedn det 
onda. Men nu nar de, trots detta, likwäl fortforo uti fitt affall, 
ia utbriſter Gud, ſaͤſom wore han alldeles raͤdlös: Hwar flall man 
hädanefter fld eder? Hwad tjenar det widare till att la eder, will 
ban ſäga, när J icke wiljen omwända eder? Nar Gud alltſäͤ tuktar 


innu arbetar pd dig för att allt mer och mer förwandla dig 
goͤra vig helig, ſaͤſom han ſjelf är helig. Om du tror pa 


28 


mer och mer 
mig ifrdn all fynd och gör mig mer och mer helig“. Nuwäl, när 
Herren bd tager till att tukta dig, fa fer du ju uti detta en bön⸗ 


jagt: med denna tuktan Afyftar han ingenting annat dn ditt hel⸗ 


dig pd ett eller annat ſätt, jd förtwifla icke, ſaͤſom wille han dig s ; 
ondt, utan war i ftället glad, att han ännu tänfer uppd dig och 


us, fa är det ju äfwen ditt eget hiertas innerſta begär att blifwa = | 
helig. Det ar ju odjä din dagliga bin: "Herre, hjelp 


hoͤrelſe och ingenting annat. Ty, ſaͤſom wi nu mänga-gänger hafbva 2 


gande. Od) nix han far fitt wert med dig färbigt engäng, fd n 


wen du wara en af dem, pa hwilka man ide widare flall finna 
nägon fläck eller ſtrynka. Da flall äfwen du i kretſen af de full⸗ 


fomligen rättfärdigas andar ſtaͤ omkring hans tron och prſſa ho? 
nom derför, att han war en helig Gud, alla 
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Han uppmanar de rättfärdiga att fröjbas i Herren och ſäger: Det 


5 uppfyldt af outſäglig glädje wid det tillfälle, dd han ſtref denna pfalm. 


ord är ſannfärdigt, fa är han olycklig. Deraf komma ock alla bee 


* \ 4 
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588 
ow fannfärdig, 10 det ar en ‘te 121 
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Hertens erb ür ſaunfürbigt, och han lofwer, bet haller 
ban (Pf. 33: 4). Den 33 pfalmen är en loffäng af konung David. 


böfwes de fromma att priſa Bub”. Han uppmanat dem att lofwa 
Herren pa eittra, pd harpa, med fang och jubel. Hans hierta war 


Och hwad war det dä, fom han ſärſtildt tänkte pd, och fom upp⸗ 
ſyllde hans hjerta med denna jubelfäng? Jo, ſäger han, ty Herrens ord ~ 
ar fanunfardigt, och hwad han lofwar det haller han. Man fan ock 
med fal ſäga, att det ſinnes knappt nägot, fom är egnadt att till 
den grad uppfylla hiertat med jubel fom juſt detta. . 

Det är ju fant, att för den ogudaktige är det ingen tröſt, att 
Ouds ord är ſannfärdigt. Twärtom mäfte han tänka, att om Guds 


mödanden fran de ogudaktiges fida att göra inwändningar mot Guds 


[ot och ſöefwaga def kraft. De känna, att de hafwa deta ord emot 


fig, och det oroar dem ſamt eggar dem till ſtrid emot detſamma. Den 
fom icke will lyda ordet, han mäfte ſtrida deremot. Men hurn 
desſa inwändningar än md wara, förblir det dock fant, hwad 
en i ſitt ord har talat mot de ogudaktiga. Den fom leſwer 
i fina fonder, han gar förlorad. Gad ftär det, och ſaͤ gar 
J na⸗ 
beftä beftämba lagar. Desſa lagar hafwa fin Rages 

iro oföränderliga likaſom Gud. Det gäller für mens 7 
att — dem, utan att foga fig efter dem. piece 


8 


hon dem, fd leda de till hennes förderf. Fogar hon fig. efter dem, 
fü bringa de henne Pa ſamma fatt beftd uti andens 
rife dfwen oföränderliga lagar. Desſa lagar bafwa funnit ett ut⸗ 
td i Guds ord. Trotſar man dem, ſä gar man förlorad. Nättat 
man ſig efter dem, fd har man wälſignelſe deraf. Intet trots lan 
förändra desſa lagar. 


e den ogudattige är det alleles ingen tröft, att Guds 
färdigt. Men för alla dem, fom tro pad Herren Jeſus, 
wilja tro pa honom, är det en outſäglig trdft. "Ar 
ord ſanning, och kan jag tro, att detta ord gäller mig, 
ingen nöd“, fä mäfte den troende tala. Den ogudaktige 
, har han finner naͤgot, fom kan wara egnadt att för ho⸗ 
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blir glad 

nom göra Guds ords ſanning twifwelaktig. Han will icke, att ordet 
x 2 
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Hal wara fant. Deremot wader det en genflig ore i den troends 
hierta, nae han bir naͤgot, fom ſynes gira om intet tillförlitligheten 
af detta ord. Han önflar af hela fitt hjerta, att ordet md wara ſant. 
Hans fal hwilar derpaͤ, han har genom detta ord funnit en frid 
och en falighet, fom han förr aldrig anade. Tänk hwilken ſlilnad! 
Wißt kan hwarje menniſta ſe, att ett helt olika ſinne bor i den ene 
och i den andre. Ty när det, fom är den enes förſträckelſe, har 
blifwit den andres tröft och glädje, wißt mäfte man wal ba erfänne, % 
att den andres hjerta dr wäſentligt omflapabt. Uti detta Tigger a 
 &fwen utan twifwel ett af de wigtigaſte tecknen pd en födelſe af Gund. 
Alla menniſtor ſöka efter nägot, fom är wißt. All menfllig we⸗ 
tenſlap ſträfwar att finna den wisſa ſanningen pd alla möjliga oem ~~ 
raͤden. Läkarewetenſtapen ſträfwar efter att fi weta den wisſa fan» s- 
ningen om menniffofroppen, och hwad fom fir Denna dr gagneligt 
eller ſtadligt. Naturwetenſtapen ſträfwar efter att fd weta den wisſa 
ſanningen om alla de ſtapade tingen o. ſ. w. Ingenting kan dock 
wara wigtigare än att weta ndgonting wißt, när det gäller men 
niſtans ewiga wälfärd. Hwem ür Gud? Hwad tanker Gud? Hwad 
wil Gud? Huru flall det blifwa med mig, när detta lif en gang 
har en ända o. ſ. w.? Det är frägor af ftörre betydelſe an ndgra 
andra. Och fwaret pad desſa frägor hafwa wi uti Guds ord, och 
detta är alldeles wißt. Man behöfwer ide ett ögonblid twifla derpa. 
Man behöfwer icke tro, att nägra wetenflapliga forſtningar eller 
nagta menſtliga maktſpraͤk ſtola förmä att gira detta ord om inte. TE 
Den ſanningen, att twa gänger tre är jeg, den har warit af ewige. , 
bet. Den ae un, och den förblifwer i ewighet. Jag behöfwer al? 
deig frukta, att twä gänger tre näfta aͤr till äfwentyrs flall blifwa 
jiu. Denna fanning är likadan här och öfwerallt i hela werlden 
Jag behöfwer ide fara till olika länder eller till olita himlakroppar 
fot att fd weta, om twa gänger tre är fer äfwen der, ſaͤſom det Gr 
här. Nei, jag wet, att det är och mafte wara fi och kan aldrig! 
ewighet blifwa annorlunda. Och om än alla menniffor ſatte ſig 
upp deremot och arbetade för att gira twa gaͤnger tre till mer eller 
mindre, än hwad det är, till fem eller fju, ſtulle det fullkomligt 
mißlyckas. Pd ſamma ſätt är det ock med Guds ord. Det har 
alltid warit, är och förblifwer i all ewighet ſaͤdant, fom det är, ehwad 
maͤ jiga eller göra deremot, ehwad de ma wilja eller tte 
Det. tox > 
När det gäller att beſtämma, hwad fom i de borgerliga für 
Hallandena ſtall gälla ſaͤſom tätt, da afgoͤres detta ofta genom om⸗ 
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De flefta röſte utflaget. Och bod mycket 
Er. oft, att det det rätta utan det orätta, fom fdr de fleſta 
r oöſterna pa fin ſida. 
rt nägon fädan omröftring. Man für ide gira det. Gud will, att 
BE Hans roſt enſam ſtall Horas och gälla, och att alla menniſtor ſtola 
ſioga ja och amen dertill. Angeln fade till Maria: Intet ord fraͤn 
Sud Mall wara kraftlöſt (Luk. 1: 37 grt); d. w. ſ. allt maͤſte fle, | 
aldeles ſäſom Gud har talat det. Frälſaren ſäger: Till def hime 
maeelen och jorden foͤrgaͤs, ſtall icke den minſta bofftaf eller en enda 
pirick af lagen förgas, förrän allt har ſtett (Matt. 5: 18). 

| oe äter: Striſten kan ide warda om intet (Joh. 10: 35). Och derwid | 
— Guds fannfärbighet är ett uttryd af hans rättfärdighet. Om 
een menniſta will gira aniprät pd att wara rättfärdig, fi maͤſte hon 

wara fannfirdig. Hwar och en förftär, att lögnaktighet är en orätt⸗ 
flürdigbet. Alltſa böra wi äfwen förſtä om Gud, att han för fin? 
färdighets full maͤſte wara ſannfärdig. Det fler derför ofta 


den heliga Strift, att ſannfärdighet och orättfärdighet ſättas emot 
 Pwatandra. Ga fäger frälſaren: Den fom ſöker hans dra, fom har 
Ad fände bonom, han är ſaunfürdig, och orättfürdighet är ide i honom 
1 2 Joh. 7: 18). Och i Neh. 9: 8 ſäges det om Gud: Du har hällt 
. din ord, ty du är rättfärdig. — Den, fom icke Haller fina ord, ar 
Bi de rättfärdig. J 4 Moſ. 23: 19, 20 läſa wi: Gud är icke en 
menniſta, att han ſtulle kunna liuga, eller ett Adams barn, att han 
—fſtulle kunna nägot ängra. Skulle han ſäga nägot och ide gira det? 
Stulle han tala nägot och icke balla det? Si, att wälſigna är jag 
befald; och han har wälſignat, och jag kan icke ändra det. — Men 
niffor kunng ljuga, ty de dro icke rättfärdige. Gd icke till dom 
med din tjenare, ſäger David, ty inför dig är ingen lefwande ratte | 
färdig (Pf. 143: 2). Men Gud kan icke ſäga nägot och jebam 
läta bli att göra det. Der han wälſignar, kan ingen ändra hand 
wälſignelſe till förbannelſe. Der han firbannar, fan ingen andra hand 
foͤrbannelſe till wälſignelſe. Saͤſom Gud har jagt, [a firblifwer 
det, och det enda wi hafwa att gira, är att rätta of dereſtet, 
Hwad Gud har talat öfwer de ogudaktiga, det gär i fullbordan, 
om desſa icke wilja tro det. Hwad Gud har talat ifwa 
dem, fom tro pa Jeſus, det gar i fullbordan, äfwen om desſa ide 
wäga tro det. Guds fanning rättar fig ide efter wär tro, uta 
wär tro mäfte rätta fig efter Guds ord. Ty Herrens ord blifwes 
emwinnerligen. Du klentrogne, fom tror pd Jeſus, du bereder dig 
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mänga qwal genom att ide tro ät dig ſjelf allt, hwad Gud har ee 
lofwat dt alla, ſom tro pd Jeſus. Men léftena kan du ide gira’ 9 
om intet. Och när de engäng alleſammans gä i fullbordan paͤ dig, eRe 
da — och ide fürr — flall du inſe, huru dum du war, fom ige 
ttobde dem ända fraͤn bin. 
Nar Israels barn hade kommit in uti Kanaans land, ſade 

Joſua till dem: Beſinnen af allt edert hierta och af all eder ſſäl, 

att icke ett enda af alla de goda orden, hwilka Herren, eder Gud, a 
bar jagt till eder, har uteblifwit! Allt har gätt i fullbordan ft 
eder. Icke ett ord deraf har uteblifwit (Sof. 23: 14). Och konung 
Salomo ſäger wid templets inwigning: Lofwad ware Herren, font 
bar gifwit ſitt folk Israel ro, ſaͤſom han har fagt. Icke ett enda 
ard har flagit fel af alla hans goda ord, fom han har talat geneem 
fin tjenare Moje (1 Kon. 8: 56). Sadana ord dro wäldiga witt : 
nesbörd om Guds ſannfärdighet! Israels barn hade förſt i Egypten 3 
och jedan under ökenwandringen flere gänger, jäjom det tycktes, haft 
anledning att frukta, att Gud icke ſtulle halla, hwad han hade 
lorwat deras fader Abraham. Tänk, att wara mer än 400 dr i 
tralbom i Egypten, ſedan pad Guds befallning wandra derut för att 
gi til det utlofwade landet och fd nödgas irra omkring 1 öknen 1 
ander allehanda lidanden och ſwaͤrigheter i hela fyratio dr! Ike 2 
war det underligt, om manga, äfwen bland de fromma, fraͤgade 
ar nu Abrahams Gud? Huru gar det nu med hans löfte 
Men när Gud hade fätt fora fitt werk igenom, dd maͤſte alla med en 
mun befanna, att intet enda af de goda ord, fom Gud hade talat; = 7 
habe flagit fel. Saͤſom nu Gud war i den forna tiden, ja är han 


wen nu. Will man rätt bevöma, hwad man har att wänta af n 
en perſon nu och för de kommande dagarne, ſaͤ mäfte man fe paͤ, 3 
durudan han har warit under den förflutna tiden. Detſamma ma 
wi äfwen tillämpa pi Gud. Har han firut warit trofaſt och ſann⸗ 
fündig, ſa tunna wi wara förwisſade om, att han äfmen hädanefter 
Rall förblifwa det. | | 


lofwat, det baller han, ſäger David. Hwaod 
Han har lofwat, att den till honom kommer, 2 
han icke ut. Det dr Herren Jeſus, fom uttalar desfaord, u 
us ord är Fadrens ord. Afwen om detta ord gäller derber, 
Gud hos profeten Heſekiel ſäger: Jag är Herren; hwad jung 
det fall ſte (12: 25). Det fall alltſä aldrig hända, att 
kommer till Herren och blir uttaſtad. Det ſtall aldrig i hel? 
finnas naͤgon, fom ſtall ſäga: "Sar ligger jag, emedan Herren 
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 faftabe mig ut, nar 
aͤtſtilnad mellan olifa menniſtor. Huru owärdig du 
| hurn länge du dn md hafwa lefwat i ſynd, hurn gammal, fattig, © 
nu nel, ja döende du än md wara — den, fom bara kommer, honom 
fatal ban ide kaſta ut. Du kan tycka, att du f 
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bans — ſaͤ widt, fom ſtyarne gi, ſäger David (Pj. 36: 6). 
iter: För ewig tid är din naͤd d; faſt ſaͤſom himmelen har 
r Guds fanning och trobet 
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lulärdaſte menniffors mun och ſynas aldrig dn {a Hart, 
| med Paulus ſäga: Ware hellre Gud ſannfärdig 
a niffa en lögnare! (Rom 3: 4). Alltſaͤ, du fom tror 
Bu Hal faſt wid det, att du ide ſtall förgaͤs utan hafwa de 
lliſwet. Det ewiga lifwet begynner i den troende i och 
ſamma, fom han tror $d Kriſtus. Ty det är ewinnerli 
fanna Gud och den han har ſändt, Jeſus Kriſtus, 
dom bötjar da, nar en menniffa blir troende. De | 
odja i henne genom tron utweckla fig allt mer och mer, till def 
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famre dn alla andra menniffor pd jorden, att ingen är fd ſwag 
ſom du, ingen fa twifwelfjuf fom du, ingen ſaͤ dum fom du, ingen 
a wrdng fom du — kom du och war förwisſad derom, att ſäſom 
8 Herren talar, fd fall det fle: Den till mig kommer, honom kaſtar 
es wid fdjom himmelen och fait ſäſom himmelen, ja da bir du kunng 
a ae wara ndjd. Ja än mer: himlarnes frafter ſtola bäfwa enging. Men 
Herrens ord blifwer äfwen da orubbligt. 3 

r @ubd har widare lofwat, att hwar och en, fom tror pa Jeſus, 
* Hall icke förgaͤs, utan hafwa det ewiga lifwet. Och ſaͤſom han har 
talat, mäfte det blifwa. Det är faledes ingen möjligbet för? 
FR den troende att gd förlorad. Det finnes icke nägot rum för honom 
er i helwetet. Guds fanning ſtaͤr i wägen för hans förtappelſe, och 
dia fan han ju wara fullfomligt ſäter. Att djefwulen underſtunden 
* anfäktar honom, det betyder ingenting. Att han fielf ſtundom 4 
laat och undrar, huru det ſtall gi med honom, det — 
ù ting. Säfom Gud talar, jä flall det fle. Tro wi honom icke, q 
aapoſtelen, {4 blifwer han likwäl trofaft; han kan ide neka fig u 
Att det ſtundom jer mörft och förtwifladt ut, det betyder 
> tmp Gud har jagt, att den, fom tror pd Jeſus, Hall icke fo : | 
allt, hwad annorlunda lyder, det mä mara utgänget u 1 

a bon ! fulltomlig herrlighet ſer Gud, {ddan fom han är. Gud 
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fire de fina fer trokiga och men 
for dem alltid rütt. Sag Mall leda dig, fager han, med mina ögoon 
pa den rätta wägen för mitt namms ſtull. Icke med dina ögon, 
lager han, utan med mina ögon. Och han fer bättre in du. Han 
Hall leda dig pd den rütta wägen. Finge du gd efter dina egna ö gon, 
fa ginge du ſäkert orätt. Men när Gud leder dig med fina dgon, 
gat det alltid rätt. Och han flall gira det icke för ditt namns 
er fir nägra andra menniſtors ftull, utan för fitt namns ſtull, 
jagt det, och det är en äreſak fir honom och hans namn 
ſaͤſom han har talat. Annars flulle han ju ſätta en fläck 
mn, och det kan han icke. Apoſtelen Paulus ſäger 1 Tit. 
Gud, fom icke kan linga, har lofwat det ewiga lifwet at 
1 tro pd Herren Jeſus. Derför tro du! Om du är owärdig 
att tro, ſä tro ändaͤ! Om menniffor förbjuda dig att tro, fa tro 
Om djefwulen inſtjuter alla möjliga twifwel i ditt hierta, 
tro ändä! Om du är mycket ſyndig, ſä tro ändaͤ! Om du har 
fait, fa tro ändä! Och om du är mycket ſwag i trom, jä tro 
indd! Det ftär icke: Den fom har en ſtark tro, utan den fom troer 
Poa Seius, han ſtall hafwa det ewiga lifwet. Och lita wißt ſom 
Josua kunde ſäga till Israels barn, att ide nägot hade blifwit till⸗ 
bala af allt, hwad Gud hade lofwat, lila wißt ſtall du, när allt är 
ſulltomnadt, nödgas ſäga, att icke ett ord har blifwit tillbaka af 
At det, fom Gud hade lofwat dig. 
Gud har lofwat att höra bin, och ſaͤſom han har talat, {a 
fall det fle. Synes det od ſtundom, ſom wore han böf für alla 
Mira böner, jä lätom of hafwa tilamod. Han hör allt, han lage 
ger det pd minnet, och i fin tid, fom alltid är den zätte tiben, 
fall han gifwa of, hwad wi begärde, eller kanſte nägot dndd battre. 
en, och J ſtolen fd, fölen, och J flolen finna, klappen, och det 
Han har ock i boͤnen 
Nader wär lärt of, hwad Gud will, att wi herr ci Ala 
bliga Guds min hafwa warit bedjare; alla hafwa de erfarit bir = 
gens kraft, alla hafwa de pröfwat Guds trohet, och alla funna de 
Walla 
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Bedi 
fall dppnas för eder. Sa talar Jeſus. 


Wyträda inför of och wittna, att det är fant, hwad Gud ſäger: 
mig i nöden, fd will jag hielpa dig, och du ſtall priſa mig. 
Sud har 
dem i alla freſtelſer och lidanden, och hwad han lofwat, det haller 
en. Mäfte du gd igenom mänga och länga moͤrka dalar, ja fa ~~ 
Wörka, att du maͤſte med pfalmiften klaga, att du ligger bland de 
boda öfwergifwen, ſaͤſom de flagne, fom i grafwen ligga, pa hwillen 
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Herren intet mer tänker, och de fraͤn haus hand afſtilde dro, [4 war 
doc icke alltför ledſen. Herren kommer mycket wal ihdg, hwad han 
bar talat med dig, och fom han har ſagt, fd flall det ſte. Afwen 

du Mall till fift fa priſa honom, att intet har blifwit tillbata af alt 
det goda, fom Gud i fitt ord lofwat dig. i i 
Sud har lofwat att 1 betta Tifwet braga förforg om de ſina, 
att gifwa dem, hwad de behöfwa till deras lekamliga uppehälle, att 

- bielpa dem emot deras freſtelſer, att i alla afſeenden flöta dem, fas 
fom de betarfwa det. Och fom han har talat, fa mafte det fle, 
ſäger han fjelf genom profeten. Det dr alldeles onddigt att frukta, 
att Gud ſtulle handla annorlunda, dn han har lofwat. Ja, det at 
en wanwördnad mot Gud att tro, att han ſtulle gira fä.. Det at 
att haͤlla honom lik en lögnaktig menniſta. Hwarje hederlig mens 
::nitſta räknar det ju fom en wanwörbnad, om hon märker, att naͤgon 
mißtror hennes ord. Huru mycket mer maͤſte dd ide Gud räfna det fil 
wi Hora wid allt Guds ord lita of förſtä, att det är en fund 
Altt icke tro och pad of ſjelfwa tillämpa det, fom Gud har talat. Näk 
derför bekymrade ſyndare med ängslan fräga, om de fa tro, {a de del 
en muycket daͤraktig fraͤga. De icke allenaſt ſaͤ tro, utan de gira fund, 
om de ide tro. Lila galet, fom det wore, om nägon, när han läſtt 
It. ex. det fjerde budet, frägade: "Far ockſaͤ jag älſta och hedra far | 
der och moder?” lika galet är det odjä nar en bekymrad ſyndare 
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iff _ frägar, om han für tro de nädesord, Gud bar talat. für ide 
fate bli att tro, det är faten. Och det är lita 


woa evangelium, fom att ide lyda lagen. 
| Alla Guds löften dro ja i Kriſtus och aro 
jager apoftelen Paulus (2 Kor. 1: 20). Och — 
fattare ſäger: Det ät omöjligt, att Gud ſtulle tunna fj 
man mände wal ſäga, att det finnes ingenting, ſom fan 
-pmdjligt an det, att Gud flulle (juga. Derför, 
=~ honom och hans ord i lifwet och i doͤden, i alla fwari 
| motgängar, i alla fteſtelſer, i alla lidanden! 
bonom för wär egen del! Och lätom of tro pa 
barns od andra menniſtors del! En fadan tro 
fſaſthet dt hjertat och lifwet. Men den fom 
s alla fina wägar, ſäger apoſtelen. Gud wälſigne 
bjertan 
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Gud är och det är en * tröfl. 


Herren, den allrahögſtes, namn (Bi. 7: 18). 
Ulti desſa ord framſtäller David det ſaͤſom en tröft, att Herren ar 


rättfärdig, och han tackar honom derför. Rättfärdighet är motſatſen | 4 3 | 


emot fund och orätt. Med Guds rättfärdighet menas alltſaͤ det, att 


han ide tänker nägot orätt eller will eller talar eller gir nägot orätt, 


utan twertom hatar och ſtraffar allt ſädant ſamt fjelf will och talar 


Det är en mycket beſynnerlig företeelſe, att manga troende tänka 
fig Guds rättfärdighet fa, fom hade menniffan af denſamma ingen⸗ 
Ang annat att wänta dn ibel wrede, dom och fördömelſe. Deraf 
bar den beſynnerliga [iran kommit, att Kriſtus ſtulle genom fitt 
Udande och fin död utitä det ſtraff, fom menniſtan förtjenat att lida, 


ſamt ſaͤlunda tillfredsſtälla Guds rättfärdighets traf och derigeſ mm 
gira det möjligt för Gud att bendda och frälſa den ſyndiga men: 
fan. Det är alldeles fd, fom trodde man, att Guds rättfärdig;ñ 
get ſtulle ſtä i wägen för ſyndares frälsning, medan küärlek 


Wille frälſa dem — alldeles fom om det ide wore rättfärbigt für 


Tittfardiga ſäſom Gud, fade han dem: Alſten edra owänner, wäl⸗ 


nen dem, fom eder banna, gören wal emot dem, fom eder bata 


Ich bedjen för dem, fom göra eder flada och förfölja eder! Att älſta, 
att gira godt, att utan penningar och alldeles för intet bendda och 


frilja ſyndare, det är icke emot rättfärdigheten, utan det är twettomm 


j 


den bögfte tänkbara rüttfärbighet. Det är Guds rättfärdighet. 


och gir endaſt det, fom är rätt och godt. Nu maͤſte det ju för allaa 
dem, fom tro pd Herren Jeſus och genom denna tro dro Guds barn, 
bara en ſtor troͤſt att weta, att deras Gud ide tänker eller will 
eller git nägonting orätt utan endaſt det, fom är godt, och ſom kan 
Hena dem till wälfärd. Skulle du wal kunna önfla dig nägot battre? — 
‘Stulle du icke fröjdas och jubla öfwer hans rättfärdighet? 


Gud! att frälfa fondare aten penwinger och für intet. Akt ſdant 
ide ar bibliftt, det är Mart deraf, att det ingenſtädes 1 bibeln fd am 
Mas. Twertom: när Herren wille lära fina lärjungar att wara oo 


Wilje wi rittigt fe, hwemban Guds rättfärbighet ät, ſä hafıma wi 


den bafta bilden deraf 1 Kriſtus, fom i alla affeenden är Guds här⸗ 
Robets Äterfien och hans afbild. Icke 
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> nagon ſaͤdan der rättfärdighet, fom ſtod i wägen für ſyndares frals- 7 
ning. Icke beböfde han genom naͤgon annans lidande tillfreds. 
ſtällas, om han ſtulle kunna älſta och förbarma fig öfwer eller be⸗ 
nada och frälſa ſyndare! Twertom mäfte man wal i ſtället ſäga, 
gaatt Kriſtus aͤdagalade den högſta rättfärdighet juft dernti, att han 
fFlöͤrnedrade fig och kom i werlden för att frälfa ſyndare, att han ſedan 
här pd jorden offrade fig fir att frälſa ſyndare, och att han ſlutli⸗ 
gen for till himmelen för att der fortſätta ſitt werk genom att frälſa 
ſyndare. Wilja wi nu erfänna, att Kriſtus är ett med Fadren, fd 
mafte wi äfwen erkänna, att-<Gubd är rättjärdig pd ſamma ſätt fom 
Kriſtus. Och det mäfte ju för of wara en ftor trift. Hwem bat 
nagonfin tänkt eller lärt, att menniſtans ſynd waͤllat, att hos Kriſtus 
kärleken och rättfärdigheten kommit i motſats mot hwarandra, ſä 
att kärleken welat, men rättfärdigheten hindrat honom att frälſa 
ſuyndare, till deß att rättfärdigheten fätt ftraffa nägon annan i deras 
ſtälle och fälunda tillfredsſtälla fitt traf pa upprättelſe för den kränk⸗ 
ning, bon lidit? Om nägon toge fig für att lara fa om Kriſtus, ſtulle 
alla anſe det för den meſt orimliga och obibliſta lära, och det med rätta. 
Men är det orimligt och obibliſtt att lara ſä om Kriſtus, dä är det lila 
bporimligt och obibliſtt att Lira fd om Gud, dereſt man will tro och 
> balla faſt, att Fadren och Sonen dro ett. Lat derför alla ſaͤdana fires 
ſiſtällningar om Gud fata och tink dig du i Gud ingen annan rätt⸗ 


* 


Men ide blott i Kriſtus 


ET fürbighet, dn den du fer 1 Herren Kriſtus, en rättfärdighet, fom He 
bphatar och ſtraffar all ſynd, ſom tänfer, will och gor allt godt, fom 
. 5 — för att uppſöka och frälſa och hielpa arma förlorade ſyn⸗ | 
| 0. w. | | | 
utan od 1 hwarje rättfärbig mennifi 


mwunna wi finna en fann, om än mydet ofulltomlig bild af Gude 
miittſärdighet. Ty den rättfärbighet, fom Gud fordrar af och wets 
tat i den troende, är af ſamma art fom hans egen rättfärdig⸗ 


bet. En rättfärdig menniſta är alltſaͤ en ſaͤdan menniſta, fom hatar 
alt ondt, och fom fjelf ide will eller git ndgot annat än det, fom 
1 ar rätt och godt, ſamt nitälſtar för ſyndares frälsning. En {ddan 
menniſta är man ju ide rädd för. Ingen tänker: "Swart ſtall jag 
fly för att finna ffydd emot henne?“ Twertom är det juft en ſädan 
man ſöker, nit man behöfwer raͤd och hielp. Man känner det 
ſynnerhet nar ſyndare komma i anblig 
menniſta fifa rad, fajom ju ofta baw 
a wända de fig ide till orättfärdiga utan till rättfärdiga mem 
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dig menniffa fan Hafına tiftigt bjerta für bon lan 


nitälſta om deras upphjelpande och frälsning, ſä att hon werkligen 
offrar och git nägot för den ſaken. Icke lara mal de orättfär⸗ 
diga widtaga nägra ätgärder för att bjelpa andra orättfärdiga 
fran deras fonder. Nei, war wif pa det: allt arbete, fom affer 


fonbares upprättelfe, räbbning och hielp, det gät ut frän de , 


fürdiga. Och ingen kan annat dn erkänna, att detta arbete är ett 


rätfärbigt wert. Ja, fle wal tunna tallas rättjärbigt en 


ide detta? 
Slaͤdant infer hwar och en ganſta wal, fa länge det är . om 

menniſtor. Men fa fnart det blir fraͤga om Guds rättfärdighet, da 

är det, fom om man blefwe alldeles förwirrad. Da är det, fom om 


Guds egen rättfärdighet wore raka motſatſen till den rättfärdighet, | 


fom han will finna hos mennifforna, och fom wiſar fig hos Kriſtus 
iden högſta fullkomlighet. Eller tant efter. Tror du, att nagon 
fulle balla en menniffa för att wara rättfärdig, om hon handlade 


fü, ſom man nu tänker, att Gud för fin rättfärdighets full ie | 


Gr twungen att gita? Om der wore en menniffa, fom fade: Jag 
lan ide taga emot dem, fom ſyndat emot mig; jag kan ide förbarma 
Mig öfwer dem eller hielpa dem, ty min rättfärdighet hindrar mig. 
Min rättfärdighet fordrar en upprättelſe för den kränkning, ſom jag 
dar lidit, innan jag kan förläta och hjelpa dem“ — hwar finned den, 
fom ſtulle haͤlla en fadan menniſta för att wara rättfärdig? Twertom 
fulle man falla henne en onaturlig menniſta, och ingen ſtulle ſäga, 


att hon wore lik Gud. Allraminſt ſtulle nägon profet eller 


eller Kriſtus ſäga fa. | 
Nei, ſäger du, det der är nog fant; en ſyndig menniſta für 
ide tala fd med affeende pa andra ſyndare, ty det wore orättfär⸗ 
dit. Men Gud kan fäga det, ty hos honom är ingen ſynd, och 
det är en ſtor ſtilnad“. Gwar: Ja, det är en ſtor flilnab, fa 
fer, att Gud änun mindte fan gira det. Se pd Kriſtus! Han 
war en menniffa utan ſynd, pad ſamma gang han war ſann Gud. 


ator du werfligen, att han hade kunnat tala pd det ſättet? Om 


ban ſä gjort, hwad ſtulle dd hafwa blifwit af allt evangelium om 
donom? Stulle wi dä werkligen kalla honom för en rättfärdig man? 


Jngalunda! Om hans rättfärdighet har man aldeles andra tankat 


in om Fadrens. 
Af den oriftiga föreſtällningen om Guds rättfärbighet fommet 


det ock, att fyndare wanda fig till Kriſtus icke för att genom honom 
emma till Gud, utan för att gömma fig bafom honpm, ſötande 
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bonom ett ftydd ech en firm mot Guds rittfardighet, Deras om 
wändelſe blir pa detta ſätt ide en omwündelſe til Gud genom 
Kriſtus utan en omwändelſe till Kriſtus undan Gud. Dermed gifwa © 


fläͤrdighet fom för Fadrens. Men nu känna de fig hos honom trygga mot 
fom desſa: "Gud, will du förböma mig, ſaͤ mäfte du förſt 


©. rittfdrdighet, ide deraf gira of en annan bild, än wi fe i Kriſtus! 
Be Habe den nämda flidan blifwit rätt underwiſad, fä ftulle hon hafwa 
= fwarat: Jo, jag will löpa den fire Guben rätt i famnen och figa: 

Tack, att du, trots war ſynd, foͤrblef ſaͤ rättfärbig, att du fände 
ee), SefuS für att frälſa of fran wara ſynder och fita of hem till dig!” 


r ondt. Hwarje god tanke deremot är en rättfärbighet. Det war 


len will infljuta i ditt bjerta den föreſtällningen, att Gud pd nagot 


ondt, fa fly för den inbillningen och wet, att den — ae 
wulen, fom för dig wil foͤrwaͤnda Guds rätta bild. je f 


de till känna, att de icke tro, att 1 Kriſtus finned ſamma rättfärdighet 
fom i Fadren. Annars ſkulle de ju wara lika rädda för haus rätt⸗ 


Guds rättfärdighet. Deraf komma ſaͤdana för Gud kränkande ut⸗ 


fordima din jon, i hwilken jag är wal goͤmd och bewarad“ o. ſ. w. 
Jag läſte en gäng i en kriſtlig tidning om ett barn, fom en lära⸗ 
tinna i ſöndagsſtolan frägade: "Huru flal du bara dig at, när 
du en gang ſtall träda fram för den rättfärdige Guden?“ — Jo, 


ſmarade barnet, jag ſtall gimma mig bakom Kriſtus, fi att Gud 
aldrig fdr fe mig.“ Detta framſtäldes fajom ezempel pad en älſtlig 


barnatro. Men är ba ide Kriſtus ockſa rättfärdig, ſaͤſom Gud ir? 


eller männe Gud har ett annat finnelag än Ktiſtus, eller Kriſtus ett 
aannat finnelag in Gud? Ar det icke widare fant, att Fadren och Sonen 


dro ett? Hwarför ſöker man dä icke en perſon, bakom hwilken man 
fan gömma fig undan den guddomliga rättfärdighet, fom är i Kriftus? 
Dimer ide Kriſtus pa ſamma fätt fom Gud, och är det icke fant, 
hwad Herren ſäger, att Fadren har gifwit all dom dt Sonen ? Hwart 
fall man da taga wägen undan den dom, fom Sonen filler, när 
man ſlyr till Sonen för att finna hjelp mot den dom, fom Fadren 
fäller, alldeles fom om Fadrens dom wore en annan än Sonens ? Ma 
wi läta alla jäbana tanfar fara och äfwen, nar det gäller Guds 


Det är en orättfärdighet hos meuniffor, att de tänka det, fom 


rättfärdighet hos Kriſtus, att han tänkte allenaſt jädant, fom war godt. 
Hans tanke war helt och Hallet riktad pd Fadrens dra och pa ſyn⸗ 
bares frälsning. Sammalunda är det ockſaͤ rättfärdighet hos Gud, 
att han tänker intet ondt utan endaft godt. Gd fnart derför djefwu⸗ 


ſäͤtt tänker att gira en menniffa eller nägon annan warelſe nägel 
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Det är rättfärdighet bos en menniſta, att hon icke will det, | a 
fom dr ondt, utan endaſt det, fom är godt, äfwen om hon ide al» 7 95 


‘tid kan utföra det utan maͤſte ſäſom Paulus, ſäga: Det goda, fom 
jag will, det gir jag icke“. Det war rättfärdighet 508 Kriſtus, att 
han wille allenaſt det, fom war godt, och det är rättfärdighet os 

nd, att han icke will nägot annat än det, fom är godt. Om dünn 
berför anfäktas af den tanken, att Gud är fa finnad mot dig, att 
du mäfte pa nägot ſätt fe dig om efter hjelp mot honom, fa wet, 


att du har alldeles falffa föreſtällningar om honom, och att det är 


en wanwördnad mot Gud att tanta pd ett fäbant ſätt. Mot orätt⸗ 
= faxdiga ma man fe fig om efter hjelp, men icke mot rättfärdiga och 
allraminſt emot Gud, den rättfärdige. Det är ockſaͤ att wanhedra — 
men icke att upphöja Kriſtus, när man tänker, att han kommit för 
att bjelpa of emot Gud och hans rättfärdighet. Twertom lärer 
Skriften, att Gud ſändt honom för att taga bort wära fonder, fir 
att gira off rättfärdiga ſamt pa den wägen hjelpa of hem till Gud, 
fran hwilken wi genom ſynden kommit bort. Och derwid böra wi 
prubbligt förblifwa. | 
| Det är rättfärdighet hos en menniſka, att hon talar och gör endaſt 
fädant, fom är godt. Den fom gör rättfärdigheten, heter det, han 


fir rättfärdig, ſaͤſom Gud är rättfärdig (1 Joh. 3: 7), Det war 


köttfärdighet hos Kriſtus, att han alltid talade och giorde det, ſm 
war godt, och det ar rättfärdighet hos Gud, att han talar och git ~ 


endaſt det, fom är godt. Mart apoſtelens nyß anförda ord! Att wara 


kättfärdig pd ſamma fatt fom Gud, det är att gira rättfärbighet 


Men att gira rättfärdighet det är att tänka, tala, wilja och goͤra | ‘a 


endaſt det, fom dr rätt och godt. | 
Nair Saul förföljde David, blef David en gang i tillfälle att 
dräpa Saul, om han hade welat, ty Saul fof. Davids följeslagare 


uppmanade honom att göra det. Men han ſwarade: "Bort det, 


att jag ſtulle komma min hand wid Herrens ſmorde!“ Men ſedan, 
nat Saul waknat, ropade David pa afſtaͤnd till honom och wiſade, 


alt Herren hade gifwit honom i hans hand, ſä att om han hade 


Welat, hade han kunnat wedergälla Saul allt det onda, ſom han 
hade förſökt att gira honom. Da braft Saul i grat och ſade: Du 


ar rüttfürdigare än jag, ty 
Nort dig ondt.“ J det * hade Saul rätt. Att gira godt, 


vn har giert mig godt, och jag hart 


det är rättfärdigt; att göra ondt, det är orättfärdigt, och det ige os 


allenajt när man gör det mot männer, utan äfwen när man got 
det mot ſiender. Ja, det är en högre rättfärdighet att gira godt 
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70 
mot fiender än mot wänner. Att gira godt mot wänner, är icke 
bhoͤgre rättfärdighet, än att den kan finnas hos publikaner och ſyn⸗ 

dare (Matt. 5: 46 f.; Luk. 6: 32 följ.). Saͤdant forjta wi od laͤtt,. 
när det är fraͤga om menniſtor. Ja, wi förftä det, äfwen när det är 
fräga om Kriſtus. Hwarför ſtall det dd wara fi ſwärt att förſtaͤ det, 
nit det är fräga om Gud? Gud är rättfärdigare dn alla menniſtor. 
Det de ingen, fom gir fd mycket godt fom Gud. Gud är den rütt⸗ 


* * 


fürbige, derför att han gir allemaft det, fom är godt. Han älſtar 


fina fiender, ban later fin fol gi upp öfwer onda och goda, han 
ee läter regna öfwer rättfärbiga och orättfärdiga och framför allt: han 
> bat ſändt fin enfödde Son för att frälſa de orättfärdiga. Alt fa 


dant är rättfärdighet, ty allt det, fom är godt, det är rättfärbigt. 
Allt hwad fom är ondt, är deremot orättfärdigt. Ja, äfwen under 
latenbeten att gira det goda är en orättfärdighet och kan ſaͤledes 
ide förekomma hos Gud. Ingen ängel och ingen menniſta ſtall 


pad den ytterſta dagen tunna anflaga honom för, att han ens har 


underlaͤtit att gira nägot godt, fom han hade bort gira. 
-Uti Luk. 15:de kap. framſtälles Gud under bilden af en fader, 


fom har en förlorad fon. Den förlorade ſonen gar bort uti frem⸗ 
mande land, förſtör fina egodelar, men kommer ſedan i nöd och 


befluter att wanda om. När han ännu langt ifrän war, fag ho⸗ 


nom hans fader och warkunnade fig öfwer honom, lopp emot ho⸗ 


nom, fi honom om halſen och kyßte honom. War icke det rätt⸗ 


färdigt handladt? Och ſtulle det hafwa warit rättfärdigt, om fabren 
bade ſtängt fin dire och fagt: Denne min förlorade ſon kan jag 
icke taga emot, dereſt ide nägon betalar hans ſtuld, eller dereſt jag 
= ide af en annan far utkräfwa ſtraff för allt det onda, fom han 
har giort“? Bort det! Om fadren handlat och talat fa, daͤ hade 

= 7 han handlat och talat fom en hedning, och Kriſtus hade aldrig an⸗ 
wändt honom ſäſom en bild af Gud, fom är rättfärdig. 


Ulti Matt. 18:de kap. liknar Herren Jeſus Gud wid en konung, 
fom aller rätenflap med fina tjenare. Derwid kom en fram till bes 


nom, fom war ſtyldig tiotufen pund. När han icke kunde betala, 


fa befalde konungen, att han flulle ſäljas med hela fitt hus och 
flulben betalas. Da fill tienaren ned och bad om tälamod, Han 


. wille allt betala. Och konungen gaf honom till allt, det han war 


ſtyldig. War icke det rättfärdigt handladt? War icke det mydet 


mer rättfärdigt, än om han hade fagt: "Din ſtuld tan jag icke eſter⸗ 


gifwa, om icke nägon annan betalar denſamma i ditt ſtälle“? Matt 
nu, att med fädana bilder will Herren framſtälla juft, hurndan Oud 
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Bland menniffor det wal ſwaͤrt att fing nägon, fout 
wore fa rättfärbig, att han utan widare efterffantte en fa ſtor 


fordran. Om nägon det giorde, ſtulle han wäcka allmänt uppfeende, 


Ja, fäger du till äfwentyrs, men det kan ju hända, att nagon 
hade betalat ſtulden i gäldenärens ſtälle, och att det war pa den 
grunden, fom forbringsegaten ſtänkte efter.” Men hwarför ſtulle da 
Herren icke hafwa fagt nägot ſaͤdant? Twertom lärer han mote 
fatjen. Ty efterät läter han konungen ſäga till ſamme gälbenär: 
Mit hwad du ſtyldig war, gaf jag dig till, ty du bad mig. Hwar⸗ 


fir ſade han ide: ty en annan har betalt ſtulden i ditt ſtälle? Och 
fan wal för reſten naͤgon med ſauning ſäga, att han har gifwit efter en 


fordran, ba den blifwit till fullo betald, ware fig af gäldenären eller 


af en annan I hans ſtälle? Hwad ſtulle man wal jäga, om en men⸗ 


niffa berömde fig af att hafwa eftergifwit en gäldenär hans fkuld, 


men det fedan blefwe upptäckt, att hon af en annan hade gjort fig 
betald för fin fordran? Jo, man ſtulle ſäga: Det är en orättfär⸗ 


ig menniſta och en lögnare!“ Ty det wore ju ide fant, hwad 


bu heller med ſädana tankar förherrliga Kriſtus, war wif pa det! 
J 1 Joh. 1: 9 heter det: Om wi befänna wara ſynder, Gud 


all orättfärdighet. Der hora wi nu, huru Johannes framſtäller 


Guds rättfärdighet. Det är fa langt ifrän, att Guds rättfärdighet 


dalle wara ett binder för ſyndernas förlätelſe, att den twertom är 


borgen för, att hwar och en, fom bekänner fina ſynder, dereſt 


dans ſyndebekännelſe icke är allenaſt ett munwäder utan en werklig 
Fertats bekännelſe, odjä fall hafwa ſyndernas förlaͤtelſe. Om naͤgon 


bade brutit mot mig och erkände fin ſynd och bade mig om förlätelje, 


ich jag icke wille förläta honom, fa ſtulle jag handla drättfärbigt 


om of ba förſtä, att det är rättfärdighet hos Gud, att han ockſa 
frläter alla dem deras ſynder, fom af hjertat befinna och wilja 
Wergifwa dem. Den fom böljer fina fel, ſäger Salomo, honom 


all ide wal gd, men den fom erkänner och öfwergifwer dem, han 
al fa barmhertighet (Ordſpr. 28: 13). J Hef. 18: de kap. ſäger Herren, 


at om den ogudaktige öfwergifwer fin wag och fina fonder, fa flall pa 


ich alla menniſtor ſtulle beundra hans goda gerning. Nuwäl, Gud 
är jädan, äfwen om ide nägon menniſta ſtulle finnas, fom wore det. 


bon hade ſagt. Och fa will du wal ide tänka om Gud. Icke ſtulle 


dr trofajt och rättfärdig, att han förläter of ſynderna och renar of 


Aminſtone inför Gud. Detta är ju mycket lätt att förſtä. Nuwäl, 


fans forta orättfärbigheter icke widare blifwa tänft. Deremot om een 
öfwergifwer fin rättfärdighet och börjar wanden i orätt?s? 
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BEE. Fürbighet, fA fall han icke hafwa nägot godt af, att han förut har 
warit rättfärdig. Det hör till Guds rättfärdighet, att han ide © 

wbdomer efter, hwad fom warit, utan efter hwad fom är. Och derföt, 
=. fa ſnart en ſyndare will öfwergifwa och befinna fina ſynder och 
fifa nab, fa hör det till Guds rättfärdighet, att han ſtryker ut alla 
bpbans mißgerningar ſaͤſom ett moln och hans ſynder ſom en dimma 
och aldrig mer kommer dem ihäg. 

a Ja men, tänker du: att Johannes kunde ſäga, att Gud ar ttt 
färdig, fa att ban förläter ſynder, det ſtedde juft pa den grunden, 
att han wißte, att Kriſtus hade betalt all werldens fyndaffuld. Men 

der ſtulden är betald, der fordrar rättfärdigheten, att den eſter⸗ 

giſwes, fd fnart den bekännes. Gwar: Saͤdant ftär ingenſtädes 

5 >. Gubs ord, utan är endaſt menniſtors uppfinning. En ſtuld kan 

i icke eſtergifwas, när den är betald. Ar den betald, fa är den betald, 
och fordringsegaren har dä ingenting widare att fordra och faleded 
ingenting heller att eſterſtänka. J nya teſtamentet liknas ſyndaſtuld 
ya twa ſtällen wid penningſtuld. Desſa ftällen dro Matt. 18 och 

Luk. 7. Pa desſa begge liknas ock ſyndaförlaͤtelſen wid en efters 

ſtänkning af ſtuld utan nägen föregäende betalning alls. Och ide 

dant mäfte wi wal lata gälla. 

‘ = Om en mennifla förläter fin broder hans ſynd utan ** 

betalning, ſtulle wal det wara orättfärdighet? Och om hon fordrar 
betalning fajom wilfor för att kunna förläta ſynder, ſtulle wal bei 
wara rättfärdighet? Om en fader har en förlorad fon, och baw 
ſänder jin andre fon för att ſöka upp honom och füra honom till 
mg hem, och den andre ſonen git detta, och fadren tager emot 
den förlorade ſonen och förläter honom alla hans mifgerningat 
utan penningar och alldeles för intet, menar du wal, att det wore 
orättfärbigt? Och om fadren ſäger till fin hemmawarande fon: 

Din broder har ſyndat, och jag will efter min kärlek gerna hafwa 
honom tillbaka, men jag kan för min rättfärdighets ftull icke tags 

emot honom, om jag ide far ſlaͤ dig i hans ſtälle“, menat du, all 
bet wore rättfärdigt taladt? Och om han fa flär den hemmama⸗ 

tande fonen och ſedan finder bud ut till den bortkomne och fäger: 

Mu fide min dörr öppen för dig, nu kan jag utan kränkning @ 

min rättfärdighet taga emot dig, ty jag har flagit din broder allt, 

bina fonder hafıwa förtjent“ — ftulle det wara rättfärdighet! 

Bort det! Allra minſt ma man tänka fd om Gud! Nei, nar has 

ſrdrar en ſaͤdan rättfärbighet af fina barn, att de flola wata wil⸗ 

noa att forlata, om det odjä gälde en, fom ſyndade mot dem ſ 
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gaͤnger om men ſom fin gänger on om dagen | | 
fade: Mig dngrat det“, da kunna wi för wisſo weta, att Guds 4 


färdig Gud! 


"Ren, fäger bu un igen, ſädant fallar man ide 
ntan nad, godhet, kärlek o. ſ. w.“ Nuwäl, buru du kallar det, 


derpä kommer icke mydet an. Bibeln kallar det ömſom godhet, 


zmſom rättfärdighet, ty det är enligt hennes lära rättfärbigt att 
wara god. Om Kriſtus ſäger derför profeten till Zion: Si, din konung 
kommer till dig rättfärdig och en hjelpare. Hör hwilka ord! Han 


egen rättfärdighet är ſaͤdan, att han fielf gör fü och ännn mycket 
met. Ja, det är i fanning en ſtor tröſt, att wär Gud är en rätts 


fommer rättfärdig fd, att han hjelper. Att hjelpa det brottsliga 
Zion, det war rättfärdighet hos Kriſtus och det är rättfärdighet 


Ofwer nu anförda ſpräk gir Luther följande mätkliga ſörtlaring: 


"Det ordet "rättfärbig” och “rättfärdighet“ betyder egentligen from 
och fromhet. Och när wi pd wart tungomäl ſäga: Den och den 
* en from man, fd ſäger Skriften: Den och den är rättfärbig.” 7 Ts 
— Derför tala ock de heliga Guds main, hwilkas ord wi hafwa ! E 


ho8 Gud, ty Fadren och Sonen iro ett, fi att den, fom fer Sonen, 
och med detſamma ſer Fadren. | 


bibeln, om Guds rättfärdighet ſäſom om nägot tröftligt och ljufligt. 


Gi ſäger t. ex. David: Herren dv nädig och rättfärbig, och wär 


Bud är barmbertig (Pf. 116: 5). Och ater: Jag tadar Herren 


fein blodſtulder, att min tunga ma lofwa din rättfärdighet (Pf. 


förbömelje utan frälsning fran fin förſträckliga blodſtuld. Ba ſamma 
fätt ſäger han annorſtädes: Fräls mig genom din rättfärdighet (Pf. 


fix hans rättſärdighets ful (Pf. 7: 18). Och äter: Geils mig 
Di: 16). Der wäntar han alltſaͤ af Guds rättfärbighet ide ddd och 


31: 2). Och dter: Wedergwick mig med din rättfärdighet (Pf. 


119: 40). 


din rättfär⸗ 


Och profeten Daniel ſäger: Herre, för all 


Och profeten Ejaias ſäger: Det behagade Herren für 
fin rättfärdighets ſtull att gira fin lag ſtor och herslig (Gj. 422 

21). 
Dighets ſtull lat wanda dter din wrede och grymhet öfwer din ſtad 


Jeruſalem (Dan. 9: 16). Likaſom wille han ſäga: "Gud, du de ° 


ju en rättfärbig Gud, och ba ffall du wal icke för beſtändigt wred⸗ 
das pa Serufalem”. 
topade han fig pd Guds rättfürdighet. Det war ett rütt ferſtäad 3 

em rättfärdigheten. 
Pa de twa ſiſt anförda ſtällena förflarar domproſten Melin 
fit bibelwerk, att Guds rättfärbighet betyder detſamma ſom Guds 


Tint fd märkwärdigt! Emot wreden äbe- 
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naädig och gir godt, om honom flall man aldrig Haga, att dan dt 
eättfardig. | 
3 Det är flutligen rättfärdighet bos en menuifte, att bon batar all 
fond. Det war rättfärdighet hos Kriſtus, att han hatade all ſynd, 
och det dr rättfärdighet hos Gud, att han hatar all fynd. Deraf 
> fommer od, att han, nar tiden är inne, later fina ſtraffdomar gd 


4 * — be * * 


Ve 


a 4 läſer, att Gud hatar ſyndare, ſaͤ wet, att 


5 dau ock kan je en bild uti en from jordiſt fader, ty ju frommare och 
Maufärdigare han är, deſto mer hatar han fina barns ſynd men 
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trofaſta nad"; ja, bibelkommisſionen öfwerſätter grundtextens ord 7 
med wälgerningar (i ſtället för rättfärdigheter, ſäſom det egentligen 
> +. ftir). Ehuru nu ſädant är alltför inſtränkt, fa ligger dock deri den 
ſanningen uttalad, att det ar ett uttryd af rättfärdigheten att warn 
nädig of göra godt. Det hör den rättfärbige till ſäſom ett uöd⸗ 


wändigt fauneteden, att han är och git fi. Den, 2 


öfwer dem, fom lefwa och wandra i ſynden. Saͤdant fler ſamma⸗ 


llunda bade i gamla och nya teſtamentet, ja, har inträffat allra gruf⸗ 
fligaft i nya teſtamentet uti Jeruſalems förſtöring, hwilken ſtedde 
nmnaägra och tretio Ar efter Kriſti död. Detta firhdllande har alltjä 

Kriſti ddd i intet aſſeende ändrat. Det är ja längt ifraͤn, att Kri⸗ 
ſtus ſtulle wara menniſtor ett wärn emot Guds dom, att det twert⸗ 
om är han, fom utför denna dom. Fadren har gifwit all dom 
“\ at Sonen, ſäger Jeſus ſjelf (Joh. 5). Lika wißt fom Fadren ſatt 
bionom till att wara en fräljare för alla, fom wilja lata fig frälſas, 
een frälſare fraͤn ſynd och alla ſyndens följder, lika wißt flall han, 


nar tiden är inne, ſätta honom till en domare öfwer dem, fom icke 


welat lata fig frälſas. J begge fallen, bade nar han frälfar och 


nat ban dimer, är det Fadrens werk han fullbordar. 
Lär för den ſtull att göra denna ätſtilnad, fa att du wet, att 


Du hatar fynden men älſtar ſyndaren, och det fa, att han till och 
med genom de ſtraffdomar, han ſänder, aͤſyftar ide ſyndarens foͤrderf 
utan hans upprättelſe ur ſynden. Saͤſom det heter, att han hat 
icke luſt till den ogudaktiges ddd, utan att han matte omwända fig 


och lefwa. Hela Skriften gir en fädan atffilnad emellan ſynden och 
ſyndaren, att hon öfwerallt wiſar, hurn Guds frälsningsräd gär ut 


Be 


gäller deras pers 
han. Gd od när du 
detta hat 


men ide deras perſon, ty deras perſon älſtar han. Af hwillet allt 


| att tillintetgöra ide ſyndaren utan ſynden, att frälſa ide fone 
den utan ſyndaren. Alltſaͤ, hwarhelſt du fer, att det ftär ftrifwet, ” 
a Gud älſtar ſyndare, ſaͤ wet, att denna färlef 
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, Altar deras perſon, ſamt ſoͤker derför hielpa dem upp ur ſynden 


Mäſte han dn ofta tillgripa ris eller naͤgot annat ſtraff, pa det 
barnen md fe, buru han hatar ſynden, fd är dock alltid ſyftemaͤlet 
detſamma, nämligen barnens bättring. Och denna bild af en fader, 
Hwilfen bild Herren fa ofta brukar, den underwiſar of klarare och 
bittre om Guds rättfärdighet Gn alla de ſtriftlärdas böder funna 
gota. Wakta dig derför, att du icke liter taga den bilden ur d 
hierta. 


Men pa det wi matte fe detta tydligare, wilja wi anföra ett 2 


par ſtriftſtällen. J Gf. 1: 5 fäger Herren till folket: Hwad flall 
man mer fla eder, medan J afwiken deſto mer? — Der fäger han 
iu tydligt, att meningen med hans flag war, att de ſtulle icke af ⸗ 


pita utan wanda om. J €. 9: 11 ff. läſa wi om grufliga ftrafje - 


bomar öfwer folfet, och midt i beffrifningen af desſa domar jäger 


fragar ide efter Herren Zebaoth (v. 13). Se der: alla desſa för⸗ 
fitliga ſtraffdomar, med hwilka Herren uppenbarade fitt brinnande 
bat till all ſynd, desſa ſtraffdomar aͤſyftade dock icke de brottsligas 
fördert utan twertom, att de brottsliga ſtulle omwända fig till ho⸗ 
fom, fom flog dem. Att gira en jädan ſtilnad mellan ſynden och 
onbaren är lika nödwändigt fom att göra flilnab mellan fjufbomen 

ih den ſjuke. Läkaren will utrota icke den ſjuke utan ſjukdomen, 
fan will ſtärka ide fjufbomen utan den ſjuke. Sjukdomen hatar 

ich bekämpar han, den fjufe älſtar och hjelper han, äfwen när han 
mafte anwända bittra läkemedel och plaͤgſamma kurer. Si, ſamma⸗ 
lunda förhäller det fig här. Herren hatar och bekämpar ide ſyndaren 
Man ſynden, han älſtar och frälſar ide ſynden utan ſyndaren. Ja, 
warje ging man talar om, burn en ſyndare frälſas fran ſynden, 

got man ju ſtilnad mellan ſyndaren, fom frälſas, och ſynden, ſom 
han frälſas ifran. Förſt nar ſyndaren icke widare kan omwän⸗ 
s frin ſynden, förft bd drabbar honom för ewig tid den Guds 
rede, fom är öfwer ſynden. Ty efterſom han da ide widare fan 
Mas frän ſynden, fd kan Guds rättfärdighet pd honom aldrig wie 
e uppenbaras till frälsning utan endaſt till dom och firdimelfe. 
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Herren: Men foltet wander fig ide till honom,.fom dem flär, och 4 a 
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it 30, Det en bor 
a Herren är god emot alla och firbarmar fig regs alla fin 
3 werk (Pf. 145: 9). 
haſwa förut talat om Guds rättfärbighet. Ofta fätteh 
dodenna rättfärdighet ſaͤſom en motſats mot godheten. Men def 
fig alldeles twertom. Rättfärdighet innebär äfwen godbet, 
Nitaſom det gäller om en rättfärdig menniffa, att hon är en geb 
mwuenniſta, jä gäller det äfwen om den rättfärdige Guben, att han 
5 ir en god Gud. Om jag fer en menniſta ond, om jag fer benne 
3 pa nägot ſätt göra en annan ondt, fa ſäger jag: Det är inge 
m tättfärdig menniſta“. Om jag deremot fer, att hon will alla god 
ae och gir alla godt, dä ſäger jag, att hon är en rättfärdig menniſia, 
19 Sammalunda förhäller det fig äfwen med Guds godhet. Hon 
5 ett uttryck af hans helighet och rättfärdighet, och det ſä noͤdwändigt, 
Ac9tt Gud icke ſtulle wara rättfärdig, om han ide wore god. 
— Denna Guds godhet fallas i Skriften med manga namn. Hon 
mals för godhet, emedan hon will och gir alla godt. Hon kallaß 
por ud, derför att hon är alldeles oförtjent. Om wi hade förtjeng we 
Guds godhet, ſtulle den aldrig kunnat kallas für nad. Swarß 
ging wi tala om Guds nad, betinna wi derför, att wi fjelfwa | 
mwärbiga, fattiga, ſyndiga menniffor, fom hade foͤrtjenat nägot 
= annat, Gn hwad Gud nu gir emot of. Guds godhet kallas we 
 ¢§ dare i Skriften för barmbertighet. Ordet barmbertighet är fammam 4 
fatt af barm och bjerta ſamt innebär, att man har bjerta i bam 
m men för dem, fom lida nöd. Och Guds godhet tallas für harm mt 
hertighet derför, att den bewiſas emot ſädana, fom dro nite 
m ſtälda och eländiga, usla och fattiga. Sag fall wara den usle och ™ 
fattige nädig, ſäger Herren, och det är den bafta beftrifningen 
Hans barmhertighet. Guds godhet kallas widare für längmodighel 
den wiſar fig deruti, att Gud i det allra längſta dröjer med 
att ſtraſſa ſamt under tiven föler dem, fom ſynda, om han 
iüſwentyrs kunde winna ingdng i deras hiertan till att frälfa dem 
pan later det ofruktbara trädet ftä är efter är och gräfwer o@ i 
— adder omkring det, att det ändtligen en ging ma bara fru ni 
dae Tängmobighet. Guds gedhet tallas widare for 3 
Verför att när Gud Andtligen mäfte ftraffa dem, fom fynda, [a 
don det ice efter deras förtjenft, ty dd ſtulle han alldeles forderf ™ 
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‘em, utan wida t bet att fraffet mde ena dem 


upprättelſe och ſinnesändring. 
Godhet är alltſaͤ, fajom wi ſagt, en fadan egenflap, fom bes 


fir deri, att man will och gir andra godt. Gud will alla menni⸗ 


for godt. Han är god mot alla, beter det, och foͤrbarmar fig öf⸗ 
wet alla fina werk. David ſäger, att af Herrens naͤd är jorden full 


(Bi. 33: 5). Och aͤter: Din godhet rider fa widt fom himmelen 


ich din fanning, fa widt fom ſtyarne gd (Pi. 36: 6). Det fim 7 © 
ned ingen fläd, ingen warelſe, ingen ſä owdrdig ſyndare, till hwil⸗ Be 


fen ide Gud’ godhet fträder fig. Huru eländig du än mä wara, 
ia bit du dock med till den ſtora hop, fom beter alla. Och Her⸗ 


ren Gud är god mot alla och ond mot ingen. Gud är kärlek, fa - 


ger Johannes, och kärleken älſtar icke derför, att den älſtade är aif. ö | | 3 


Pärd, utan derför att kärleken är kärleken, och kärleken är alltid god. 


Ja, Denna Guds godhet ar ſaͤdan, att när en gaͤng en man kom 5 


Kriſtus och fade: Gode mäſtare“, fd fwarade Herren: Hwar⸗“ 
Ir kallar du mig god? Ingen dr god utom en ende, nämligen a 


Gud.” 


Guds godbet ir ingen tillfallig godhet, fom i dag dr od i si 


gon kan upphöta, utan hon är en ewig godhet. Derför ſäger od 


David i Pi. 138: 8: Herren beſtyddar mig; ewig är din nad, o 4 ) 
Herre! Och ater i Pj. 23: 6: Idel godhet och barmhertighet ffola - 


Ma mig i alla mina lifsdagar. Huru wexlande och foränderlig en 


mit, ſom är fullkomligt, är ewigt. Det finnes derföt ingenting 
Mraktigare än det, att du mater Guds godhet efter din egen god⸗ 


Wera ond. Mot alla fadana hjertats galenflaper ftär. orubbligt 
Perrens ord, att hans godhet warar ewinnerligen, att han är mot 


Ma god, att han dt firlefen, och att 2 i alla ſina egenſtapet ar 
Möränderlig. 


Detta will nu Gud, att wi ſtola tee. Det är alldeles gn 


ita fir honom och ide nägot gagn för of, att wi twifla pd ſan - 
Agen af det, fom han talar om fig. Derför ſäger ock David: 

Dag will förtröſta pa Guds nad alltid och ewinnerligen (Pf. 52: 10) 

Mark desſa ord: alltid och ewinnerligen“, icke bara nat jag ſſelf län: 
mt. mig god och from och warm, utan alltid, d. w. |. alla dagart 


Menniffas godhet än mände wara: Herrens godhet förblifwer 1 alla 
fal ewinnerligen denſamma. Den fan lika litet minſtas fom ökas. 


e och tänker, att om du känner dig riktigt god, fa fall Gud wara 
Mitigt god, men om du känner dig mindre god, fa ſtall äfwen hann 
Wera mindre god, och om du känner dig ond, fa flall odiä han | Be 
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jag och ür til, alla 


ten är mot alla god och förbarmar fig öfwer alla fina werk. Der 

för böra ock alla trifta pd honom. Hör du det? Ja, ſwarar du. 

Nuwäl, ga dad och gir det odjä alltid och ewinnerligen“. 
begär det af dig, och det är icke för mycket begärdt. 


# 
* 


4 
¢ 


der fifa. J Ijuſa ſtunder, dd det gar mig med, i mörka ſtunder, da bei? 


gar mig emot, will jag förtröfta pa Guds godhet, ja t. o. m. nüt 


jag känner, att hos mig ſinnes ingenting, fom duger till att litg 
pd, ware fig wishet, kraft eller fromhet, bin eller änger eller nagot 


flädant, will jag förtröite pd Guds naͤd. Alltid och ewinnerligen 


Hall han wara mitt hjertas ankargrund och klippa. Lätom of lina 


ER David i detta. Huru dyr är din godhet, Gud, att menniftor’ barn 


wa tröſt under dina wingars ſtugga, ſäger David ater (Pi. 36: 8), 
r du ett menniffobarn — om du ockſaͤ icke har nägon annan egen⸗ 
flay, utan endaſt är ett menuiffobarn, ſä ſätt dig du med tröft under 


Guds wingars flugga. Det find rum för dig och alla dina likar, 
för alla ſom Mo bättre dn du, och för alla, fom dro litabana fom 


du, och för alla, fom dro ſämre än dun. 
Spwad Striften talar om Guds godhet, det är icke taladt blott 


—— — man, fom dro hans lifar, utan del 


ar taladt für Gwar och en menniſka utan nägon ätſkilnad, ty Her 


J Pf. 147: 11 ſäger David: Herren har behag till dem, * 
frukta honom, naͤd. 
ifran, att det flulle wara Gud emot, att 


beha 


tillit till hans godhet. Och will du hela 
wa behaglig fir Gud, [a tröfta hela lifwet igenom pa hans 
t! Ty Herren har behag till alla dem, (ide ſomliga 
ſom tröfta pa hans godhet. 

J of ſielfwa finnes ingenting, fom wi kunna tri 
menniſta) firmdr nägot af fin egen kraft (1 — 
Paulus ſäger i 2 Kor. 3: Wi dro icke dugliga af of 
nügst godt, ſäſom af of ſjelfwa, utan dro wi till 
ar det af Gud. Och i Rom. 9: 16, der 
alsning, ſäger han: Det beror ide pa den, fom will, 
fom löper, utan pa Gnd, fom fürbarmar 
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fad godt fom ür 1 of, allt bad godt fom ivi négonfin unn 


gira, all wär friléning kommer allenaſt af Guds godhet och barm⸗ 


det blir ogjordt. Derför fall man ockſaͤ alltid babe i det gamla 


och nya teſtamentet finna, att de heliga hafwa priſat och upphöit 


Ends näd allena jälom den, fom har gjort dem till, hwad de dro. 
Allting, ſäger Paulus, formar jag genom Houom, ſom gir mig mäl- 
tig — 
egen kraft utan genom Kriſtus, fom gor mig mältig. Jag har mer 


varbetat, ſäger han, dn alla de andra apoſtlarne, men. genaſt tillage — 


ger han: dock ide jag, utan Guds nad, fom är i mig. J ſaͤdang 


funder, da du är färdig att twifla pd Guds gobhet, daͤ är det ~~ 
“godt att komma ihaͤg, att Gud har behag till alla dem, fom tröfte 
bad haus ndbd, och att det derför mäfte wara honom mißhagligt. att 


bu twiflar pd denſamma. Sire broder, afta dig för den ſynden. 
Guru illa du än annars mä hafwa ſyndat, lägg nu icke till desſa 
Inder äfwen den, att du ockſä mißtröſtar om hans nad! 
Men icke blott det! Lätom of icke bara tröfta pa Guds god⸗ 
bet, utan Idtom of äfwen berömma denſamma. David ſäger: Om 
Morgonen far jag ſjunga om din malt och jubla öfwer din näd, 
att du warit för mig en borg od en tillflykt, da jag war i nod 


. 59: 17). Och när Maria hade farit Guds godhet, ſäger 


en: Min fjal priſar ſtorligen Herren, och min ande fröjdar fig i 
Oud, min Frälſare (Luk. 1: 46). — Det höfwes dem, fom känna 
Guds godhet, att de ockſä priſa honom, ſaͤſom David ſäger i den 

Mie plalmen: Frdjden eder i Herren, J rättfärdige! De from⸗ 
ma höfwes att lofwa honom. Och ater i Pj, 106: 1: Halleluja. 


Nacken Herren, ty han är god, och hans nad warar ewinnerligen! 
Det är rent 


1 hans wägar dro näd od fanning. Han leder dig 
jü der, 


ich will halla fitt löfte. Om du tyder annorlunda, fa är det oför⸗ 
find, och det har han wil fördrag med, tills du förſtär ſaten ; 
e. 


Desia willowägar aro ofta ganſta ljuſa och trefliga, ſaͤ att mennifforna 


Joppa och jubilera, ſaͤſom om en ftor Iyda hade händt dem. Gud 
ber alltid de fina den rütta wägen. Denna wig är ide alltid 


Ius och treflig. Manga gänger är den mörk och ſwaͤr, fi att de, ſom 


fertighet. Owad han werfar, det blir giordt. Hwad han ide wertar, 


ide genom mitt eget löpande eller fältande, ide genom min 3 2 


tent af ohöfligt att icke tro och priſa hans godhet. Om . 


ide derför att han är ond, utan derför att han är god | 


Diefwulen leder menniſtorna pa willowäger för att förderfwa den 3 
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XS “ekg ledda deruppaͤ, bäfwa och grata, alldeles ſäſom om en olyda ’ 
~~ babe händt dem. Men ehwad du wandrar i [jus eller mörter, fom 
a ihäg, att alla Herrens wägar äro nad och fanning och priſa honom 

J derför. Och kan du ide priſa honom fa Hjertligt och innerligt, ſom 
= du gerua wille, fi priſa honom ända, fa godt du kan. Gud tyder 
aa om dem, fom öfwa fig och wilja lara jubelflangen. Fullkomlig 
blir Ioffdngen foͤrſt daͤ, när wi dro i himlarnes rike. | 
Br. Men ide allenaft det. Känner du Guds godhet, fa winlägg 
dig om att odjd gira den bekant för andra menniſtor. Menniſtorng 
bhehöſwa höra och ater igen hora, att Gud är god. De ogudaltiga 
behöfwa hora det für att blifwa gudfruktiga, de bebröfwabe bes 
böfwa höra det för att fa tröft, de troende behöfwa hora det für 
att blifwa ſtärkta i tron, de fallna behöfwa höra det für att bliſwg 
upprättade och de, fom ftä, behöfwa höra det fir att tunna löpg 
Guds budords wägar. Alltſäd tala om Guds godhet och 
Det är det bäſta du kan läna din tunga till. David ſäger: Jag 
har förkunnat din rättfärdighet i den ftora firjamlingen. Dim 
| tättfärbigbet har jag ide fördolt i mitt bjerta, om din trobel 
och din hielp har jag talat; jag har icke fördolt din naͤd och din 
ſanning för den ftora förſamlingen (Pf. 40: 10, 11). Deraf djertal 
fullt är, deraf talar munnen, fäger Herren Jeſus, och det har alls 
tid warit utmärkande fi? Guds barn, att de gerna hafwa welg 
tala om Guds godhet och barmhertighet ſamt derigenom gira ber 
nom find äfwen för andra. När man i hjertat hatar ndgon, fd 
will man gerna, der det dr möjligt, ſäga nägot ondt om honom 
| när man af bjertat älſtar och intresſerar fig för nägon, fd will maß 
gerna om honom ſäga nägonting godt, nägot fom kan linda af 
fördel och framgaͤng. Detſamma gäller ock om mennifford 
 forballande till Gud. De fom hata Gud, de tala ondt om honen 
och ſmäda honom. De fom Ato litgiltiga för Gud, wilja ide tals 

om honom alls. De fom känna och Alfla Gud, wilja gerna füge 
Ragot godt om honom, pd det att dfwen andra, likaſom de fjelfwa, 
mä fa fmafa och fe, huru ljuflig han är. Werlden har aldrig tydt 
om detta tal. Derför hafwa Guds barn ofta blifwit förföljda, ja, 
Anda intill blods, för fin bekännelſes ſtull. Men de haſwa dnd’ 
icke kunnat tiga. Profeterna hafwa kunnat lata fina lif, men de 
— —— ide kunnat tiga. Apoſtlarne hafwa kunnat lemna allt, til 
och med fina lif, men de hafwa icke kunnat tiga. Rar 
— tuſalem förbjöd dem att tala 1 Jeſu namn, fa fwarade de: Bi 
funna icke läta bli att tala om det, fom wi hafwa hört 
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Alltſä, du fom känner Guds godhet, winnlägg dig derom, att 
du md gota den allt widare find bland de dina och bland alla 
dem, fom du kommer i beröring med! Ingen plats pa jorden 
ar fd ringa, att icke den troende äfwen pd denna plats kan fa = 
fajom ett [jus till Guds pris. Laͤten edert ljus, heter det, fa ~~ 
för menniſtorna, att de maga fe edra goda gerningar och priſa eder 
Fader, fom är i himmelen. Icke alla [jus dro lika ſtarka. Som⸗ 
liga äro ftora fyrar, fom ftä ute i hafwet och lyſa wida omkring, 
att de fjdfarande matte finna hamnen. Andra ftä fdfom lyktor pa 
gator och 45 andra dterigen ſaͤſom talgljus i de fattigas och fju- 
dus kojor. Ar du nu ett ftort ljus, fa lys ſaͤſom fadant! Ar du 
ett litet ljus, fd lys ſäſom fädant! Gud fer icke efter ſtorheten af 
bina gaͤfwor, ide efter hurn framftäende din plats är, utan hurn 
trogen du är att wittna om honom och hans godhet pa den plats, | 
der han har jatt dig, och med de gäfwor, fom han har gifwit dig 
Har han ſatt dig pa predikſtolen, fi tala om hans godhet der. 
Zeöttna icke, äfwen om dina ähörare tröttna. Har han gifwit dig Br 
m framftäende plats i ſamhället, [i tala om hans godhet der.. 
wen denna werldens ftora behöfwa höra det. Har han anwiſat 
big din plats bland de ringa och fattiga, fd tala om hans godhet * 
Det. Det hoͤrde till Herrens Jeſu embete att predifa evangelium 
farffilbt för de fattiga. Har han gijort dig till ett ſtort Ius, fa 
ditt ljus utan fruktan eller ſtryt lyſa wida omkring. Har 
ban ſatt dig endaſt ſaͤſom ett litet ljus i de fattigas och fjulaß kojor, ee 
fü befymra dig ide öfwer, att du ide lyſer fäfom den ftora fyren, 
Man tada Gud, att du Anbä fir wara med och lyſa! Mar Herten 
Mm ging häller räfenflap med de fina, är det ide ſagdt, att han 
Fal berömma de ftörfta ljuſen meſt, utan manga de ytterſta flola 
da blifwa de främfta och de främfta warda de ytterſta. War tro⸗ 
gen. Du fan bli den främſte, och det är ingen fyndig ärefjute att 
efter an bit den främfte t himlarnas tite. | 
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likſom om godheten, att den är ſtor. Syrak fager, att Guds barmhertig⸗ 


4 bon förminſtas, ju mer hon gifwer ut. Twertom kan man faga; 
5 förelade honom antingen hungersnöd i ſiu är eller flytt för ſiendern 


bade Guds barmbertighet litwäl ide blifwit mindre för det. Deiſtſ 


rn barmbertig, och det är en ftor tröf. 
nd ar rif i barmhertighet (Ef. 2: 4). | 4 
Saͤ fom Guds ord talar om Guds godhet, fd talar det amen ¢ om 


hans barmhertighet. Barmhertigheten ar allenaſt ett annat nanm pa 


Ouds godhet. Godheten kallas barmhertighet, ſaͤſom wi förr jagt, nit 


den wiſar fig mot elända, nödſtälda menniſtor, ehwad deras eldnde ar aj 
lekamligt eller andligt flag. Om denna barmbertighet heter det derfir 


bet är fa ftor, fom han fielf är. Nu är hans ſtorhet oändlig, och fa de 
äfwen hans barmhertighet alldeles oändlig. Apoſteln Paulus falar 
Gud för barmhertighetens fader (2 Kor. 1: 3). Gud är fjelfwa barn 


phertigheten, och han är källan till all barmhertighet. Hwarhelſt du 


jer barmbertighet bewiſas af den ena menniſtan mot den andra, fd 
Hall du weta, att detta Ar allenaſt ett uttryck af Guds barmbertig: 
bet. Det är barmhertighetens fader, fom werkar denſamma för aft 
wiſa, hurudan han fielf är. J wär ingaͤngstext ſäger Paulus, att 
@ud är rif i barmhertighet. Hör hwilka ord! Det ftär ide, aft 


han är fattig pa barmhertighet, utan att han är rif pd barmbertig: 


bet. Och han är mydet rif. Likaſom all jordiſt rikedom är ingen 


ting att tala om i jemfötelſe med Guds rifedom, fa är ock bei 


alita högſta menflliga barmhertighet ingenting att tala om i jem 
förelſe med Guds barmhertighets rikedom. Du behöfwer aldrig ware 
radd, att den flall taga flut. Ja, du behöfwer aldrig wara radd, 
att den Hall förminſtas. Barmhertigheten är icke af det flaget, aff 


att hon förökas genom att alltjemt wara i öfning. Hos Gud Ti 


dock ingen fädan förökning, ty hans barmhertighet är fullkomlig, oc u 


det fullkomliga kan aldrig blifwa ſtörre och aldrig blifwa mind 
utan blifwer ewinnerligen, fajom det ar. 
När David hade fyndat, och Gud wille ſtraffa honom, jamt 


i tre mänader eller peſt i tre dagar, fade David: Min noͤd är mode 
ftor, men [at of da falla i Herrens hand, ty hans barmbertightl 
dt ſtor. Men i menniſtohand will jag icke falla (2 Sam. 24: 14} 
David wißte, att äfwen faſtän han hade ſyndat, och faftän ha 
fände en förfärlig nöd i fit hierta öfwer, hwad han hade gjort, I 
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tintte han: Gud md gira med mig, hwad han will. Han mä ftraffa 
mig huru fom helft, jag wet dock, att han aldrig ſtall gira mig na⸗ 
got ondt, och att äfwen under ftraffet och i ſtraffet bor idel barm⸗ 
hertighet. Menniſtor deremot kan jag aldrig lita pa, och wi 
jag ide falla i deras hander. 


Rar Efraim hade ſyndat och förtjenade ftraff, fäger Bar 
Stall jag gira med dig ſaͤſom med Adma och lata det gä dig fafom 
Seboim ? Mitt bjerta wänder fig i mig, allt mitt medlidande är i 


ftundDom wara nödſakad att ſtraffa fitt barn mycket haͤrdt. Men att 
han det gor, är icke ett uttryck af obarmhertighet. Twertom fan 
under allt detta hans medlidande wara i en ſaͤdan häftig rörelſe, 


wen tänka om Gud! Om han icke agade of, ſtulle det ga 
med of ſaͤſom med barn, fom waza upp utan aga. Wi ſtulle blifwa 
grund förſtörda. När han derför agar of, [a [atom of komma 
dig, att äfwen detta är ett uttryck af hans barmbertighet. Lätom 
#6 dä tada honom och ſäga: Dig ware pris o Herre Gud, att du 


Me pd mig i barmhertighet!“ 


Ja, Guds barmhertighet är ſtor, oändligt ſtor. Tucker ia: att 


bu är för ringa och owärdig till en ſaͤdan barmhertighet, fa lat 


bod denſamma dig behaga! Jakob fade till Gud: Jag är för ringe 


all den barmhertighet och trohet, fom du har bewiſat din ties 
Bare (1 Moſ. 32: 10). Men han aſſade fig dock ide denna Guds 
Darmbertighet. Nej, han war glad, att Gud war barmhertig mot 


m ſaͤdan owärdig warelſe, fom han ſjelf war. Gör du pa famma 
fatt! När du känner dig riktigt owärdig, jd tada Gud, att han 


indi är barmhertig mot en ſädan menniffa, fom du är. . fin⸗ 
des ingenting godt, fom icke Gud gerna will gira dig. 
Denna Guds barmhertighet är ewig. Alla Guds Re 


ewiga. J ſielfwa klagowiſorna ſäger Jeremias: Herrens 773 
* det, att det icke är ute med of, att det icke är ſlut med hans * 
batmbertighet. Hon är hwarje morgon ny, och din trohet är ſtoer 


Mag. 3: 22). J Pf. 136 ſäger David: Tacken Herren, ty 
ban är god, och hans godhet warar ewinnerligen! Tacken alla gue 
ers Gud, ty hans nad warar ewinnerligen! Tacken alla hertars 


Detre, ty hans nad warar ewinnerligen! Och pa ſamma ſätt fort⸗ 
fülter han hela pialmen igenom. För hwarje vers flutat han med 


törelſe (Hof. 11: 8). En god och barmhertig fader kan wal under⸗ 


att man kan ſäga, att barnets lidanden dro ingenting att jemföra 
med den ſweda, fom fadren fielf känner i fitt hjerta. Sa mä wi 


ide läter mig i fred ga mina egna wägar, utan att du ännn 
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Nei, det kan han ide, derför att hans barmhertighet är jä brinnande 


er | 2 


de orden: Ty hans nad warar ewinnerligen. Att David ſälunde ö 


upprepar famma ord gang efter annan, det beror derpaͤ, att denng 
fanning blifwit mydet ftor för hans eget bjerta, och af bjertate 


öfwerfullhet talar munnen. De manga upprepningarna of 


egnade att diupt inpregla ſamma fanning i alla’ deras hiertan, fom 


läſa hans ord, och det behöfwes wal. | 
Alla Guds egenffaper dro hwarandra lika deruti, att be dito ofoͤr⸗ 


Anderliga. Men det är befynnerligt, att wi hafwa fa fwärt att tro del 
om dem alla. Att Guds helighet är oföränderlig, det tro wi. Al 
hans rättfärdighet är oföränderlig, det tro wi. Att hans allweten⸗ 


het är oföränderlig, det tro wi. Men att hans barmhertighet ockſaͤ Ar 
oföränderlig, det är icke lila lätt att tro. Aldrig blir det [a mörkt! 
wära bjertan, att wi ide tro, att Gud wet allting, eller att han a 
t. ex. en allsmäktig Gud. Nuwäl, lätom of dä lika ſäkert tro, aff 


Guds barmhertighet är ewig! Det heter om Kriſtus, att han & 


denſamme i gär och i dag och deßlikes 1 all ewighet (Ebr. 13: 8), 
Detſamma gäller om Gud, ty Fadren och Sonen dro ett. Gud tan 


fälebes icke dag wara annorlunda, än han war i gaͤr. War han barm 
hertig i gar, fa är han barmhertig i dag. Och är han barmhertig i dag, 
ja förblifwer han barmhertig i all ewighet. Iſynnerhet när wi känng 
wära ſynder, eller när wi haſwa fallit pa ett eller annat ſätt, At 


det wigtigt att komma ihaͤg, att Guds barmhertighet ändaͤ är ewig, 


Denna ftora och ewiga Guds barmhertighet wiſar ſig förft der, 
att han drager ſyndare till fig. Si, jag uträcker mina händer bela 
dagen, ſäger han, till ett ohörſamt folk, fom efter fina egna tanke 
wandrar pad en wig, fom icke är god (Ef. 65: 2). Att Gud fa gor, 
at ju en ftor barmbertighet. Hör: hela dagen — ide blott em 
timme eller twa, nej hela dagen och alla dagar. Och han räder al 
dem icke för att ſlä utan för att frälſa, hela och hjelpa. Han rida 
ut dem icke till fromma och goda utan till ohörfamma Han wil 
ingen ſyndares död. Jeſus hade ofta welat förſamla Serufalems 
barn, {fajom hoͤnan ſamlar fina kycklingar under fina wingar, och 
han grit, när de icke wille lata fig frälſas. Gd angelägen wat han 
om deras räbdning. Och han war deri Guds wäſens afbild. Ty jus 


faͤdan är Gud. Fadren och Sonen Aro ett. 


Si, jag ftär för dörren och klappar, ſäger Jeſus, den fom upp 
later doͤrren, till honom will jag ingd och balla nattward me 
bonom och han med mig (Upp. 3: 20). Det är ju en ftor bara 
hertighet. Herren ſäger ide: Jag will lemna dem i deras ſynder 
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Kommen till mig alle J, fom arbeten och Gren betungade, och lug 
will wederqwicka eder, ropat Jeſus (Matt. 11: 28). Det är en ftor i 


harmbertighet. Och denna barmbertighet hos Jeſus är Guds barm⸗ 


hertighet. Juſt {a der ropar Gud till fig de elända. Wänden eden 
un mig, ſä warden J ſalige, alla werldens ändar, ſäger had 7 © 


(Gj. 45: 22), och det är ju en ſtor barmhertighet. Owarje ſyndares 


omwändelſe har fälunva fin ytterſta grund i-Guds barmhertighet. 


Och hans barmhertighet har fin grund deri, att han är en rättfärdig 


jonbare förgäs i fina ſynder, har derför fin grund icke 
obarmhertighet hos Gud, utan deri, att ſyndaren är obarmhertig 
mot fig fielf. Han är lik en brottsling, fom af konungen erbjudes 
nad, men fom gat bort och hänger fig ſſelf. 3 
Guds barmbertighet wiſar fig widare deri, att Gud tager emot 
alla de förlorade finer och döttrar, fom komma tillbaka. Det fe wi 
famför allt i den förlorade ſonens hiſtoria i Luk. 15. Medan den 
forlorade ſonen ännu war längt ifraͤn, warkunnade fadren ſig öfwer 
fonom, lopp emot honom, fill honom om halſen och kyßte honom. 


fit dröjer Du? Ar du rädd för barmbertigheten? Eller trot du, att 
Gud blifwit annorlunda nu, dn han warit förr? 

Herren Jeſus ſäger: Den till mig kommer, honom taftar jag 
ide ut (Joh. 6: 37), 7 bet är ju en ſtor barmhertighet. Afwen 


det är haus barmhertighet, fom fliner igenom i Sonen. 
Men Gud tager icke allenaſt emot dem, ſom wända ſig till ho⸗ 
mom, utan han trolofwar fig med dem, ſäſom han ſäger genom 
Rofeten Holen: Jag fall trolofwa mig med dig till ewig tid, 


ich barmbertighet (Hof. 2: 19). Han tager icke emot dem, ſaͤſom 
m tif man tager emot ett fattighjon, hwilket han räder en beta 


mot dem, ſäſom en man tager emot fin trolofwade brud, eller fa- 
fom en fader tager emot fina barn, när de komma hem. Sadan är 
pans barmhertighet. J Pf. 103: 4 ſäger David: Han kröner dig 


med näd och barmhertighet, d. ä. han upphöjer dig, ſäſom wore du 


in konungs brud, pd hwars hufwud konungen fatter fin egen krong. 
SGuds barmhertighet wiſar fig widare deruti, att han har taͤla⸗ 


Mod med fitt folk ſamt dagligen och mildeligen förläter dem deras 
denna ſak kan man knapt läſa nagot märkwärdigare, * 


Gud. Det hoͤr den rättfärdige till att wara barmhertig. Att enn 


Du förlorade ſon, kom igen! Du ſer, hwad ſom wäntar dig. Hwar⸗ | 2 
deri är Sonen en ſann afbild af Fadren. Juſt ſaͤdan är Gud. Ja, 2 


jag trolofwa mig med dig rättfärbighet och rätt, imdb 


brdd eller gifwer ett gammalt utflitet klädesplagg. Nei, han tagen 
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: 
an bwad fom ftär i Neh. 9ꝛe kapitel. Der heter det: Wära fader’ 
| woro ftolte och halsſtyfwe, fa att de ide lydde dina bud och tänkte 
icke uppd dina under, fom du hade gjort, utan woro halsſtyfwe och 
wille i fin genftirtighet tillſätta ät fig en. höfwidsman för att manda 
tilbaka till fin träldom. Men du är en förlätelſens Gud, naͤdig 
och barmhertig, laͤngmodig och ftor i fürbarmande, och du öfwergaf 
dem ide. — Gud hade ju haft anledning att under fddana forhaͤllan⸗ 
den Sfwergifwa dem och lemna dem alldeles ät fig fielfwa, men 
hans barmhertighet war fi brinnande, att han icke kunde. Han 
miſte förbarma ſig. Ja, heter det widare: till och med da de 
gjorbe fig en gjuten kalf och ſade: denne är din Gud, fom har fon 
Be dig ut ur Egypten, och när de gjorde ftor förſmädelſe, öfwergaf dod 
du dem ide i öknen efter din ftora barmbertighet. — När hade wil 
E75 Herten haft ftörre anledning att öſwergiſwa fitt folk dn dä, nar de 
= gjorde en gjuten kalf? Men till och med ba öfwergaf han dem icke. 
Men hör nu widare: Molnſtoden wel ide ifrän dem om dagen fit 
att ledſaga dem pa wägen eller eldſtoden om natten för att lyſa 
dem pa den wig, de flulle gd. Och du gaf dem din goda ande 
til att underwiſa dem, och din manna undandrog du icke deraß 
a mun, och watten gaf du dem i deras törft. — Tänk, hwilken ums 
derbar barmhertighet detta war! Men fa heter det ſtrax derefter: 
NMNeät de kommo till ro och ater gjorde, hwad ondt war i dina dgon, 
bFſfwergaf du dem i deras ſienders hand, och desſa blefwo raͤdande 
Öfwer dem; men nar de dter ropade till dig, horde du dem ifran 
himmelen och halp dem efter din barmhertighet manga gaͤnger. — 
Hot hwilka ord! Gud ſtraffade dem wäl, nar de ſyndade, men nat 
de ater ropade till honom, fa halp han dem, icke efter deras fürs 
~ tjenjt utan efter fin egen ftora barmhertighet. Och detta gjorde han 
ide blott en gang, utan manga gänger, manga ginger. Och hwad 
—ſeom är ſtrifwet, det är ſtrifwet till lärdom für of, ty alldeles fäjom 
Sour giorde dä, will han göra äfwen i dag med fitt folk. Men hit 
m. burn det widare heter: Och du förmanade dem, att du maͤtte 


* 


. 
* 
* 


omwända dem till din lag; men de woro ftolta och horſammade 
icke dina bud och ſyndade mot dina rätter, genom hwilka en mew 
niſta leſwer, om hon häller dem; och de fpjernade emot och wore 


bphalsſtyfwe och lydde icke. Och du hade fordrag med dem i manga 

Ar och foͤrmanade dem med din ande genom dina profeter; men da 
de icke aftade deruppä, gaf du dem i fremmande folks hand. Men 
aaf din ſtora barmhertighet giorde du icke alldeles flut pa dem och 
öſfſmwergaf dem icke; ty en nädig och barmhertig Gud är du. — Desſa 
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otd behöſwa ingen utläggning. De behöfwa blott Wifes, till de gd 


in i hiertat. Derför när du är i nöd öfwer dina ſynder, fü bed med 
David: Tänk Herre pa din barmhertighet och pa din godhet, ty af 
ewighet dro be. Taint icke pd min ungdoms ſynder och mina Bf. 
werträdelſer, men tänk pd mig efter din naͤd, för din godhets ftull, 


Herte (Pf. 25). Gud, war mig nadig efter din godhet och afplangagm 
min ſtuld efter din ftora barmbertighet (Pj. 51). Nar den mannen. 


fom war ſtyldig fin herre tlotuſen pund, fill ned och bad om för⸗ 
foning, dd warkunnade husbonden fig öfwer honom och gaf honom till 
allt, det han war ffyldig. Och det är ſtrifwet ide för hans ftull, 


mycket, mycket brottsliga. 


Derför ſäger Daniel: Icke pa grund af war rättfärdighet nedlägga 
wi wära böner inför dig, utan pad grund af din ftora barmbertighet 
(Dan. 9: 18). När du flall bedja, fa tala aldrig om, hwad du ſſelf 
Gt, eller hwad du fielf gir, utan lägg ned dina böner endaſt pa 
grundwalen af Guds ftora barmhertighet. Bedjen, och J ſtolen fa, 
ten och J ſtolen finna, klappen, och det ſtall warda upplätet 
fot eder, ſäger Herren Jeſus (Matt. 7: 7). Och det är ju en 
bändligt ftor barmhertighet, att wi arma, fattiga ſyndare fa wanda 
oh med alla waͤra behof till den ſtore, majeftätifte. Guben och ut⸗ 


alt, hwad wi fäga, att han aktar derpä och alltid flall gira det, 
ſom han finner wata för of bäſt. Om nu känslan af din egen 


Guds ftora barmhertighet uppmuntra dig ändaͤ mydet mer. Ty hans 
batmbertighet är mycket ſtörre än din owärdighet. 


ide heller för Guds ſtull utan för din och min flull, att wi ma 
Ala det, icke nar wi känna of goda och fromma, utan nüt wi Tanne” 


Guds barmbertighet wifar fig widare deruti, att han hör bn 


wära bjertan. fir honom famt wara wisſa om, att han 


wärbighet afſträcker dig fraͤn att bedja, fa [dt medwetandet om 


"Ya men, fager du: hwarför handlar da Gud fa. a och \ “ag 


ul utſeendet obarmhertigt med mig?“ Wi ſäga här om igen, hwad 
wi manga gänger hafwa jagt: Fraga aldrig, hwarför Gud gor det 


ler det! David ſäger: Har Gud förgätit att wara näͤdelig, 


eller har han i wrede tillyckt fin barmhertighet? (Bi. 77: 10). Han war 


daa i nid, fa att det ſyntes för honom pa ſamma fatt fom för dig. 1 
Men bir, huru Herren ſwarar paͤ ſaͤdan klagan: Jag öfwergaf dig oe ee 


für en liten tid, men med ftort förbarmande will jag taga big ater. 


Fwredesmod gömde jag mitt anfigte en liten tid för dig, men med 


ewig nad will jag förbarma mig dfwer dig, ſäger Herren, din för⸗ 
losſare (Gf. 54: 7, 8). Att han gömmer fig för ett ögonblick, när 
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5 ham wet icke af of, och Israel känner of icke. 
fader, wär föorlosſare. 


ttighbet mot Abraham och hans fad till ewig tid. — Det hade under 


barmhertighet allena, fom fört of hit.“ 
ewighet priſa denna Guds barmhertighet. 


han behöfwer fteaffa big, det är ide nägst bewis vd, att bans 1 
hertighet har blifwit förminſtad. Och när fädant inträffar, fa kom 
ihaͤg, att det ſtall wara blott en liten tid, men ſedan will han fürs 


barma fig öfwer dig med nad, fom ide flall wara blott en liten 


tid, utan för ewigt. Pa ett annat ſtälle ſäger profeten: Ditt hier 
tas ömhet och din barmhertighet mot mig har dragit fig tillbaka. 
Men ſtraz derefter tillägger han: Du är dock wär fader, ty Abra⸗ 
Du, Herre, dr wär 
Det war af ewighet ditt namn (Eſ. 68% 
15, 16). J Marias loffäng i Luk. 1 läſa wi bland annat: Gud 
bar antagit fig fin tjenare Israel för att komma ihäg fin barm⸗ 


mycket lang tid ſett ut, fom om Gud hade förkaſtat ſitt folk. Men 
nu wiſade det fig, att han icke hade gjort det, utan att han mycket 
wal kom ibag fin barmhertighet. Ty nu hade han antagit fig fin 
tienare Israel ſäſom aldrig tillförne. Nu ämnade han fullborba 


© det ftdrita af alla löften, fom han gifwit fitt folk, nämligen löftet 


att ſända dem den frälſare, i hwilken alla flägten pa jorden tulle 
warba wälfignabe. 
Guds barmhertighet wiſar fig widare deruti, att han uppehäller“ 


och bewarar de fina, att han bjelper dem genom alla freſtelſer och 


ſwärigheter och ändtligen för dem in i det ewiga lifwet. Gude 


* . godhet är det, att det dnnu icke är ute med of, och hans barm⸗ 


bertigbet har ännu icke nägon ände, ſäger profeten. Ba ſamma 
fätt mafte alla Guds barn bekänna: Det ar bara barmhertighet, 
att jag ännu lefwer, att jag ännu ftär i tron, att jag ännu a 
Ouds barn“. Och nar allt är färdigt en gang, och de frälſta ftd 
fting Lammets tron, ffola de alla nödgas ſäga: Det dr Gude 
barmhertighet, fom har gjort, att wi ftä, der wi nu ftä. Det a 
ide wär wärdighet, icke wär fromhet, icke wär kraft, utan Gubds 
Derför flola de odfa i 4 


Men, ſäger naͤgon: Kunna dä alla menniffor tröſta fig * 
Guds barmhertighet?“ Gwar: Nei, det är med Guds barmher⸗ 
tighet ſäſom med alla andra Guds egenſtaper, att den är allenall 


| * för fomliga en tröſt. David ſäger: Den fom hoppas uppaͤ Hew 
ten, honom omgifwer han med nad (Pi. 32: 10). Men de fom 


trotſa Herren, de funna naturligtwis ide hafwa naͤgon trift af 
hans barmbertighet. Derför heter det i Ordſ. 28: 13: Den fom 


‚böljer fina fel, honom fall icke wal gd, men den fom erkänner och 
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öfwergifwer dem, han ſtall fd barmbertighet. När werlden gar och 
töſtar fig med Guds barmhertighet, medan hon fortfarande- lefwer 
‘4 fond, dd är det en falſt tedft. Gud är barmhertig äfwen mot 
de ogudaktiga, fa att han will draga dem till fig och omwända 
dem. Och om de lata fig omwändas, fd flal hans barmhertighet 
öfwerflöda öfwer dem till ſalighet. Men fortfara de i fina ſynder, 


att hans fader war barmhertig? Han firderfwade fig ſjelf. Rar 
han kom igen, bd fid han erfara fin fader barmhertighet, men 
habe han biifwit qwar i det fremmande landet, dä hade han fürs . 


barmhertighet blifwit mindre. 


költ, att Gud är barmbertig. Deremot tunna alla de, fom be⸗ 
Minna fina ſynder och wilja öfwergifwa dem, tröſta fig af Guds 
barmbertighet. David ſäger i Pj. 86: Du, Herre, ar god och mild 
ich ſtor i nad mot alla, fom äkalla dig. Derföre ſäger ockſaͤ apo⸗ 
eln i Ebr. 4: 16: Latom of med frimodighet framgaͤ till naͤdens 
kon, att wi ma fd barmhertighet och finna naͤd till bjelp i rätt 
fib: Märk der hwarje ord: “framga till naͤdens tron”. Naͤdens 
kon är Kriſtus, uti hwillen Gud har uppenbarat fin nad, och gee 
zom hwilken han will meddela fin naͤd ät dem, fom begära nad. 


Dighet”. Frimodighet beror derpd, att man är wiß pa fin fal. Late 
om of da wara wisſa pa Guds barmhertighet. Apoſteln tillägger: 
att wi matte "fa barmhertighet och finna nad till hjelp i rätt tid”. 
Den ritta tiden är juſt den tid, dd wi behöfma nad. Nar bu 


bad bjelper det dem da, att Gud är barmhertig? Owad hielpte 
det den förlorade ſonen, medan han war i det fremmande landet, 


zins ber. Men ingen hade derför tunnat ſäga, att hans faders 
Autſd: för dem, fom leſwa och wilja lefwa i fynd, är det ingen 


Ritom of ſaͤledes framgaͤ till Kriſtus, och lätom of göra det md 
mmodighet, icke med twekſamhet, ide med rädsla, utan med frimo⸗- zz 


titigt tänner, att du behöfwer barmhertighet, när du rittigt tn. 


Met, att det endaſt är Guds naͤd, fom kan hielpa dig, ſtynda da 
med frimodighet till naͤdens tron. Der flall du finna den rätta 
bielpen i den rätta tiven. Du ſtall aldrig möta ett ſaͤdant ſwar 
tom detta: Jag har hjelpt dig ſaͤ manga gänger firut. Hwarför 


Mafte dock en gäng tröttna pd dig.“ Nej, utan hwarje gang du 
mmer, flall du finna naͤdens tron wara alldeles denſamma fom 
r. Du fall fa den nad, fom du för den ſtunden behöfwer, till 
Belp i de freſtelſer, fom du juft den ſtunden kämpar med. Du 
Mall fi den nad, fom du juſt den ſtunden behöfwer till uppeätielfe 


mmer du nu igen?” Aldrig ett jädant ſwar fom detta: Man 
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| ditt fall o. ſ. w. Sorteigen: full naͤd tin den wätte Gjele 
pen i den rätta tiden. 
Slutligen ma wi äfwen lata Guds barmbertighet uppmuntra 
oß till ett heligt och rättfärdigt lefwerne. Apoſtelen ſäger i Rom. 19; 
1: Ga foͤrmanar jag nu eder, mina bröder, wid Guds barmhertighet, 
att 3 frambären edra kroppar till ett offer, fom ar lefwande, heligt och 
Gud behagligt. Han wifte ingenting, fom kunde wara ftraftigare 
att egga de troende till ett heligt och Gud behagligt lefwerne an 
juſt denna Guds barmhertighet. Mar du fer, hurn mycken näb 
- Gud har gjort med dig, o, fi wandra denna nad wärdigt! När 
du ſer, hurn mycket Gud har förlätit dig, fa lät det bewela dig 
att firldta din broder, fajom Gud har förlätit dig. När du fer, 
hurn Gud har bjelpt dig pa alla wis, fa lat det beweka dig al 
odja hielpa din näſta, ſaͤſom du fer, att Herren gir med dig. Sie 
dant fall behaga din Gud wal. Den lin han begär af dig tif 
tad för all fin naͤd är endaſt det, att du i ditt förhaͤllande mot 
näſtan är honom lik. 
DO, det är en ſtor falighet att hafwa en barmbertig Gud! 


Gud har ſändt Ariſtus, och det ür en or traf. 


Dock ſtal töcuct ide ſtanna öſwer det land, hwaröſwer bel 
warit hopträngdt. Likaſom den förra tiden firaftade Sebulons land 
och Naftalis 


flamrande krigsruſtuing och hwarje mantel, f 


blod, nppbräunas, af eld förtäras. 
ſödt, en fou of giſwen, hwilkens herradöme 
hwilkens är Underlig, Rad, Stark 
ag Pa ſtorheten af haus herradöme 
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Profeten börjar med att (aga, att 
aibredt öfwer landet. Sä war det od. 


fionnerhet öfwer den ftora hebnawerlden [ig ett ftort mörfer, men 


profeten ſäger, att det ide fall ftanna öfwer landet, utan att det 
fall ſtingras genom det ljus, fom han i anden fer komma. 

Desſa ord dro mycket tröſterika för of. Annu i dag rader öſwer 
en ftor Bel af werlden ett tjodt andligt mörker. Men det fall, Gud 
wate lof, ide ftanna qwar der, utan det ſtall ffingra® genom det fanna 


Giufet, Herren Kriftus. Om wi ide hade jädana lösten, tulle be?! 


ide tjena till nägot att bedrifwa misſionswerkſamhet. All misſtoon 


| Befwe dä ett gagnlöft arbete. Men nu kunna wi med godt mod 


misfionera och ſprida ljuſet. Utan [jus är det omöjligt att fing 
fa mörkret. Man kan icke ſopa bort det, ide wältra bort det, icke 
Pra bort det. Men tind ett Ijus, och det wiker ſtrag. Sä kan 
ide heller det andliga mörktet i werlden bekämpas och beſegras ge 
nom annat än Tjufet, fom är Kriſtus, och fom lyſer genom evan⸗ 
gelium. Men nät ljuſet kommer, fd flyr mörkret. 

Tänk blott, huru det war i wart land für tuſen är fedan. Da 
wilade det tjockaſte mörker öfwer Swerige. Mennifforna tillbädo 
Oden och Thor och gingo till de ſtumma afgudabelätena, alldeles 
lijom det nu i dag gar till i Indien. Men fd kommo evangelii bud⸗ 
rare hit för att firfunna den korsfäſte Kriſtus, Guds Lam, fom 
lager bort werldens fond, och i huru manga tuſen ſinom tuſen 


falar mörkret ſtingrats under tiden ſedan def, det wet Gud allen, 


men en ftor flara dr det, och en ſtor ffara ffall det ännu blifwa. 
I den oräkneliga flaran wid Lammets tron flola ftä otaliga ſwen⸗ 
fat ockſaͤ, och alla ſtola de priſa Lammet för fin frälsning. Jag 
Gt werldens jus, ſäger Jeſus. Der han blir tind, der blit det 


luft: Uuſt 1 biertat, Tuft 1 Tifiwet, framät och ljuſt uppdt. 


Men lätom of nu följa profetens ord: 
Likaſom den förra tiden föraftade Sebulons land och Naftalis 
land, fa ffall den kommande tiden ara wägen utmed {jiu pa denna 
Wan om Jordan, hednafolkens Galilea. Uti norra Galileen hade 
Manga hedningar inflyttat, ſä att denna del af landet kallades hed⸗ 
Bingarnes Galileen. en juft der war det fom Frälſaren under 
orte delen af fitt lif wiſtades. Derför ſtulle en kommande tid ara 
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ſtall od göra folket talrift hädanefter. 
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desſa orter, ſaͤſom det od nu länge flett, daͤ man fallat dem heligg e 
eͤg̃ttet, derför att Frälſaren der haft fin werkſamhet. 
Det folket, jom.wandrar i mörkret, tall fe ett ſtort Iins. 
wer dem, fom bo i mörka ffuggors land, ffall ett Ijus ſtina. At 
ae wanbra i mörkret är att wanbra i ordttfirbdighet och willfarelfe, fg 
as att man ide känner Gud eller wägen till honom. Om wi kaſta en 
1 blick ut öfwer hednawerlden, fd finna wi ock, att hwad hebningarne? 
> *framfir allt ſakna, är kännedomen om Gud. Derför böja de Ing 
for att tillbedja ſtumma afgudabilder. Om de finde Gud, ſtulle de 
* falta bort fina beläten. Men de känna ide Gud, icke heller känng 
Er de wägen tillbaka til Gud. De famla i mörker. Deras guds⸗ 
» - 4 
eg tienft är en falff gudstjenſt. De lefwa i mörka ſtuggors land 
ea utan nägon ftrimma af ljus. | 
Ber Men, ſäger profeten, de flola fa je ljuſet äfwen de, och da ſtal 
8 mörktet fly. Redan Infer ljuſet öfwer en ftor del af jorden. D 
bor, Gud ware pris, äfwen wart land. Ty om dn manga tuſen 
7 
| 
— landet af menniffor at Kriſtus genom misſionen 
B t evangelium werkſamt. Menniſtorna blifwa ae 
er. Kwertygade om, att evangelium dt janning. Hele 
eS. lora allt mer och mer tron pd fina afgudar, der eva; . 
En gammal bramin i Indien fade en ging 
anSlan deraj: "Twä ting är jag wif pa, det tredje är innu owifh 


Jag dt wif, att jag ide blir kriſten, jag är wif att min ſonſan 
‘Pit det. Hurn det gar med min fon, det är ännu owißt.“ Sa 
pemotftandlig fann han evangelii malt. De ogudaktiga bos 
of känna od i bjertat och ſamwetet, att evangelium är ſanning, 
äfwen om de ſtrida och ſwärja deremot. Det war en rif gods⸗ 
egate, fom hade en troende kuſt, öfwer hwilken han ſtändigt ſwor, 
och hwilken han flog, derför att han icke wille lemna fin galenſtay ,, 
fajom han fallade det. Men fuffen fördrog med taͤlamod behand⸗ : 
fingen och aflade ett godt wittmeßbörd. Omſider nedlades godsegaren 
pi fiufbäbden, och dä befalde han, att kuſten ſtulle kallas in för att 
laſa Guds ord och bedja für honom. Man frägade, om icke paſtorrn 
borde tillkallas i ſtället. Nej“, fade han, preſten har ingenting | 
har att gita; med honom har jag druckit och ſpelat och ſwurit till? 
ſammans. Se, öfwer fuffen hade han ſwurit, derför att denne 
trodde evangelium, men i ſitt inre war han dock öfwertygad, att 
tuffen hade rätt. Denna öſwertygelſe, fom ligger pa diupet i men⸗ 
nifan$ bjerta, dr en god hällhake att fatta tag uti, da man will 
fanga henne genom evangelium dt Kriſtus. 

~ Gud ware lof, att han flall göra folket talrikt. Han har rum 
jot alla ſyndare. Det blir aldrig trängt hos honom. Tro derför, tara 
fal, pa Kriſtus, pd det att äfwen du med din ringa perſon mä fa 
antalet af Guds folk. Tänk ide, att det har ingen betydelſe, huruwida 
du tror pd Kriſtus eller ide. Tanti ſtället, att litajom hafwet bildas 
af droppar, fd bildas od “den oräkneliga ſtaran“ af enffilda fjälar. . 
Evangelii träd är en ſtam fd ftor, att den ännu har rum för ota - 
Ia grenar. Tänk icke heller, att du är för dalig. Herren will a 
‘tla fitt folk med de ſämſte ſaͤwäl fom med de bäſte. Gud binder Ey 
dig, bwem helft du md wara, att komma till hans Son och warba 3 
ſrälſt. O, att du wille öppna ditt bjerta! oe. 

J min barndom lefde i min födelſebygd en lekmannapredilant, 

om Dwilfa de widunderligaſte hiſtorter berättades. J följd af nägen 
af desſa hiſtorier blef han en gäng af länsmannen gripen och faftad sd 
fängelſe. Da funnos ide ſaͤſom nu cellfängelſer, utan han ins 
lattes i gemenſamhetsfängelſet bland andra förbrytare. Han kom 
Alfammans med twänne man, hwilka woro domda till doͤden foe 
mord. Han började genaſt att för dem predika evangelium om Kri⸗ 
tus, och denſamma natten trodde desſa baͤda man och blefwo frälſta, oe 
ich bd förftod han, hwarför Gud lätit honom blifwa kaſtad i fi m 
delle. Hwem ſtulle wal hafwa trott, att desſa mördate ſtulle blifwa © = 
Raljta? Men Gud fölte dem, och när de lato fig ſinnas, ſa kaſtade 
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egde de kriſtnes glädje“. Och antalet af dem, fom haſwa det fai 
manga band, fom hindra dem fran att komma till Kriſtus. 


fünberbryta likaſom i Midiaus tid. Midianiterne hade gjort fig til 
hberrar öfwer Israel. Under deras förtryck ropade Israels folk til 


; ii till Kriſtus. Han är den rätte förlosſaren. Han har utgätt fein 


FEN 


94 . 
han icke bort dem utan tog emot dem och ſamlade dem till fitt foil 
O, hwilken nädefull Gud. Han tager emot bade mördare, länsmag 
och landshoͤfdingar, blott de komma till honom. | 

Saͤſom Gud gör folfet talritt, ſaͤ gir han ock def gladje ftor. Det 
dr ingen, fom fan glädja menniſtor fa fom Kriſtus. En dag i ding 
gärbar, ſäger David, är bättre än eljeft tuſende. Det finnes inte 
folt fa faligt fom Guds folk, och äfwen da, här werlden fim 
ner fig glad, fing det ingen friften, fom will byta ut en af fing 
forgliga dagar mot hundra af werldens gladaſte Dagar. Det fing 
ingen troende, ſom fudar: Ack, den fom hade tillbaka werldeng 
glädje“, men det dr. manga ogudaktiga, fom ſucka: Ack, den.jom 


fina bjertan, är mycket ſtörre än wi beömma om, ehuru det & 


Guds folk är ett lyckligt foll. Derför ſäger apoſteln Paulus tif 
de troende: Fröjden eder i Herren, och ater ſäger jag, frdjden eder 
Och Frälſaren ſjelf ſäger: Mitt ok dr ljufligt och min börda & 
lätt. Det är otillbörligt, att en kriſten gar ſorgſen. Han bord 
alla dagar wara full af jubel. Fröjda dig, ſäger profeten, froͤſtg 
dig ſtorligen, du Zions dotter, jubla du Jeruſalems dotter, je dim 
konung kommer till dig. Han kommer fielf för att hjelpa dig. Han 
ſänder ide en annan, utan han kommer fjelf. 

IJunför ditt anfigte ffola de glädjas, ſäſom man gläder figt 
andtiden, fajom man fröjdar fig, när man ſkiftar byte. Ty ders 
bördas of of deras ſkuldras gisſel och deras plägares ftaf fall d 


Gud i fin nöd. Da fände Gud Gideon till att förlosſa det. 
Wi hafwa en annan Gideon, nämligen Kriſtus. Nu will Gmb 
genom Kriſtus krosſa ditt ok, du fom leſwer i ſynden, eller rättaz 


“fagdt: du fom är död i ſynder. Syndens of är ett förfärligt of 
ſom ingen glädje bringar med fig. Att tjena ſynden, kemnar dew 


ſämſta lin, fom är tänkbar. Syndens tjenſt flutar i den ewig 
döden. Will du blifwa förlosſad ur ſyndens träldom, {a wand dig 


Fadren för att gifwa werlden lif. Han är den, fom öfwerwunn 
ſyndens, dödens och helwetets malt. Derför kan han nu förlosſg 
alla menniffor fraͤn desſa makter. Han är den rätte Gideon. Haß 
fan ewinnerligen faliga gira alla dem, fom genom honom komm 


| ul Gud, fäger apoſtelen. Hwad ſom är omöjligt för dig, det a 
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itt för Mb Hwad Gud aldrig har mäntat af dig, det „ar | 


med den frägan: 


fan gifwit dt Jeſus att gira, 
Nu är Jeſus här och frägar hwar och en: Faͤr jag ws ſönder 
bin börbas of, fat jag krosſa din plagares ſtaf och din ſtuldras tis? 
Gwad ſwarar du? Tänk ej pa andra. Tänk ide heller, att für 
foßiaren fitter der laͤngt uppe i herrligheten, utan hör, att han är 
fir nere inwid din fida. Om han ſtode lekamligen infor dina dgon 
"Sar jag bryta finder din bördas of”, hwad ſtulle 
bu da ſwara honom? Ack att du nu jade: Ja, Herre Jeſus, bryt 
mitt ok!“ Han ſtulle da gemaft taga dina ſynder ifrdn dig och taga 
in boning i ditt hjerta. Gör det derför genaſt. Oppna ditt bjerta 
a, nu. Si han ftdr för dörren och will in. Det är ju riktigt 
inderligt, att han will bo i of. Det är mer, än om en fejlare - 
pile bo i en gammal wedbod. Men Kriſtus aktar det ej tinge 
ait fü göra ware hjertan til Guds tempel. k 
Ty hwarje flamrande krigsruſtning och gwarje mantel, fom. 

parit wältrad i bled, ffall uppbrännas, af eld förtäras. Detta 
fol evangelium om Kriſtus gira pd jorden. Det börjar med att 
wa frid i menniſtornas hjertan, och ju djupare friden blir i hjertat, 
beito mer omöjligt blir det att füra frig i werlden. Att krig ännn 
fauna föras, det beror derpaͤ, att menniſtorna ſakna frid i fina hier⸗ 
fon, och att de ide känna Jeſus. Om alla folk wore Jeſu lärjun⸗ 
gar, jä ſtulle frig wara omöjliga. Nar derför en gang Guds kun⸗ 
fap tommer att enligt Skriftens ord betäda jorden, da ſtola krigen 
Wphöra. Det gar derhän med falta men fatea ſteg. Guds ord kan 
ide blifwa om intet. 


Ty ett barn warder of en ben 


ferradöme ar pai haus arlar, och hwilkens namu är Underlig, Rad, 
ark Gud, Ewig Fader, Fridsfurſte. Detta barn, fom profeten 
Näntade, är detſamma fom för fnart twa tuſen dt ſedan föddes 
Betlehem. Det föddes at of, icke blott at Joſef och Maria, utan 
it hela werlden. Sonen är gifwen ät of, beter det, ät dig och 
ig och hwarje ſyndare, hwem och hwar och hurudan han an mä 
Dara. Det är detta barn, fom ſtall upprätta frid pad jorden och i 
Menniftors hjertan. Det är icke kejſare eller mäktiga herrar, fom, 
Mraminſt genom att uppfätta ſtora krigshärar "för fredens bewa⸗ 
unde“, det ſtola gira. Mei, det är detta barnet, fom flall göra det, 
Denne Son, ſom aldrig ſtjiutit ett flott, och hwars hander aldrig 
baudterat ett wapen. Hwarigenom ffall han dd gira det? Jo, deri⸗ 
nom att han wandrar förnedringens wag till korſet och ſedan af 
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ſaͤſom den ringaſte bland de ringa, fattigare dn foglarne unden 


derigenom att han gifwer fitt lif till en dterlijen för maͤnga. 


han war Elias, ſomliga att han war Jeremias, och fomliga, att han wat 


Gt han derjemte naͤgot annat och nägot mer. 
Om Gud lagt min frälsningsgrund i — lat wara — idealmenniſtan, 


5 Aldrig ſtall han ſäga: Nu är det för ſent“, ej heller flall han tychg, 
at du kommer till 


Gud upphajes öfwer alla ting i himmel och pa jord. 


himmelen, fom hafwa näften, och räfwarne fom bafwa tulor, medan 
han ingenting har, der han kan luta fitt hufwud till. Han är dez 
meſt föraktade och wanwördade, alla tjenares tjenare, ſmärtorng 
man od lidandets förtrogne. Korteligen: Han ſtall uppbygga fit 
fridsrite icke derigenom, att han krosſar dem, fom komma i hans wig, 
och jedan bygger upp fitt wälde pd ruinerna af dem, han krosſat, utaß 


Detta barnets namn är förft Underlig, och Herren Rriftug 
gor ſtäl för det namnet. Han är den meſt underbara och oförklat 
liga företeelfe, fom nägonfin egt rum pd jorden. Denna werldent 
wiſe hafwa haft mycket att göra för att begripa, hwem han ät. Lifafom 
det war, medan han wandrade här pd jorden, dd ſomliga fade, a 


en annan af profeterna, jä Gr det ännu i denna dag. Om du frägar de 
wife, hwem han är, fü ſwarar den ene ett och den andre ett anna 
men de gisſa alleſammans orätt, ty de wilja ide erfänna honom [@ 
fom Guds enfödde Son. Sa länge man icke will erfinna bonom 
ſaͤſom ſädan, och fa länge man ej i Joh. 1: 1 följ. will ſöka det ratte 
förſtändet och ljuſet att fatta honom med, ſtall man aldrig förſti, 
hwem han är. Ba famma gang han är en werkligt ſann menniſta, 
Han är ej ens dez 
fürnämfta menniſtan utan nägot mer, nämligen Guds enfödde Som. 


ja ſtulle jag aldrig wagat tro, ty en menniſta hade aldrig tunnat 
gota mig ſalig. Men när Gud ſäger till enfödde Sonen: Du fall 
tena ſyndare och gira dem ſaliga“, och när Gud ſedan wänder fg 
til mig och ſäger: Du flall tro pd min enfödde Son och derige 
nom frälſas fran dina ſynder“, dä törs jag tro. Tro derför pa 
— och tro ftray. Tron är en lydnad, bei 
gota 

Wi tunna ide uppmana dig att wanda dig till nägon mennif 
för att frälſas. Alla menniſtor, äfwen de bäſta, dro fullkomligt hjelploja, 
Men wi ſäga: Tro pd Kriſtus! Sag till honom: Herre Jeſus tag 
mitt hjerta och rena det genom ditt blod.“ O, du md weta, all 
han ide fall dröja att göra det, eller att han ftall ſäga: "Kom 
igen i morgon eller näfta är“. Nei, han ſtall genaft gira del 


honom pd en oläglig tid. Ordet oläglig 
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zr ett fdbant ord, fom aldrig gätt öfwer hans läppar. 
fom till honom om natten, och det war wisſerligen i wär meningen = 
plaglig tid. Nikodemus hade ide waͤgat komma till Kaifas p 

en ſaͤdan tid. Men om Kriſtus hade han bättre tanfar dn om 
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Raifas. Kriſtus tydte äfwen om, att han hade bättre tanfar om ho⸗ 
Hm än om Kaifas, och han tog willigt emot honom. Röfwaren kom 


ſielfwa doͤdens ſtund. Ingen ſtund kunde wara olägligare att 
Homma uti än i dödens ſtund. Men röfwaren frägade icke efter, att 


aiting war olägligt. Han wände fig i dödsnöden till Kriſtus, 


fimmelen och för änglarne öfwer en ſyndare, fom hade ändrat fitt 
inne. 


iger ſjelf om fig: Den till mig kommer, honom kaſtar jag icke ut 


Rott förundrade fig utan ock fürargades pa honom. Han war ja 


Pande. Han war fai underlig, att han predikade evangelium för de 
faltiga, medan farijeerna bara bundo ihop tunga boͤrdor för att 
Haga pd dem. Han war fd underlig, att han tog emot fynbare 
ich ät med dem, förlät dem deras ſynder och förſäkrade dem om 
Bude nad. Han war fad underlig, att han tog emot bade ſtökor, 
Mfware och fariſeer. Han war fad underlig, att han grat öfwer, att 


Serufalem icke wille lata fig frälſas. Han war fa underlig, att han 
A ſitt lif för fina ſiender. Ja, nar han blifwit dödad af dem, 
fom han war kommen att frälſa, fa ſtod han upp fran de doͤda 


ich for till himmelen för att der fortſätta fitt werk, och det 
par det underligaſte af allt. J. öfwerensſtämmelſe dermed befalde 


Redikowerkſamhet i Jeruſalem. Den gublöja ftad, fom dräpit pro⸗ 
erna och ſtenat Guds ſändebud, och fom hade fyllt mattet ge- 
Rom att korsfäſta herrlighetens herre, denna ſtad ſtulle fürft bora 
Wangelii budſtap om frälsning af ren naͤd genom tron. Tänk ja 
Woerligt! J fanning: underlig beter han, och underlig dr han. 
wen de fom förneka hans guddom och förakta hans lava, äfwen 
* mäſte erfanna, att underligare menniſta har werlden aldrig fett. 
Profeten kallar detta barnet widare för Rad, och det med 
MI, ty när alla ftä raͤdlöͤſa, ja wet han ännu rad. Ack, hurn ofta 
N icke menniffor radlija, och det babe i lekamliga och i andliga 


Pietiften 1890. 


Nikodemus 


od fa uppgiordes hans fat, fd att det blef glädje för Fadren i 


Det är aldrig olägligt att wanda jig till Kriſtus, ty ingen 
id är för honom oläglig till att mottaga och frälſa ſyndare. Han 


Kriſtus war i fitt uppträdande fd underlig, att farifeerna ide | 


mnderlig, att han gjorde blinda ſeende, doͤfwa hörande, doͤda lef⸗ 


dan ock ſtrax fore fin himmelsfärd, att lärjungarne ſtulle börja fin. * | 


Matigheter. Du wet wal det fjelf. Aut kött är hd, och all def herrlighet 
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är fajom blomftret pd marken. Bäft man har de ljuſaſte utfigter, 
och allt fer blomſtrande ut, ftär man der i tjodt mörker och we 
ingen utgäng. Ett djup bruſar här och ett annnat der, ſäger David 
Hwart man än wander fig, fer det lika förtwifladt ut. Men Sefug 
beter Rad. Han är den rätte rädmannen“, den rätte läkaren, den rätte 
nödhielparen. Star du derför i mägot afſeende raͤdlös, fd wand dig tif 
Kriſtus, han wet rad för dig. Han känner ditt hjertas alla winklar 
och wrär. Han känner alla dina fiender, alla dina wänner, alla dim 
barn, alla dina ſwaͤrigheter, allt hwad du har, och allt hwad du ſal⸗ 
nar. Han wet, huru mydet mjöl der find i ſtäppan, huru mycket olja 
frufan, huru manga öreni portemonden, ja, huru manga haͤrſtraͤn pa ditt 
hufwud. Du beböfwer aldrig tänfa, att dina jwärigheter dro fa ftorg, 
att Herren Jeſus maͤſte bli räplös, fajom du är ſjelf. Wet du ide 
och har du icke birt, att Herren är en ewig Gud, fom har flapat 
jordens ändar, fom ide tröttnar, ide mattas, hwilkens förſtänd . 
ontgrundligt, ſom gifwer kraft ät den trötte och ſtor ſtyrka at de 
maktlöſe (Cj. 40). Att du är maktlös, det är ju icke underligt 
Det hör till de ting, ſom dro alldagliga. Men Herren Jeſus be 
ter Rad. Kaſta dina bekymmer pad honom. Han firmar bara dem, 
Aldrig har du wal hört, att ett berg gätt fonder för det, att aw 
maktlös och utmattad menniffa ſatt fig derpä? Eller bur? | 
Du behöfwer aldrig heller tänka, att du är en fa unberlig 
ſyndare, att icke Jeſus förftär fig pa dig och kan hjelpa dig. Sik 
heller behöfwer du tänka, att det aldrig funnits en fa underlig fom 
dare fom du. Det war en gäng en gammal gumma, fom efter & 
prebifan fraͤgade mig, ſedan hon omtalat fin nöd, om jag mägonfik 
träffat eller hört talas om en ſaͤdan ſyndare, fom hon war. Da 
jag ſwarade, att jag träffat manga ſaͤdana, tydte hon, att det wat 
beſynnerligt. Hon hade under en lang tid lefwat i den füreftälinim 
gen, att hon wat ohjelplig, emedan hennes förhaͤllanden woro oll 
alla andras. Men äfwen om din ftällning werkligen wore en hel 
annan och mer förtwiflad än alla andra menniſtors warit eller @ 
eller blir, {a beböfwer du dock icke tänka, att Herren Jeſus ej für 
ſtaͤr dig. Dina ſynder kunna aldrig blifwa ftörre än hans fräb 
ſareförmäga, och han flall aldrig komma att ſäga till naͤgon, fom 
winder fig till honom: "En fadan ſyndare har jag aldrig for 
haft att göra med, och här ſtaͤr jag raͤdlös“. Nei, detta är ett fpral 
fom han aldrig lärt att tala. Wad heter han, och dä kan han ich 


pi ſamma ging beta Radios. 
Profeten fager widare, att den Sonen, fom är of gifwen, heit 
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Start Gud. Han beter alltié Gud. Striften-lärer bade inya och gamla 
teftamentet, att Kriſtus är Gud, jemlik Fadren. Det enda, fom ſkiljer 


Fadren od) Sonen, är att Fadren dr fader och Sonen är fon. Derige⸗ 


den meningen ſäges det, att Fadren är ſtörre in Sonen. Men 


-bwad Sonen ſaͤlunda är och har af Fadren, det uttrycker han ſſelf 
ide orden: Wit ditt är mitt (Joh. 17). Han har alltfa allt, 
hwad Fadren har. Saͤdant kan ide ſägas om nägon angel eller 


Awerängel. Sonen är Gud. Han war i begynnelſen bos Gud 


och war Gud (Joh. 1: 1). Han wardt kött, och i honom bodde 


gudawarandets fullhet lekamligen (Kol. 2: 9). Johannes kunde 
derjör med fullt ſtäl kalla honom den enfidde Guden, ſaͤſom det 
ock ſtär i de äldſta och bafta handſkrifterna i Joh. 1 18 5). | 

Men profeten ſäger ide allenaſt, att Kriſtus heter Gud, utan 


Stark Gud. Profeten frambäler ſärſtildt hans malt. Du frägar 


fanfte, huru ſtark han är. Gwar: han dr fa ſtark, att han eger 
all malt: i bimmelen och pa jorden. Kriſtus har icke fatt en del 
aj maften, utan han har fatt all malt i himmelen och pa jorben, 
Rar en fonung finder en embetsman för att fullgöra ett uppdrag 
it honom, fd mäfte han od utrufta honom med erforderlig malt. 
Nar Gud finde Moſe till att frälſa Israels barn ur den egyptiſta 
käldomen, dä utruſtade han honom med den malt och kraft, fom 
ban dertill behöfde. Han gaf bonem malt att gira under. Sam⸗ 
malunda när Gud inſatte fin Son till att wara werldens fräl⸗ 

ſare, fd gaf han honom den matt, fom härtill behöfdes, d. w. . 

al matt i himmelen och pad jorden. Mindre förflog ej, mer ber 
böides ej heller, och mer kunde ej fas. Will du derför finna Hjelp — 


A ndgot afjeende, men du fer, att hwarken menniſtor eller äng- - 


lar funna bjelpa dig, fa wand dig till Kriſtus, ty han har ſtörre 


makt än alla menniffor och alla änglar tillſammans. Han har 


malt att bjelpa i lekamlig nöd. Han har malt att hjelpa' i ſynda⸗ 
nod. Han har makt att hielpa i dödsnöd. Intet flag af nöd är 
jot honom fremmande. Hans malt fträder fig till allt, derför kallas 


den all malt. Drag icke bort nägot af detta ordet all. Ty Guds ord 


fall man hwarken i otro eller i klentro ändra. Det är ju för reſten 
det bafta för of, att Jeſus Ar allsmäktig. Orka wi icke tro det, fa 


ar han 8 alla fall. Hwad Gud har gifwit honom, lärer hwarken 


*) Se härom Nya Teſtamentet, ny öfwerſättning med förklarande anmärknin⸗ 


gor af P. W. till Joh. 1. 18. & 


nom är och har Sonen allt, hwad han är och har, af Fadren. Endaſt i ; 
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du eller jag funna taga ifraͤn honom. 
SGiſwe Gud, att hwarje befymrad ſjäl nu wille gifwa fig med 
hela ſitt förtroende till denne frälſare! Ingen ſtall komma pa 
kam, fom tröſtar pa bonom. Han kan komma i eld och i watten, han 
kan komma i mörker och nöd. Men han kan icke komma pa flaw. 
5 T det wore en ſtam für Kriſtus, fom han tror pd. Och den flame. 
1 men ſtall Herren nog ide utſätta fig för. Kära jjäl, wäga dig att 
u pa Jeſus, ſa frag och ſtröplig och ſyndig du är. Det är alls 
— ide nägot wägityde. Deremot är det mydet waͤgſamt att icke tro. 
Det är intet wägftyde för den drunknande att ſtiga upp i rädd⸗ 
1 ningsbaͤten. Men det är mycket waͤgſamt att ſimma undan ho⸗ 
nom. Huru blir det nu? Jag tror“, ſäger du. Sagdt och gjordt. 
Det är bra. Saͤdant tycker Herren om. 

Och J alle, ſom tron pd Kriſtus, waren glade och wid godt 
mod, och weten, att om werlden befluter ett rad emot Kriſtus och 
hans folk, {a warder der intet utaf. Werlden har ofta förſökt fig pa 
den ſaken, men alltid mißlyckats. De mäktige hafwa förjöft det. 
De lärde hafwa förſökt det. Men alltid har jaten flutat fa, att Kris 
ſtus behällit makten. Beſluter ock djefwulen att förderfwa dem, ſom 
tro pa Kriſtus, fd warder det intet af det raͤdet heller, ty Kriſtus har 
all matt i Himmelen och pa jorden, och derjemte har Gud gifwit 

iu änglar befallning att bewara dem pd alla deras wägar. Der 
dier ma diefwulen raja, Guds folk är i alla fall tryggt. Saligt ät 
det folk, hwilkets Gud Herren är. Det war en döende man, fom 
trodde pd Jeſus, och da man frägade honom, buru han hade det, 
ſwarade han: "Wit wal. Sa mycket jag orkar, tänker jag pd See 
 7fu8, och nat jag ide orkar tänka pa honom, ja tänker han pd mig.“ 
a Denna fin matt flall Kriſtus gira gällande Sfwer hela jorden. 
Alla folk flola göras till hans lärjungar. Alla knän flola böjas 
haus namn. Alla fiender ſtola läggas till hans fotapall. Det mä 
94 ſakta eller fort: gaͤ fall det i alla fall. Allt ſtall en gang warg 
honor underlagdt. 

Profeten tallar Kriſtus widare för Ewig Fader. Detta ar ett 
uttryck, fom Frälſaren fjelf begagnar om fig, da han fager till fina 
lärjungar: Jag ſtall icke lemna eder faderlöja. Den bäſte jordiſte fader 
doͤr omſider fraͤn de fina. Kriſtus enſam dor aldrig; derför behöfwa 
hans lärjungar aldrig blifwa faderlöſa. Jag ſtall wara nar eder, 
ſäger han, alla dagar intill tidsaͤlderns ände. Och nar denna tids⸗ 
‚ älber är flut, dä flola de wara, der han är, och med honom dels 
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ben herrligbet, fom Fadren har gifwit honom. Om wi ide altid unn 


je, att han är nära, fa beror det ide derpaͤ, att han lemnat of, utan 
derpa att wi hafwa daͤliga ögon, fd att wi ide tunna fe, hurn 
han är med of. Wi fe nu daͤligt i manga ſtycken, men det tall 
blifwa bättre, nar wi fa nya ögon. Dä flola wi fe konungen 1! 

fans herrlighet. Den ſynen fall ock förwandla of till hans full⸗ 

komliga likhet. O hwilken falig fon! Det later otroligt men ar 
ändd fant. Ty dd tron pad honom har kunnat förwandla of fa 
mycket redan här nere, hwad flall icke ſte, när wi fa fe honom, fae 
fiom han är? Jo, da flola wi wara fullkomligt frälſta fran allt 
ondt. Och dä ſtola wi fjunga riktigt ljudeligt: Hela wägen, hela 


mögen gid han med of. Afwen de, fom här ſaͤgo ingenting, ſtola i 


daͤ taga del i den fangen. 


Ewig fader heter han. Och ewig fader är han. Den ſom j 


trot pd honom, ffall man aldrig rana bland de faderlöſas antal. 


fader, fom glimt, huru manga barn han har, eller hwar han 


att Jeſus ſtulle glömma de fina. Jag ſtall icke lemna eder faber- 
löia, fade han, och tror du wäl, att han ljög den gängen? 


Om ock Herren ſtundom ſtäller fig fa, fom hade han glömt dig, : 
fü Mall han dock aldrig glömma dig. Har du ndgonfin ſett en 


bar bem? Omsjligt. Men dnnu mindre kan det komma i fräga, * 2 


Mei, det fönſtaͤs, ſäger du, ide Ijög han“. an | 


fanning, och dä bir du wal tro. Eller hur? 

Se, pi händerna har jag upptednat dig, ſäger han om ‘elle 
treende. För att kunng glömma bort dig, mäfte han foͤrſt kaſta 
bort händerna ifraͤn fig. Lika litet fom det ena kan ſte, lita litet 
ir det andra möjligt. Han kan icke glömma bort dig. Han wet, 
war du finnes, huru tinga du än md wara. Man fall aldrig 
lunna ſäga: Der borta i det der fattighuſet bodde en fattig gum⸗ 
ma, fom Herren gloͤmde bort“. Nej, gloͤmdes du an bort af alla 
menniflor — och wi blifwa ju alla inom fort glömda — fa blir dock 
ingen glimd af war Herre Gud och hans Son, Jeſus Kriſtus. 
Du behöfwer ide frufta, att det ftir für mycket godt om Jeſus 1 
Abeln. Twertom ftir der mycket mindre, än hwad fom är. Det 
ans icke menſtliga ord för att füge mer. Derför kunde mer icke 
gas. Alltſä: tro aldrig mindre, än hwad fom dr ſagdt. Ty werk⸗ 
Ugheten är icke mindre utan mer än detta. | 
Kͤriſtus kallas flutligen af profeten Fridsfurſte, emedan han är 
en furſte, fom regerar fitt folk med frid, och fjelf är def frid. Min 
rid gifwer jag eder, ſäger han, ide gifwer jag ſaͤſom werlden gif 
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ren frälſte flola wända tillbaka till Zion med jubel, o 


Werldens frid är en frid i ſynden, men den frid, ſom Jeſus 


wer. 


gifwer, är en frid med Gud genom frihet fran ſynden. Ingen 


mennifla, ſom lefwer i ſynden, wet, hwad frid är. Ingen kan heller 
tiktigt beſtrifwa, hwad det är att hafwa frid med Gud. Men 
det kan erfaras. Menniſtolifwet är fullt med oro. Den ogud⸗ 
tige har ingen frid utan är ſäſom hafwets wag, fom icke kan wara 
file. Mänga ga fridlöſa och olyckliga, utan att ndgon anar det. 
Midt uppe i rikedomar och glans och ſtaͤt och nöjen af alla flag känng 
de fig elända och fattiga, faſtän de kanſte blygas att tala om det. 
O, att de wille komma till Jeſus och tro pad honom. Ty han gif⸗ 
wer werklig frid. Den ſom kommer till honom, ftall aldrig hungra, 
och den ſom trot pa honom, ſtall aldrig törſta till ewig tid. Nu⸗ 
wal, alla J ſom dren törſtiga, kommen hit till watten och J, fom 
icke hafwen penningar, kommen hit, fipen fad och äten, kommen, 
köpen fad utan penningar och för intet bade win och mjölk! Hwar⸗ 
för läggen J ut edra penningar för det, ſom icke är bröd, och eder 


5 arbetswinſt för det, fom ide mättar (Ej. 55: 1 f.)? Jeſus — Jeſus 


allena är fridsfurſten, ty han enſam gör ſyndare rättfärdiga, och 
tättfärdighetens frukt är frid. 
Pa ftorheten af haus herrabzme och pa friden ſtall ingen dude 


wara, upp Davids tron och i haus rike, att han ffall upprätta of 


ſtärka det med dom och rättfärbighet, ifrän un allt intill ewighe⸗ 
ten. Herren Kriſtus ſamlar nu genom evangelium och anden folfet 


till förſamlingen, och nar detta flett, dad ſtall han komma tillbala 
och upprätta ett ewigt fridsrike pa jorden. Men härom ffola wi 


tala mer en annan ging. Annu ſtöres här ofta friden, men nät 


Kriſtus kommer igen, da fall all ſuckan flykta, emedan det da ej 
Hall finnas nägot hjerta, i hwilket ſorgen kan fa herberggg De af Hers 
glädje 


Hall wara öſwer deras hufwud. Fröfd och glädje ſtola de fa, och 
ſorg och ſuckan ffola flytta (Eſ. 35: 10). Du ſuckande jjäl, bide 
litet. Du fall ide behöfwa juda fa länge, bida litet. Du kan e 
weta, huru länge det dröjer, innan brudgummen är här. J Gefle 
hände det en gang, att en troende fru, fom pa juldagen begifwit 
fig till bönehuſet, pa wägen dit fick hembud. Under utropet: Nu 


tröttnar jag“, ſegnade hon ned. Man förſökte Hjelpa henne. Men 


bon hade redan aflomnat. Man fan ſäga om henne, att hon aſſom⸗ 
nade i portarne till Herrens hus”. Wi weta intet om dagar och 


ſtunder, men hwad wi weta, är, att det icke dröjer fa länge. Det 


blifwer en dag, hwars make ingen upplefwat, när brudgummen 
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mmer och hemtar fin brud. Det war en glad dag, den dagen, 


da wi blefwo trolofwade med Jeſus, men det blifwer en ännu gla⸗ 
pare dag, när brudgummen kommer till brölloppet. 
Wi bjuda derföre nu alla till bröllop, icke till att blifwa gäſter 


wid brölloppet utan till att blifwa konungens brud. Det blir en 
dälig brud, ſäger du. Nuwäl, det ma wara fant, men fa är brud⸗ 


gummen deſto bättre, och han är en ſaͤdan brudgum, en fall gira 
den daͤliga bruden god och ren. 


” 


Si Guds Lam; det ar en for troft. 
Si Guds Lam, fom tager bort werldens ſynd (Joh. 1: 29). 


Johannes döparen hade till uppgift att wittna om Kriſtus, pad det 


att alla ſtulle blifwa troende genom honom (Joh. 1: 7). Hans 
fid war fort, men han wittnade troget. Wi hafwa icke manga ord 
bewarade efter honom; men de ord, wi hafıwa, dro af oändligt ſtort 


Pärde och framför alla andra ord juſt detta, fom han ſäger: Si 


Guds Lam, fom tager bort werldens ſynd. 

Han kallar Jeſus für nds Lam, dels derför, att Gud war 
den, ſom hade ſändt honom, dels derför att det war Gud, fom war 
i bonom och werkade genom honom. Det war, enligt Herrens 
Seju egen förklaring, Gud, ſom egentligen gjorde de gerningar, 


wilka ſtedde genom Jeſus, ſamt talade de ord, ſom gingo af hans | 


mun. 

Werlden lag uti ſynd och kunde icke hjelpa fig upp derifraͤn. Alla 
anſträngningar, fom den naturliga menniffan gör för att reſa fig 
App ur ſynden, dro fäfänga. Apoſtelen Paulus hade förſökt, hwad 
ban förmaͤdde. Men ju mer han arbetade, deſto ſämre gick det. 
Luther talar ockſaͤ om, huru han hade arbetat och ſträfwat för att 


finna gira fig 168 fran fina ſynder. Men ju mer han arbetabe, 8 


deito bittrare fände han fangenffapen. Alla, fom hafwa förſökt 
detſamma, bafwa ock gjort ſamma erfarenhet. Alt det wackra talet 
om menniſtans egen kraft, är idel lögn och tjenar endaſt till att 
Förwilla menniffor och förhindra deras frälsning. Alt kött är hö. 
Här är ingen aätſtilnad, utan alleſammans, äfwen de bäſte, dro af⸗ 


bitna. Det finnes ingen, fom godt gor, icke en enda. Säbantftär 
feban i det gamla teſtamentet. Det upprepas i det nya, och all erfa⸗ 
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5 4 e da är det Fadrens ord han talar. Ty, fäger han fjelf: Side 


| ‚zenhet befräftar det. Ma desſa, fom ſynas wara de bafta, pa alle, 


war förſöka att gira fig fielfwa rättfärdiga inför Gud, och de ſtolg 


— * komma derhän, att de mälte hwar och en om ig er⸗ 


"Sag är den förnämſte bland ſyndare“. 
en hwad fom för of war omöjligt, det war möjligt för Sud, | 


liga anfträngningar) war omöjligt, det tog Gud fig für att gira, 
Derigenom att han fände den enföbde fonen i ſyndigt kötts lifbet och 
förbömde ſynden i föttet (Rom. 8: 3). Gud warkunnade fig dfwer 
den i fund fallna werlden, ty han wille ide, att nägra ftulle fire | 
gas, faſtän alla hade ſyndat. Det ſtedde en ftor förändring i werl⸗ 
den, nar menniffan fol i fynd. Hon ſſelf blef förändrad. Kärle⸗ 
fen till Gud flodnade. Hon blef ſyndens tral. Men icke blott 
det. Werkningarna af hennes fall ſtannade ide blott inom henne 
ſjelf. De ſträckte fig ut till alla hennes efterkommande och jä widare 
ut genom hela den del af ſtapelſen, fom hon tillhörde. Men i Guds 


_ Bjertelag ſtedde ingen förändring. Saͤſom wi förut fagt, fa füge 


wi om igen: När barnaffapets ande wel ur menniſtornas hjertan, 
ſtannade faderſtapets ande qwar i Guds hjerta, ty bos honom ar 
ingen förwandling. Han warkunnade fig öfwer de falle, och fände 


eenſodde Sonen till deras räddning. 


Men Kriſtus kallas nds Lam, icke blott derför, att det 
war Gud, fom hade ſändt honom, utan derför att Gud war i bee 
nom ſamt werkade och talade i och genom honom. Derom jäger han 
fjelf: Sonen kan intet gira af fig ſjelf, utan hwad han fer Fae 
dren gira; ty allt hwad Fadren gir, det gir äfwen Sonen pa fame 
ma ſätt (Joh. 5: 19). Det kan aldrig gifwas ord tydligare dm 


desſa. Sammalunda ſäger han pd ett annat ftälle, att de gernin⸗ 
gar, fom han gjorde, wore den — Fadrens werk, ſom han 


fullbordade (Joh. 4: 34). 
Rar du fer Jeſus gd omkring 0 göra de fiufa helbregda, dé 


ür det den himmelſte Fadren, fom i honom och genom honom git 
desſa gerningar. Mar du fer Jeſus fifa upp fyndare, fd wet, aft 


det är den himmelſte Fadren, fom i honom och genom honom fotet 
upp desſa ſamma ſyndare. Mar du hör Jeſus tala wänligt til 


arma, fattiga ſyndare, fom wilja haſwa naͤd, fd wet, att det a 
den himmelſte Fadren, fom i honom talar desſa wänliga och Hufe 


liga ord. När han ſäger till ſynderſtan: Dina fonder förlätas 
dig, och till roͤfwaren: I dag ſtall du wara med mig i paradiſet 
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en Fadren har budit mig, fa talar jag. Korteligen, had helſt dn 


fer Jeſus gira, det är den himmelſke Fadreus werk genom Sonen. 
Det är derför, fom Jeſus kunde ſäga: Den mig fer, han fer Fadren; 


ic äkerigen: Den fom tror pd mig, han tror ide pd mig utan MM 


pd den, fom har ſändt mig (Joh. 12: 44, 45). 
Detta gifwer of en öfwermättan tröftlig bild af den himmelſte 


Fadren. Fadrens bild blir derigenom lita tröftelig fom Sonentz, och 


du beböfwer lika litet ſöka fiybb mot Fadren fom mot Sonen. Det 
it Gud Fadren och hans werk, du ſer i Sonen och i det, fom han gör. 
Det är Fadren fom frälſar ſyndare genom Sonen, det är han, 
fom förfonar ſyndare med fig ſjelf genom Sonen (2 Kor. 5: 19). 
Hwad Kriſtus är, det är han fajom ett med Fadren, hwad han 
git, det git han ſaͤſom Fadrens ſändebud och werktyg och beläte. 
Och du behöfwer alls ide gira dig nägra andra tankar om Fadren 
in om Kriſtus. Ja, du fae ide gira det! Gud will icke, att du 


fall gita det, och Kriſtus förbjuder dig att gira det, ty 


ging du git det, trampar du under fütterna det ordet, fom Kris 
ius ſäger: Jag och Fadren dro ett. 
Wi haſwa hittills lagt tonwigten pd ordet Guds. Lat of nu 
liga den pad ordet Lam. Hwarför kallar Johannes Kriſtus für 
Guds Lam? Man har ömſom trott, att han ſyftar pa det gammal⸗ 
leſtamentliga paͤſtalammet, ömſom att han ſyftar pa profeten Eſaias' 
d: Saͤſom ett far, det till flagtning ledes, och ſaͤſom ett lam, 
iom tiger för dem, fom klippa det, fd upplät han ide fin mun (Ef: 
58: 7). Det fenare är nog att anſe fajom det riftiga. Begge 
tölfningarna giſwa dock en mycket god lärdom. Har Johannes 
Miat pa paffalammet, fd will han ſäga, att wi uti Kriſtus haſwa 
tt nytt paͤſtalam. Alldeles ſaͤ talar äfwen Paulus: Wi hafwa 
od ett paffalam, fom dr Kriſtus, offrad för of (1 Kor. 5: 7). 
Det förſta päflalammet ſlagtades och ats ſamma afton, fom Gud 
bile förlosſa fiit folk ifrän den egyptiſta träldomen. Deß blood 
öts pd dörrträden. När mordängeln gid ut för att flä allt förft- = 
dt uti Egypten, ſtulle han gd förbi de hus, der han fag blodet. 
Och da flulle Israels barn ſtynda ut ur träldomens hus. Ba fame 
ma ſätt är Kriſtus nu det paffalam, genom hwilket Gud har bes 
dt of en utgaͤng ur ſyndens träldomshus til Guds barns herr⸗ 
a frihet. Han har fatt honom till en naͤdaſtol genom hans blod, 
i nu bjuder han ſyndare att komma fram till denna naͤdaſtol och 
MO och gras fria. Den Sonen gor fri, han är rätteligen fri. 


Mt wata, att denna frihet till en början är en frihet uti ödemar⸗ 4 
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ken, der ännu manga fwärigbeter och lidanden möta, den är i alla | 
fall Guds barns herrliga frihet, fom i finom tid flall warda full⸗ 


komlig uti det utlofwade himmelſta Kanaan. 


Märk för öfrigt med aſſeende pa paͤſtalammet, att det ide war 

genom paͤſtalammets flagtande, fom Israels barn blefwo förlosſade, 
utan genom deß ätande, ide genom blodets utgjutande, utan deri 
genom att det ſtröks pa dörrträden. Lammets flagtande och blo⸗ 
dets utgjutande woro föregaͤende wilkor. Detta eger fin tillämpning 
äfwen här. Icke derigenom, att Kriſtus är dddad och hans blod 


utgjutet, är du frälſt, utan du blir det derigenom, att du ater band 


~ Wtt och dricker hans blod, att du blir delaktig af hans Lif och blit 


ett med honom. 
Men har Johannes döparen med uttrycket Guds Lam ſpftat pa 


' Gj. 53: 7, dä will han ſäga: Jeſus, fom I fen här framför eder, 


han är den man, om bwilfen Eſaias ſäger, att han teg ſtilla, für 
fom ett lam, fom ledes bort till flagtning, eller ſaͤſom ett far, 
fom klippes. Han är den man, om bwilken profeten ſtrifwer, att 


han bar wär krankhet och lade pd fig wär ſweda, medan wi am 


ſaͤgo honom ſaͤſom flagen och ſtraffad af Gud o. fj. w. Denne 


Jeſus ar den man, om bwilten Eſaias pa ſamma ſtälle ſäger, att 


han wardt genomborrad af wara ſynder och krosſad af wära miß⸗ 
gerningar, att han wardt tagen utur dngeft och dom, att han bad 
för öfwerträdarne, o. ſ. w. 

Uti Ap.⸗G. 8 berättas, huru evangeliſten Filippus en gang 
träffade tillſammans med en etiopiſt famrerare, fom ſatt och läſte 
det gamla teſtamentet. Han fraͤgade honom: Föritär du ock, hwad 
du läſer? Och kamreraren ſwarade: Huru ſtulle jag kunna förftä det, 


utan att nägon underwiſar mig? Da ſteg Filippus upp i wagnen 


Det ſom famreraren läſte, war Ef. 53 kap. Filippus började med 
anledning af denna ſtrift att predika om Jeſus Kriſtus, att han 
war det Guds Lam, fom profeten talat om, och fom hade kommi 
i werlden för att lala de ſargade ſamt gifwa dem frid genom aff 
taga bort wara ſynder. 

ECEhuru föraktad och förföljd gic Jeſus likwäl fram i werlden 


> fafom ett lam, ſtilla, ſaktmodig, fridſam. Ingenſtädes flog han 
nägra fat, utan öfwerallt läkte han fdr. Nar denna werldens ſtorg 
fältherrar och generaler draga fram genom fiendeland, betecknas de? 


tas wag af brända ſtäder, af masſor af lik och flaror af döͤende, 


af enkor och faderlöſa barn. Det Jeſus drar fram, betednas hams 
swig af ſyndare, fom blifwit upprättade, af bedröfwade, fom fatt 
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fugiwalelje, saf döende, fom blifwit lefwandegjorda, af forkros⸗ 
jade ror, fom bliſwit helade och ſtärkta o. |. w. Sädant war detta 
Lam och är det än i dag. Jeſus är Guds Lam. Nair han kom⸗ 
mer till of, ſter det fd, fom om Gud ſjelf komme; d. w. ſ. han kommer 
ide för att gira of nägon flaba, icke med kif eller rop, utan fas 
fom nat ett lam kommer. Han ſtall icke kifwa eller ropa, och hans 
wit Mall man icke hora pd gatorna. Det ri, fom är krosſadt, ſtall 
fan ide ſönderbryta, och weken fom ryfer, ſtall han icke utſläcka 
(Matt. 12: 19, 20). För björnar, lejon och wargar maͤ man wara 
ridd, men icke för ett lam, ty lammen dro icke farliga och Guds 
Ram allra minſt. Jeſus kommer icke med dom och ddd. Gud har 
ide ſändt honom för att doͤma utan för att frälſa werlden. Si, 
ban kommer rättfärdig och en hjelpare, ſäger profeten. Han är 
Attfärdig fa, att han hjelper de elända i ſtället för att handla med 
dem efter deras förtjenit. 

Om Guds Lam jäger nu Johannes här widare: Si Guds lam, 
fom tager bort werldens fynd. Man bir lägga noga märke till 
ea ord. Han ſäger icke: Si Guds lam, fom kommer for att 
Helpa dig emot Gud, für att wara dig en ſtöld och ett ſtydd emot 
den himmelſte Fadren eller en tillflykt undan hans wrede. Nei, ſä⸗ 
dant ſtaͤr ingenſtädes i bibeln. Johannes jäger icke heller: Si, Guds 
fam, fom ftyler öfwer werldens ſynder, nej utan: Si, Guds Lam, 
om tager bort werldens fynd. Han ſäger icke heller, att Guds Lam 
lager bort wägra enffilda menniſkors ſynd, utan werldens ſynd ? 
bela werldens! Han ſäger flutligen icke heller, att detta Lam tager 


ide blott att taga bort enſtilda ſynder utan att belt och Hallet 
Wphäfwa det tillſtaͤnd af fund, hwaruti werlden för närwarande 
Befinner fig. Och det embetet ſtall han fullgöra. Den dag fl 
emma, dad detta ſyndens tillſtaͤnd icke mer ſtall wara. Hela det 

Wa teſtamentet talar mycket om denna ſak. Ja, man kan ſäga, att 
bet talar mer om detta än om nägot annat. Den dag ftall komma, 
det i werlden icke mer ſtall wara naͤgon ſynd. Det ſynes wis⸗ 
ligen ga ſakta. Men om det ockſaͤ gar ſakta, fd gar det i alla 


och gaͤr ſäkert. Det ſtall fle. Det är Guds ewiga raͤdſlut. Om 
lä alla fiendtliga matter reſa fig deremot, ftall det i alla fall ſte. 
Lam fkall taga bort werldens ſynd och äteritälla werlden ät 
Bud, ſädan fom Gud af begynnelſen hade ämnat, att hon flulle . 
Mara, Kriſtus mälte regera, ſäger apoſteln Paulus, till deß han 
Mgt alla fina fiender under fina fitter. Och dä, när allting är 


= 


hört werldens fynder utan werldens ſynd, d. w. ſ. hans embete k 
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och otron i wära dagar tillwäxa eller, rättare ſagdt, mer än för 


Hutu beſynnerligt det dn kan fe ut, huru omöjligt det dn ibland fan 


winnes. 
del — ide blott för werlden i allmänhet, utan för wär egen en 


108 
honom underlagdt, dä flall äfwen Sonen fjelf warda underlagd den, 
fom har lagt allt under honom, pd det att Gud ſtall wara allt | 


alla (1 Kor. 15: 25, 27). 


Wi behöſwa ide alls firtwifla för det, att wi fe, huru ondflan 


frdbda fram uti werlden. Alla ondflans andemakter ſkola blifwa tf 
intet gjorda, och den dag ftall komma, da werlden flall wara rych 
ur den ondes flor, fullſtändigt rydt derur. Sker det icke i dag eller 
i morgon eller i Sfwermorgon, flall det dock fle en dag, och nit 
den dagen kommer, det wet Herren enſam. Han har icke uppen 


barat den för oß. Wi weta endaſt, att den kommer. 


Detta är fulländningen af Kriſti frälſarewerk. Detta werk bel ; 
blifwit grundlagdt genom hans werkſamhet, hans lidande, ddd och 
uppftändelie här pd jorden, och det fortgdr nu genom andens werk 
ſamhet uti werlden. Det fortgär till fullſtändig ſeger trots all 
motſtaͤnd. Och den dag flall komma, dä alla folk ſtola wara gjorda 
till Kriſti lärjungar. Frälſaren ſäger till lärjungarne: Gan ut och 
gören alla folk till larjungar, doͤpande dem till Fadrens, Sonen 
och den helige Andes namn, lärande dem att halla allt, det jag 
har befallt eder (Matt. 28: 19, 20). Nar han gaf dem detta bud, bee we 
falde han dem ide nägot, om hwilket ban wißte, att det aldrig tule 
funna fle. Nej, han befalde dem att gira nägot, fom han wißte en 
gang odjd ſtulle wara gjordt. Nar Kriſtus kommer igen, ſtola alla fol 
wara gjorda till hans lärjungar. Ldtom of wara förwisſade derom, 


tyckas wara! Lätom of wara förwisſade derom, att den dagen flall 
komma, dä werlden ffall wara lagd till Jeſu fitter, dä det til 
ſtaͤnd af fund, hwaruti hon nu befinner fig, flall wara upphäfdt, och 
Bud ſtall wara allt i alla och detta genom Kriſtus. Hade wi ide 
detta evangelii hopp, ſtulle wi noͤdgas förtwifla. Ty tillſtaͤndet 
werlden ſynes ofta alldeles hopplöſt. Men i evangelium ſtraͤln 
Guds ljus alltid med ſamma klarhet. Och den fom fer pa Gules 
han behöfwer icke rädas för moͤrkret. 

Men det är icke allenaſt för den ftora werldsutwecklingen i be 
hela, wi bafwa trift och lärdom af böparens ord om Guds Lam, 
utan äfwen für den enffilda menniffans friléning. Det är genom 
de enffilba menniffornas frälsning, fom det allmänna ftora male 
Werlden är ingenting annat dn ſammanfattningen af de 
enſtilda mennifforna. atom of derför hwar och en fir wär enffilde 
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Aida del — befinna, att Jeſus Kriſtus är Guds Lam, ſom tager 
bort werldens ſynd! 


Gud, fe Guds Lam! Se pa honom, om du der kan finna nägot, 
em du behöfwer wara rädd för! Se pd honom, om han fer farlig 
ut! Nei“, ſäger du, "ide jer han farlig ut. Men Gud, den him⸗ 
melffe Fadren, fom jag har brutit emot, för honom bafwar jag.“ 
Men je pad detta Lam igen! Det ät juft Gud, den himmelſte Fa 
ren, ſom ſändt detta Lam, fom är och werfar i detta Lam, och 
wars wäſende fliner fram genom detta Lam. Se pa Jeſus! Se 
pi Guds Lam! Der fer du Gad. I hwad arende ar Jeſus kom⸗ 
men? Ar han kommen till att förkunna dig dom och doͤd? Nei, 
kan för att taga bort dina ſynder, fürläta dig dem, hielpa dig upp 
um dem och göra dig till en my menniſta, ſamt jälunda aͤterſtälla 
big dt Gud rättfärdig och helig och gifwa dig det ewiga lifwet. 


Sde kan det wara farligt att närma fig detta Lam, att taga emoet 


betta Lam! Rare, du fom känner dig ſyndig, ja, mycket ſyndig och 
modet diupt ſjunken, je Guds Lam, fe noga pd Guds Lam! Se icke pa 
big fielf! Se icke pa menniffor! Se icke efter, hwad du ſtulle hafwa 
Parit eller ſtulle kunnat wara, om du hade förhällit dig annorlunda, 
Han fe pd Guds Lam, hwad han är, hwad han gör, och hwad han 
er! Han har tagit bort fynderna fraͤn menniſtor, fom hafſwa 
Ferit lika brottsliga, lita djupt ſjunkna och eländiga, fom du nä⸗ 
enfin är. Se pd Guds Lam, fom tager bort werldens ſynd! Han 
fall ock fullborda ſitt werk i dig och gira dig fullkomligt ren. Af⸗ 
den dig ſtall ban ſtälla fram fullkomlig en gang infor fin Fader. 
Daf blott litet tälamod. Tiden är fort härefter. 

Och du, fom tanner dig mycket ſwag, du fom wal tror pa Here 
ten Jeſus, men fom känner dig eländig, ſä att du ſtundom icke wet, 
buru det är med dig, je dfwen bu pa Guds Lam! Det foftar in⸗ 
gating att je pad Guds Lam. Pa honom far du fe fa ſnart och 
länge och fd mycket du will. Se pa Guds Lam! Han kommer 
wen till dig. Han har haft att gira med manga ſwaga forut. 
Dan har haft att gira med oräkneliga fürbräfade rir förut. Han 
bat haft att göra med manga rykande wekar förut. Se du pa Guds 
mm! Han är icke verfaren i fitt frälſarewerk, fa att du behöfwer 
a: Men hwem wet, om han fürftär fig pa mig? Hwem wet; 
n han fan taga emot och hafwa omſorg om en ſaͤdan ſwag, elän⸗ 
Mg warelje ſom jag är?“ Se endaſt pd Guds Lam! Det ar den 
Ma mebicinen! Se pa Guds Lam! Det jtär ide utan ſtäl: fe 


at * 
4 
* 
| Du, fom fanner dig mycket ſyndig och brottslig och ar rädd für * 
9 my g 
N * rtd 
* 
‘ yi 
+ 
a 
¢ 
az 
* 
* yd 
— 
* 
A 
22 
«> 
> 
“ 
#7 
€ 
- 
* 
5 
‘ . *. 
% 
— 
— 
43 
+ 
4% 
* 4 
‚tu 
— 
5 
* 
+ 
4 
P — 
E 
r 5 1. 
* ‚u — 
* ‘ FR 


. 5 4 6 


4 


| 


4 
| 


— — 4 
# 0 
4 * 
4, 
> lad 


— 


110 | 
pd Guds Lam! Se och lef! Ty genom att lära känna honom d 


det, fom ſyndare blifwa lefwande gjorde. Märk: icke genom att gon 
naͤgonting utan genom att fe pa honom. 


Det war en gäng en andens man, fom fom i ſtort moͤrker, jg 


ttodde, att han war alldeles förlorad. Men dä utbraft han: Hern 
Jeſus, om jag od ſtall fara till helwetet, ſtall jag dock under helg 
wägen dit fe pa dig“. Ack, det gaͤr icke an att komma till hel wett 
pa det ſättet! Se alltiä pd Jeſus, du ſwage, du förſträckte og 
bedröſwade! Ja, äfwen du, fom har fallit pa ett eller annat rät 
i fond, fe pad Jeſus, annars förgäs du i dina ſynder. 


„Ja“, ſäger du, men jag är fa förſträckligt owärdig.“ Ja, men 


fe pa Jeſus ändaͤ. Han är wärd att du fer pd bonom. Han oh 
wergifwer och förſtjuter aldrig dem, fom fe uppaͤ honom. Gud war 
i Kriſtus, 
nande dem deras öͤfwerträdelſer, och nedlade hos of förſoningens om 
(2 Kor. 5: 19). Se derfir pa Jeſus! Han tänker icke tillräln 
dig dina ſynder eller ditt fall. Om du har fallit, ſaͤ kom ftrax tillbal 
til honom! Det är ftörre glädje för honom, att du kommer iges 
dn det war forg för honom, att du fil. Se pad Jeſus och & 
äfwen du, jom har fallit i ſynd. Det är ide farligt att fe pa he 
nom. Det koſtar aldrig ett öre. 


beter det, foͤrſonande werlden med fig fielf, icke tillraß 


Men wi kunna icke ftanna wid detta, utan wi wilja med a 


ifwer ſäga äfwen till den ogudaktiga werlden: Se pa Jeſus! Hwa 
fot gar du och wänder ryggen till Jeſus? Wänd dig om och fe 
ya Guds Lam, fom är kommet för att taga bort din fynd! De 
Hall ockſa göra dig lefwande att fe pad honom. Om werlden bam 
wille taga reda pd, hwem Jeſus är, fd ſtulle hon ide kunna lefion 
uti ſynd, ſäſom hon nu gir. När Frälſaren hängde pa korſet, bad 
han för fina fiender och fade: Fader, förlaͤt dem det, ty de wel 
ide, hwad de göra. De hade gjort en förſträcklig ſynd; men dF 
bättre: ſynden är ide blott ett brott utan äfwen delwis en will 
zelfe. Delwis wet ſyndaren icke, hwad han gir. Derför finnes da 
ännu hopp för honom om förlaͤtelſe och frälsning. Wißte han, hwa 
han giorde, ſtulle han icke widare kunna förnyas till finnesändring 
och frälſas. Ack du ogudaktige! Se pd Jeſus och lar känna he 
nom, och du flall fa fe, hwilken daͤre du är, fom leſwer i fond 
Wind om i dag! Dröj icke till i morgon, ty i morgon kan de 
wara för ſent. Nu är naͤdens dag, och nu will Gud, att wi ſtols 
fe pd Guds 
nägot annat i dag, laͤtom of aͤtminſtone fe pd Guds Lam! Det kan wan 


Lam, fom tager bort werldens fund. Om wi icke gon 
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en gerning, fom räder till att gira bade för denna dag och für alla 
dagar. Du fan tycka, att du har blifwit fd förhärdad eller förſoffad, 
att du ide widare har nägot hopp, eller att du är fa bunden uft 


werldsliga ſällſtap och luſtar, att det ide finnes nägon dtergang 
for dig. Alt det der är bara willfarelſe. Se pd Guds Lam, fa 


förlätta äfwen dig i Guds barns herrliga frihet. Det har ännn 
aldrig funnits en fd djupt fjunfen ſyndare pad jorden, att icke Jeſus 
far firmdtt att rädda honom, nar han blott har welat öppna ſitt 
hierta för honom. Pröfwa hans fürmäga äfwen du. Du fall ide 
fomma pd flam. O, hwad det är för en trift att weta, att dere 
Lam tager bort werldens ſynd! * 

Men, ſäger Johannes doͤparen widare om ſitt eget 4 | 


fall han taga bort dfwen din fund, taga dig ut ur werlden och 


“Ba det att ban ſkulle warda uppenbar für Israel, für den ftull 


bat jag kommit.“ Desſa ord gifwa äfwen of en wigtig lärdom. 


Wi alleſammans, fom tro pd Jeſus, hafwa ſamma uppdrag, hwar a 


ifin man och pd fin plat, att gira Jeſus uppenbar i werlden. Men⸗ 
Bifforna beböfwa, att han blifwer uppenbar. Ldtom of da bedja 


Gud om nad dertid, att gira, hwad wi kunna, pa det att Sefus 


mi äfwen genom of blifwa uppenbar fir werlden. Hwad git du, 
min wan, pd det att Jeſus ma blifwa uppenbar? Hwad gör bu, 
‘tom är tjenare, för att göra Jeſus uppenbar i det Hus, der du ties 
nar? Tänk efter det! Och hwad gir du husbonde och husmoder 
jor att göra Jeſus uppenbar ibland bina tjenare? Och hwad gör 
bu för att göra Jeſus uppenbar bland de dina i allmänhet, bland 
Ina grannar och bland dem, fom du bor och lefwer tillſammans 
med pd ett eller annat ſätt? Fräga dig ſjelf infor Gud om detta. 
Och märker du, att du har brutit och ſyndat, fa bekänn dina ſynder 
ach bed Gud om nad att kunna fylla din kallelſe annorlunda! Det 
it ide Guds mening, att hans barn ſtola wara ſäſom ljus, fom fta 
under fläppan, utan fdjom ljus, fom ftä pa ljuſaſtaken och lyſa alla 
dem, fom ga in i rummet. 

Ma Gud wälſigna of och göra denna fat wigtig för of! Har 
Jeſus blifwit uppenbar för wära egna hjertan, ma wi da lata det 


wara wär lefnads uppgift att gira honom uppenbar för andra, t = 
alt hwad wi füretaga här pa jorden. Ja, Gud wälſigne fitt ord 


yi of alla för fitt namns ſtull! Amen. 
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och har deßlites gifwit honom matt att dima, derför att Oa 


112 


Gad bar gifwit Bonen al makt, od det ir en ber 
uu bar blifwit it mig Shwcricmnedt af min Faber, och im 


gen fünner Sonen utom Fadren, ide heller künner nägen Yabren 


utom Sonen of den, för Gwilten Sonen will uppenbara Sonom 
(Matt. 11: 27). 

Desſa ord talade Herren Jeſus icke blott tid fina (äriungen 
utan äfwen till det folk, jom war ſamladt omkring honom. Det 


är ock ett ord für alla. Det är wigtigt för alla att weta, bwe 
det är, ſom werkligen har makten. 


Att all matt i uch pi jorben ür gifwen dt Hen 
Kriſtus, det är en lara, fom förekommer pä flere ſtällen i den helig 
Strift. Herren ſjelf framhaͤller den ſaken med mycken kraft. Sa ii 
ger han, att Fadren gifwit honom malt öfwer allt kött (Joh. 1% 
2); och dter: Mig är gifwen all malt i himmelen och pa jon 
den (Matt. 28: 18). Om ſamma ſak ſäger David: Du har gien 
honom till en herre öſwer dina händers werk; alla ting har bi 
lagt under hans fitter (Bi. 8: 7). Och Paulus betygar, att Fe 
dren har ſatt honom pa fin bögra fida i himmelen, öfwer all 
berraböme, wäldighet och malt och myndighet och allt namn, fom 
nämnes, icke allenaſt i denna werlden, utan ock i den tillkommand 
och har allting lagt under hans fitter, och gifwit honom till el 
hufwud öfwer allting ät förſamlingen, hwilken är hans kropp och 
hans fullhet, fom uppfyller allt i alla (Ef. 1: 21—23). Af ſaͤdas 
ſtällen je wi, att när Gud fände fin Son i werlden för att frill 


werlden, fa gaf han honom odjä den malt, fom behöfdes för bei 
werkets utfitande. Wi haſwa förut jagt, och wi ſäga det igen 


Saͤſom en konung gifwer fina tjenare den malt, fom de behdfwa, 
för att utföra det embete, fom de hafwa, fd gir ock Gud. Nar hes 
fände Jeſus för att frälſa werlden, jä gaf han honom den matt, fom 
dertill behöfdes. Om denna ſak talar Herren wäldiga ord, nar bar 
ſäger: Ty ſaͤſom Fadren uppwäcker de döda och gir dem Ib 
wande, fd gir ock Sonen lefwande, hwem han will. Icke dime 
heller Fadren nägon utan har all dom gifwit Sonen, pd det all 
ſtola hedra Sonen, ſaͤſom de hedra Fadren. Ty ſaͤſom Fadren bi 
lif i fig fielf, ſaͤ har han od gifwit Sonen att haſwa lif i fig fiel 
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at en menniſtas fon (Joh. 5: 21, 27). Denna lara genomgär hela 
nya teftamentet; den har ock fina rötter djupt grundade i det gamla. 

Mart, hurn det pd alla de anförda ſtällena framhälles, att 
det är Fadren, fom har gifwit Sonen denna malt. Sonen har icſʒzke 


fagit den ſjelf. Ack, tare himmelſte Fader, hurn har arma ſyndares 
feäldning kunnat wara fa wigtig för dig? Der du kunnat anwända 
all din malt för att krosſa och fürgöra den brottsliga werlden, der 


gar du gifwit den enfddde Sonen all matt för att gä ut och frilfe u 


werlden. Saͤdant är ide blott kärlek, utan det är kärleken. Envaſt 
Gud kunde handla fa. 
J Joh. 17: 2 talar Frälſaren fielf om ändamaͤlet inch den 


matt, ſom han fätt, och ſäger: Du har gifwit Sonen malt öfwer > 
ait kött (d. w. ſ. öfwer hwarje menniffa), pad det han flall gif 
ewigt lif ät allt, hwad du har gifwit honom. Att Fadren gifwer 1 


m menniffa dt Sonen, det ſter derigenom, att han drager henne 
Hil honom. Och je, nu har Sonen fätt all malt, juſt pa det han 
ma gifwa ewigt lif dt alla fdbana. Tänk, hwilken tröft detta är att 
meta för alla dem, fom behöfwa rad och hjelp emot fina funder: 


ingen har fätt matt att hindra Jeſus att utöfwa fin malt. Dief⸗ 
Dalen är wisſerligen mäktig, men all malt pa jorden har han ide, 
Dan fan ide behaͤlla i ſitt wald, hwem han will, utan endaſt den, 
fom ſielfwiljande gär med och förblifwer hos honom. Han mafte 
deremot fly frin den, fom i tron pd Jeſus ſtaͤr honom emot. Ja, 
, det är fant: ät den enfödde Sonen, fom Gud har ſändt i werln?s2? 
den för att frälſa ſyndare, har han gifwit all matt. Ett ſädant all- 

mat hade Gud med menniſtans frälsning, att han likaſom öfwer⸗ 
iemmade hela fin allmakt i Sonens händer, da han fände ven i 
Melden att utfora det {tora werket. 


Det är ett faſt ord och 1 all mätto wal wärdt, att man det 1 


Mammar, att Jeſus Kriſtus är kommen i werlden till att frälſa 


rare. Det ftär ingenſtädes ſtrifwet, att han kommit för nägot a 


Mat ändamäl. När nägon wille anlita honom till domare i jor- 
Oia ting, dd ſwarade han: Hwem har: flidat mig till domare 
Met ftiftare öfwer eder (Luk. 12: 14)? Man ſtall aldrig begdra - 

en lätare, att han ſtall afdöma twiſter, eller af en domare, att 
Man fall bota fjufbomar. Den, fom har nägon fat med fin näſta, 
MM wände fig till domaren, och den, fom är behäftad med naͤgon 

om, han wände fig till läkaren. Och jälom den ſjule wander 


lätaren och tager emot de  lätemebel, han föreftrifwer, fa an 


8 


Det ftir ingenſtädes ſtrifwet, att nägon annan fätt den makten. Och 5 aS 
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5 de gerningar, fom han gjorde, ſägande: Gerningarna, ſom jag git 
i min Faders namn, de bara wittnesbörd om mig. 


* 


lita pa honom. Ty han är för det ändamalet ſänd i werlden, att 


jag fall fullborda, deſamma werk, fom jag gor, wittna om mig, 


da gerningarna, om J icke wiljen tro mig; pä det J flolen förſth 


ock fondaren, fom’ will blifwa frälft, wanda fig till frälſaten och 


ban flall uppföka och frälſa det, fom war förtappadt. Alla de 
underwerk, fom Jeſus gjorde, giorde han till den änden, aff 
genom dem flulle bewiſa, att han war den af Gud utlofwade 
oo fände fräljaren. De werk, jom Fadren har gifwit mig, aff 


— Fadren har ſändt mig (Joh. 5: 36). GA: tales en e 
den ſaken. 
Fördenſtull hänwiſade han dem, fom ide wille tro pa honom, tid 


Gör jag ide 
min Faders gerningar, ſä tron mig intet; men git jag dem, trom 


och tro, att Fadren är i mig och jag i honom (Joh. 10: 25, 38) 
Till vesſa gerningar hänwiſade han ock Johannes doͤparen, nar denne 
war i oro och undrade, om Jeſus werkligen war den, fom ule 
komma. Wit, allt hwad Jeſus gir, aͤſyſtar ſyndares frälsning 
Mar han gör de ſpetälſte rena och gifwer de blinde jun, de ddim 
börfel och de döde lif, fa ſyfta alla fadana underliga gerningar dew 


ban, att han mäß bewifa, att han är den ende rätte frälſaren, fom 


werlden, och att han bar all den malt, fom dert 
kan icke wara rum för naͤgot twifwelsmaͤl, dere 
ide fatter fig für att icke tro. O, min wan, du fom gen 
riktigt hälleberg att lägga dig pd. 
ar att fullborda det werk, fom Fadten 
, det har han wiſat i bela jin werkſamhet. Hai 

[ oc hjelpte alla, ſom woro beberffade Mi 
war han i werkſamhet. Alla flags fom 
date tog han emot, fd att fariſeerna riktigt förargades beröfwen 
Rar han en gang, trött och hungrig, hade ſatt fig ned wid en br 
i Samarien, blef han genaſt ſtärkt och upplifwad, när en ſynderſ 


| 
Er; | 
ſom kom dit, wiſade willighet att lata fig frälſas. Han war aes 
upptagen att hjelpa elända ſyndare, att det ryktet en ging kom Me 
att han war ifraͤn fig (Mark. 3: 21). rr ˖ 


Ja, an 
Rar han ſaͤg det myckna folket, fom war ſaͤſom far utan berth 


Nu orkar jag ide mer“. Och han dr den ſamme nu. 


mer: da war han i ringhet, nu dr han i herrlighet. 


j 1a warkunnade han fig öfwer det och jade till fina lärjungar: Sei 


den är myden, och arbetarne dro fi; bedjen fördenſtull ſtoͤrden 
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S farthet. Och att han är en ſtark frälſare, det ſäger Skriften ute 


* 1 * 
— 


Herte, att han drifwer ut arbetare i fin Mörd. Det dr flada, att 
man i war nya bibelöfwerſättning ide ordagrant ätergifwit Frälſa⸗ 


+ 


tens tal. Han fäger werkligen: driſwer ut arbetate. Detta ord 


ir ett ſtarkt uttryck för den brinnande nitälſtan, ſom fylde hans hierta. 


mälde fig, utan rent af drifwa ut fi manga fom möfligt. Det 
arma folfet ſyntes honom likt ett fält, der ſäden ſtaͤr mogen, men 


haller pa att förfaras derför, att det icke finnes tillräckligt med ate ; we 
betare för att berga in henne. Tänk dig en godsegare, fom hade 


eit fädant ſädesfält. wad tror du, att han flulle kännaf Nu⸗ 
wil, da flal du ock naͤgot fürftä Herrens Jeſu angelägenhet att 


Han wille, att Fadren icke blott ſtulle fände ut ſädana, fom an- 


frilja ſyndare. Och denna hans angelägenhet gifwer en wif och x ’ 


lifer tröſt ät alla dem, ſom wilja blifwa fralfta, att de ockſaͤ ſtolg 


blifiwa det. | 
Du behöfwer icke fjelf wara ſtark för att warda frälſt. Huf 


pudjaten är, att han är ſtark, fom dtagit fig att frälſa dig; ty det 


Gt ide genom din egen ſtarkhet du flall frälſas, utan genom hans 


fndligen: Frukta ide, Zion, dina händer ſjunke ej ned. Herren, 
bin Gud, är midt uti dig, den ſtarke hjelparen (Bef. 3: 16 f.). 
rut hafwa wi ock ſett denne Kriſtus i Ef. 9 kallas ſtark Gud. 
Dm du wore aldrig än fa ſtark, jä firfldr din ſtyrka alls intet till 
att fralja dig; ty ynglingar warda trötte och uppgifwas, och karſte 
min falla. Häſtar hjelpa intet, och deras ftora ſtarkhet frälſar in⸗ 
. Men Gud ware lof, att han gifwit werlden en fa ſtark fräl⸗ 


late firma utan honom intet, ſäſom han ock fjelf ſäger: Mig für 


Nan kunnen J intet göra. De allra ſwagaſte firmd genom ho⸗ ee : 


fom allt. Ja, den ſtarkaſte är i jemförelſe med Kriſtus mindre an 


Me finna nägon ſtilnad, om han har att bara en ſtor eller liten 
ga. Sa od här. Till att warda frälſt fordras en ftörte ſtarkhet 
den egna ftarfheten. Dertill fordras hans ſtarkhets malt, ſom 
Wt betta ändamaͤl fätt all matt i himmelen och pd jorden. Och 
Mana matt räcker till. 
Laͤtom of nu tedna of detta till minnes ide pd papperet utan 
hufwudet och hiertat. Hör du, bäfwande och förtwiflade fal: 
är icke i naͤgot hänfeende für ſwag att frälſa äfwen den ſtor⸗ 


fate, att han förmaͤr frälſa babe ſtarka och ſwaga. De allta ſtar⸗ 


m fuga i jemförelie med en elefant. Elefanten ſtall ſäkerligen 4 


Mfyndare. Hans fürmäge och ftarta kraft är fa ftor, att honom = 
ett fela fan. Aldrig blir han trött att frälſa ſyndare, och aldeig, 
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ar altid lita barmhertig och näbelig,) 


| 8 tälig och af ftor mildhet mot ſyndare. Han är denfamme i gar, 


i dag och i all ewighet. Hos honom är ingen firwandling, hwar⸗ 


fen den förwandlingen, att han fran att hafwa warit barmbertig 
ſtulle blifwa obarmhertig, ej heller den förwandlingen, att han ſtulle 


blifwa mindre barmhertig i dag, än han war i gir. Nei, fom hang 
warit förr, fd är han i dag. Menniſtor dro ombytliga men ide 


lyfta och bara. 


ban. Som han handlat förr, fa handlar han i dag. Han hands 
lar icke med elända ſyndare efter deras ſynder och wedergäller dem 

icke efter deras mißgerningar. Der ſyndare wilja lata fig frälſaßs, 
fr han alltid tillſtädes, färdig och willig att frälſa, hielpa, upp 
Aldrig flall nägon funna komma och ſäga: "Sag 
wände mig till honom, men mig kunde han icke hielpa“; ej helle 
fall nägon funna komma fram och ſäga: Jag wände mig fi 
pbhionom, men mig wille han icke frälſa“. Nej, det är alldeles wißt 


att alla de, fom wanda fig till honom, flola uti honom finn 
en ſtark, willig och fullkomlig frälſare, fom frälſar dem alla, uc 


Be aſſeende pa, om de dro ftarfa eller fwaga, fjufa eller friſta, fattign 


eller tifa, unga eller gamla. Han är lika mäktig och willig af 


fralja de ſtörſta ſyndare fom de ftirfta belgon. Han frälſte op 
waren pa forjet lita wißt fom Johannes och jungfru Maria; im 
derför att_röfwarens frombet kunde jemföras med jungfru Maria 
utan derför att Fadren hade gifwit honom ſamma malt och ſamm 
embete för röfwaren fom för Maria. Ack, du behöfwer ide mem 


Nu mäſte du tro. Du flipper alls icke undan. War nu inte dug 


utan bruka ditt funda fürunft och tro pd Sefus. Kan du icke jem 
bras med jungfru Maria, fa kan du wal jemförad med röfware 
och är du t. o. m. famre dn han, fa bir du anda till ſamma fig 
fom han. Se fa! Fatta nu ett flott beſlut och tro pa Jesu 
Will han icke hafwa dig, fd far han wal finda dig bud och fag 


ifrdn. Men det lärer du fa wänta pi. 
Den malt, fom Fadren gifwit Jeſus, ſtall han behaͤlla, till oy 


han lagt alla fiender till fina fötter. 


Diefwulen ſtall ide rycka dee 


makten ifrän honom, werlden icke heller. Fienderna kunna raſa oe 
bullra. Men makten förblir bos Herren. Wägorna i hafwet a 
ſtora och fräſa grufligt, ſäger David, men Herren är ända ftörsdi 
böjden. Sädant wiſar äfwen hiſtorien. Det är manga, fom fF 


ſott taga makten frän Jeſus, men hwad hafwa de uträttat? Dod 


har ſtördat och ſtördar dem, den ene efter den andre. Under te 


ſitter han, fom wunnit öfwer doͤden, orubbad qwar pd fin tron. 
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Detta är ett helt haf af trdft. Ofta ſträmmer djefwulen Guds 
barn, ſä att de med bäfwan fräga: Huru flall det gd med mig 
sin ſiſt?“ Men lat ſaͤdang frägor fara. Kriſtus har af Fadren 
fatt all malt i himmelen och pd jorden. Din frälsning är ide Din 
tan haus fat. Och han ſäger ſjelf: Ingen ſtall rycka mina far utut 
min hand. Och det är nog. Ja, ſäger du, men jag kan ju elf = 
ad bort fran honom.“ Nuwäl, det är fant, men det tyckes du uu et 
ide hafwa nägon luſt att göra. a 
Stundom fer det od ganſta mörkt ut för Guds förſamling i! 
det hela, fa att manga med bekymmer fe framtiden an och frdga: ~~ 
"Suru fall det gi till ſiſt?“ Onddiga bekymmer! Foöͤrſamlinges 
wälfärd är Herrens fat, och han har all malt i himmelen och pfl 
jorden. Gud har gifwit honom till ett hufwud öfwer allt ät för 
lamlingen. Rat du Herren fürja för förſamlingen och war glad, 
att du fielf far wara en lem i henne och göra honom nägon tjenſt 
benne. Det är daͤraktigt att i ſtormigt wäder kaſta fig öf wen! 
ford af fruktan, att flutan ſtall gd i qwaf. Blif du qwar om zz 
bord. Det är tids nog att förgaͤs, nar ſtutan ſſunker. Men naler 
han, fom eger ſtutan och för befälet pa henne, äfwen räder öf wer 
pind och wig, fa behöfwer du ide frufta für ſtutans öde. Ack, 
ru man än winder pd denna fal, ſä kan man ide finna nägon 
Wäg. Man är ſtängd pa alla fidor, ja att man maͤſte ſtanna 
M 


— 


| 


g. 

en Herren tillägger nu widare: Och ingen känner Se 

utan Fadren; och ingen känner heller Fadren utan Sonen, g 
für hwilken Sonen will uppenbata honom. Ingen kommr 
Sonen, utan att Fadren drager honom, och ingen kommer till 

Haden utan genom Sonen. Ingen ffall lära den andre och ſäg 2? 
Mun Herren; utan de flola alla warda lärda af Gud. En men ee 
Ma kan wisſerligen bringa ordet in i drat pa den andra, men 
Wud är den, fom hjelper ordet in i bjertaf. Der han ide giſwer 
MM helige Ande, der gar ordet in genom det ena drat och ut gem 
M andra. Der blir ide nägon frukt, huru det än predikas. Wall 
n man jäga, att det war en wacker predifan och en dugtig predi⸗ 
mnt med goda gäfwor, men der warder ide nägot widare af. Dief⸗ 
Wulen plockar bort ordet ur ähörarnes hjertan, pa det de icke flola 
och warda frälſta, och han lyckas hos manga. Ma han icke 
Naas hos dig. Ty det wore din olycka. Kom ihäg: djefwulen iar 
Meet rädd fir, att du flall tro pi Jeſus och warda fräſt. Det 
Pinde för nägra är fedan, att twänne unga min reſte omkring oh 
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> gafwo fig ut för att wara kriſtna. J en ſtad i norra Swerige bief 
det uppdagadt, att de woro bedragare. Da befände de, att de oc 
eat pa Atffifliga ſtällen. Derwid hade en gäng händt, att den ene 
soptebifat pa ett ftälle fa, att den andre Blef wäckt, birjade fa ond 
—ſamwete öfwer deras bedrägliga framfart, ſamt wille befänna och 
fwergifwa fina ſynder. Men da fic den andre ett arbete, jom 
mate en hel matt, att tröſta ned honom i hans ſynder och fa he 
nom ſäter igen. Han fireftilde honom i de mörfafte färger, hwaß 
det ſulle blifwa utaf, om han fa der toge Guds ord pa allwar od 
onwände fig till Herren, ſamt huru baͤdas bedrägeri ſtulle bli uppen⸗ 
| baradt. Och det lyckades honom flutligen att tröfta ihjäl den olyde 
ülge ſondaren, fd att han blef lugn, ſäker och förhärdad igen. 
RNMNMNaär diefwulen tagit bort ordet ur Hjertat, da bekymras mens 
nn iche mycket öfwer, hurn bon har det med fin Gud; hon & 
da meſt böjd för att fla fig till to och kaſtar gerna bort all tant 
pia fadana ſaker, fom kunde ftöra henne i hennes ſäkerhet. Men 
Guds wilja och mening är, att hwar och en i fin ſtad ſtall lat 
füge fig och taga ordet till hjertat. Att man har Guds ord i bez 
wudet, det frägar djefwulen icke mycket efter, ty man kan hafwa ef 
klar och tedig kunſtap om Kriſtus efter andra artikeln utan att @ 
biertat tro och wara kriſten. Se här en bild. Man kan genom law 
tor och böcker inhemta en mycket noggrann och omfattande kunſtap om 
Amerika utan att wara amerifanare. Ja, man kan genom att ftw 
dera beſtrifningar öfwer Amerika lira känna det landet fa, att mai 
wet modet mer derom än den, fom är född i Amerika, men maß 
re Gt fifa mycket ſwenſt och lita litet amerifanare för det. Sa laß 
baſwa ſtuderat den kriſtliga trosläran mycket wal, me 
nus ide känna Kriſtus eller wara kriſten. Man kan hafwa reve 
och göra reda för troslärans innehaͤll bättre än manga 
och Guba icke wara kriſten. A andra ſidan kan man wara kriſten, 
faſtan man icke har ſaͤ mycken och djupgäende tunflap. Ty det ay 
nägot belt annat att känna Jeſus och att weta nägot om bomomk 
man fan wara amerikanare, oattadt man wet litet om Amerilt 
dis tan man od wara en kriſten utan att weta jä mycket om Kriſtus 
dia, fom är född i Amerika och bor der, han är amerikanare, hun 
nuttet han än wet om ſitt fädernesland; men den, fom ide genom 
fodelſen eller ſ. k. naturaliſering tillhoͤr det landet, han dr ide ame 


— 

a 


ie. js tifanare, buru mycket han än wet om Amerika. Sa är od den 
keiſten, fom är ford af Gud och haͤller fig intill Kriſtus, afwe 
om han i hufwudet wore bekajad med hwarjehanda okunnighet och 
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willfarelje. Men icke är af Gut, ar kiten, 


wen om han är den lärdaſte teolog. 

Och ingen känner Fadren utan Sonen och den, für heilten 
Souen will uppenbara honom. Alt beror pad, att det blit of 
uppenbaradt. Ingen ſtuderar fig till att blifwa kriſten; och ingen 
fan genom diſputationer öfwerbewiſa naͤgon, fd att ban derigenom 


blir kriſten. Genom ſtudier kan man blifwa en ſtriftlärd man, och gee 


nom diſputering och ͤfwerbewisning kan man bli öfwertygad om, 


att kriſtendomen har rätt, men icke är man kriſten för det. En kriſten 


Für man i fanning endaſt pd ſamwetets wag. Da ſamwetet är 
betungadt af ſynd, dd kommer man till Srifins, och forft da Lar 
man fanna honom och Fadren rätt. 


om Gud. Hon föreftäller fig honom antingen fom en förſträcklig 
rann, hwilken man ide wägar nalkas, eller ock ſäſom en Gud, 
liom ide frägar efter, huruwida menniſtor lefwa i ſynd eller icke. 3 
fürta fallet flyer man för honom, i ſenare fallet tager man hans nad 
en troſt för att funna med ro lefwa qwar i fina ſynder. Och 
ba begge desſa wägar gar man förlorad. Att fly för Gud är ide 


Wägen till frälsning, och att hoppas ſalighet af den näd, fom man 


mifbrufar, det leder icke heller till frälsning. 


J motſats häremot will nu Sonen uppenbara för werlben 4 


ma fidan, att ingen frälsning finnes för henne utom i Gud, & an⸗ 


bra ſidan att Gud är en rättfärdig fader: rättfärdig fa att han ha- 9 


for all fynd i werlden, rättfärdig fd att han alftar hela werlden och 
wil hjelpa henne ur hennes ſynder, om hon will lata fig hielpas; 
fader fd att hans hjerta brifter af förbarmande med de affalliga 
damen, och derför till deras frälsning gifwer ut fin enfödde Son, 


füber jä att ban högliudt fröjdas infor fina änglar öfwer hwatle 7 


rlorad fon, fom wander om och kommer hem. Herren Jeſus ut⸗ 


Man ſamlar ibop allt, hwad man kan falla faderlighet hos den bäſte 


deraf en bild, fa fae man en mycket frag bild af Gud, en bild 
en nägot litnar honom, men fom dod blir pd det hela taget blott 
Mom ett daͤligt porträtt, hwilket nätt och jemt liknar e 4 
WMeket, att man kan känna igen honom. 

Men naturen har, ſom ſagdt, helt andra tankar om Gu. 
turen kan ide fatta, att Gud är fafom en fader, fom löper emot 


förlorade fon och omfamnar och kysſer honom, dä han far bos 


Af naturen har hela werlden förwända och falſta föreſtäüningat 5 


Malar Fadren ſäſom den bäſte fader i himmelen och pa jorden. Om 


jorbifte fader, allt hwad godt man kan finna hos en moder, och gor : | 
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| hom fatt; eller ſaͤſom en herde, hwilken fifer efter fitt borttappade 


i? 


far, eller ſäſom en qwinna, Hwilfen letar efter fin forlorade pens 


ning. Stola wi lära känna honom jälom ſädan, 


bd maͤſte det fle 


genom uppenbarelſe. Och Sonen är den ende, ſom kan uppenbarg 
honom. Ty han war i begynnelſen hos Gud och känner Gud full 
Han är ock fjelf fa fullkomligt ett med Gud, fd fulltome 


komligt. 


i ligt Guds wäſens afbild, att han kan med fanning ſäga: Dem 


fom jer mig, han jer Fadren. Altiä: ſamma finne, ſamma tankar, 


ſom Sonen har mot fyndare, ſamma finne och tanfar har Fadren 
Samma ifwer fom Jeſus har om ſyndares frälsning, ſamma ifwer 
bar Fadren. Samma willighet fom finnes hos Sonen att uta 
penningar och för intet, d. w. j. utan all förtjenſt eller godtgörelſt 


taga emot fyndate, ſamma willighet finnes hos Fadren. Alt hwaß 


Sonen git för ſyndares frälsning, det git Fadren. Ty allt hwad 
Sonnen är och har och gir, det är af Fadren. Hos Sonen finned 
ingenting, fom är olift Fadren, och bos Fadren finnes ingenting, 
ſom är olikt Sonen. Ga alldeles dro Fadren och Sonen ett. 
a Sonen will uppenbara Fadren für alla dem, fom wilja lira, 
För de ſjelftloka — fadana fom fariſeerna och ſtriftlärarena won 
— har Gud undandolt ſitt rites hemligheter. De ffola icke kun 


fatta dem. Att fatta Guds rikes hemligheter, dertill fordras eff 
Sdmjult och lydaktigt hjerta, ett rätt lärjungaſinne, fom begär [jus 


af Gud. Och har du ett ſaͤdant finne, fa will och fall Jeſus u 
penbara Fadren för dig. 


Det ar lärjungens art, att han gerna will lata. Derför kallg 
han ock lärjunge. Huru mycket han redan hunnit lira, det är e 


wail lärjungar fom 


| annan ſak. Lärjunge är han ide för det, att ban lärt mydet, uta 
derför att han baller pä att lara. Se här en bild. Uti en flola fing 

manga afdelningar; och de, fom fitta i den nederſta afdelningen, ate 
de, fom ſitta i den öfwerita afbelningeik 
Faftän de förre ide funna mata fig i aſſeende pad kunſtaper med B 
ſenare, fa talar man dock icke om halfwa“ lärjungar eller dyliff 
ufan alla Gro de lifa wißt lärjungar ändä. Ja, det kan aw 


hända, att en lärjunge i nederſta afdelningen far bättre betyg a 
en, ſom fitter i den öfwerſta afdelningen, icke derför att han wa 
mera, utan derför att han warit willigare att lara och fälun 
pa fin lägre plats gjort ſtörre framſteg än den andre, ſom wath 
mindre willig att lära. Hufwudſaken är, att alla dro tillſtädeß 


2 ſtolan och wilja lara. Da dro de lätjungar alleſammans, chum 
den ene förſtär mer och den andre mindre. Si, ſammalunda am 
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gabe, och jag fra gifwa eber ro. 
af mig, ty jag är mild och domjut 


(Matt. 11: 28—30). 
Desſa Frälſarens ord hora till de tröſterikaſte, ** finnas i bie 
eln. Det är Frälfaren, fom ſäger dem, och äfwen här gäller, hwad 


ala de Jeſu lärjungar, fom tomma till honom och wilja lära af ir er f 
honom. Han ftall od underwiſa dem fa, att de alla en ging flola | am 
finna Fadren fullkomligt. O, lätom of da wara flitiga uti att lära! 


fan annorſtädes förtlarar, nämligen att han talar intet af fig ſlelkf 


Han talar ſä, fom Fadren har budit honom att tala. Afwen i 


Refa hans ord är det alltſa Fadrens anlete eller rättare fagbt: | 


Padrens Hjerta, fom lyſer igenom. 


J bibeln ſtälles ofta till hela werlden den uppmaningen att 


Uma till Jeſus. 


Wänden eder till mig, alla werldens andar, l a 


Warden 3 ſaliga, ſäger Herren hos profeten. Och äter: Wänden 
, 3 affallige barn, jd will jag hela eder fraͤn eder olydnad. Her⸗ 


Jeſus figer ock, att han ofta hade welat förſamla till fig Je⸗ 


Malems innewänare, ſaͤſom hoͤnan ſamlar fina kycklingar under find ' 


Nazar. Ja, när han fifta gängen kom till Jeruſalem och fen 


Dijoberget fid figte pa den gublöfa ſtaden, fa började han högljudt 


ita öfwer def otro. Sa gerna hade han welat frälſa alla der⸗ 


me. J litnelſen om det ſtora gäſtabudet ſäger han ock, att man Hall y 3 a 


ut och nödga ſyndare att komma till honom. Man fall icke bata 


Gud blir förtörnad, om J icke kommen.“ Men pa det 
til dem, fom dro uttröttade och betungade. 


efter Gud och hans bud. Andra woro jjelfbelätna farifeer. 
ber fans en flara uttröttade och betungade ſjälar, fom arbes 


: "3 fim fomma till Sefus", nei. utan: "3 mäften komma 
‚ fom wi mu für of, talar han ide tid bela werbe 
Störfta delen af judarne woro förhärdade. Somliga frägade 5 


ned ett tungt mod och en bebröfnad ande for at gi Gus 
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bud. De hade nit om Gud, men de finde ssi’ ide. oa 
ſtulle de känna honom, ba de aldrig haft andra lärare än fariſeg 


gate belägenhet än den, dä en ſyndare arbetar pi att göra fig fich 


förſökt det och talar i Rom. 7: 7—13 om, hwad han derwid erfarik 


och ſadduceer? De förſtodo icke Guds rättfärdighet utan foro efte 
att upprätta fin egen rättfärdighet, men de blefwo pa den wager 
aldrig tillfredsſtälda och fingo aldrig frid. Det finnes ingen ömflk 


rättfärdig men derwid erfar, burn han alltjemt mißlyckas. Ha 
tror alltjemt, att det beror derpaͤ, att han ide är nog allwarlig, og 
fü tager han nya tag med äynu mer nit. Men fa ligger han de 
igen. Ju mer han arbetar, deſto ſämre gar det. Paulus babe 


Mog hade han haft nit. Mog hade han tänkt, att det mäſte of 
Men det gick fa, att ſynden blott tog anſats af budet och bedray 
bonom och dödade honom genom detſamma. Dä blef han betunga 
ja, fa alldeles uttrittad, att han wißte fig intet raͤd mer. Och tule 


ſinom tujen, ſom läſt apoſtelns berättelſe, hafwa icke deraf [afi 


\ 


Men hans ord gälla äfwen om ala deras litar. 


under himmelen menniſtorna gifwet, i hwilket de ſtola warda ſaligs 


Men han är nog för alla. Ja, det är en ren wälgerning, att m 


fig till för att fifa rad och biely. Om man da anlitar en af dem 


warna fig utan gifwit fig in pd ſamma hopplöſa wag, tills det ga 
för dem pa ſamma ſätt ſom för honom. 

Si, fa fans det od pa Herrens deu tid en Mara betunga 
hälar, fom ſuckade efter frälsning. De hade uttimt alla fina trate 
och fjunfit ned uttröttade. Och till dem dr det Herren wander iF 


Den, fom fätt ögonen dppna öfwer lagens traf pa bjertat, ta 
ide längre ga nöfd och beläten med fig fielf. Derför arbeta all 
wädta fjälar pa att deras hjerta ma blifwa fädant, fom de fe i lage 
att det flulle wara; och nar detta arbete blir utan frukt, jä blifwa 
uttröttade och betungade och komma i nöd öfwer fina ſynder. Hwa 
ſtola de taga wägen? Maäͤſte de förgaͤs? Nej, Jeſus Hager: Kom 
men till mig. Sag fall hjelpa eder. 

Gud har ide gifwit werlden mer än denne ende fräliarek 


ide fätt mer dn en enda frälſare. Derigenom flippa wi ifrän § 
wal och qwal. 
Om der ato mänge läkare i en ftad, och man blir ſjuk, fa ta 
man komma i mycket befymmer, om hwilken läfare man flall wank 


och hans ordination mißlyckas, fa tänker man: "Ad, om jag bal 
wändt mig till en annan läkare!“ Saͤdana bekymmer flippa wi ift 
Da det är fraͤga om war frälsning; ty det är ide ndgot aunat name 
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ulan allenaft wär Herres Jeſu Kristi namn. Du aldrig bite’ 


nägon profet, evangeliſt eller apoſtel ſäga: Kommen till mig; utan alla 
liga enftimmigt med en mun: Gan till honom. Och han fjelf ſäger: 


Kommen till mig J alle, ſom dren uttröttade och betungade; jag will. 
webergwida eder. Hören detta alle J, fom arbeten och alltlemt 


dtfaren, huru J med edert arbete ingenting kunnen uträtta. Hann 


fäger ide, att nägra kunde fa komma till honom, utan han bjuder alla 
wara wälkomna. I denna fin inbjudning gör han ingen ätſkilnad, 


Man han kallar alleſammans alltid och alleſtädes, men iſynnerhet . 
mu. Har du förut warit fattad af Gud men fallit af och lupit 
hort ifraͤn honom, fd kom nu igen, ty maftaren är kommen och falar = 


tig. Icke ſtall han kaſta ut dig, om du nu kommer till honom; 


ide heller flall han ſäga till dig: Wisſerligen kallade jag alla, men 
big menade jag icke. Nei, han ſäger alla och han menat alla. 
Albrig ſtall du komma pad flam genom att läſa, fom det ftär. E 


er tager du miſte, da du tror, att du är en af desſa alla. 
Nuwäl alle J, fom dren törſtige, kommen efter watten, och J 


n ide hafwen penningar, kommen, köpen och äten, kommen, köpen 


utan penningar och för intet bade win och mjölk. Sa talar Gud 
dan genom profeten (Gf. 55: 1). Och Jeſus ſäger: Om naͤgon 
Mettar, fa komme han till mig och dricke (Joh. 7: 37). Rar han 


lade detta, fa ropade han. Han war angelägen, att alla ſtulle 


a det. Nuwäl, du tirftar efter naͤd. Kom till Jeſus. Du 
i inga penningar. Nuwäl, kom utan penningar. Sa, fa ſtär 
. Läs ſjelf. Herrens ord förblifwer ewinnerligen. 


Kan man bättre begdra dn en fädan frälſare, fom ropar till ſig 
, och fom will hafwa alla? O, fa kommen dä till honom alleſam⸗ 


mans! Mai hwar och en i fin ſtad fe till, att han ide blir tl 
bala. Matte det aldrig Iydas dig att tröſta dig pa ett fäbant fatt 


— * 
- 


~ 


med hans näd, att du fan bli borta ifrdn honom. Mä du i 


Mallet komma till honom fa brottStig, förderfwad och uſel du är, att han 
MG wederqwida dig med fin nad, och att du ſedan md Blifwa i 
om och han i dig för all tid! Aldrig ſtall han wiſa bort dig, 
Man du ſtall fi wara hos honom, fa länge du behöſwer. Sälom 


dan icke wiſade bort Saulus eller röfwaren eller ſtökan eller nägon . 
an, {4 ſtal han ide heller wiſa bort dig. Ty här ſtär tydligt 
Mifwet, hwad han will göra med arbetande och betungade fjälar: 


in will icke dräpa dem utan gifwa dem ro genom att bjelpa dem tfrän 
, ſom nu oroar dem. Alla de, fom kommit till Jeſus, de hafwa 


Mmmit fäiom arbetande, betungade och owärdige ſyndare. Den, 
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gal; ban will wedergwicka dig och gifwa dig to. Du lan alt 


e fom fordenftull ide är af ndgot wärde för din fjäl. 
— Men nu heter det widare: Tagen mitt of pa eder och lan 


gifwa dig frid i liſwet och frid i dden, fa att du med 
du funna ſjunga: Kriſtus är mitt lif, och döden är min wi 


dus Son, fom har älfat mig och gifwit fig fielf ut for mi 
2: 20). Du ddd, hwar är bin udd? Du dödsrite, hoard 
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Aaaldrig; och den fom menar fig wara kommen till en ſaͤdan wärde | 
het, att han pa grund af denſamma tror fig hafwa mer rif 

att komma dn andra, han är förblindad, Kommen derför till Jes 
alleſammans i dag. Nu är den behagliga tiven. Du borde haf 
kommit förr. Men nar du det icke giort, fad laͤt det dtminftone ii 

Naͤgon mera huld och trofaſt wan ſtall du ald 
inna; han fallar dig ju fa wänligt, älſtligt och ljufligt; deraf I 
du wal märka, huru gerna han will blifwa bekant med dig. Tam 
ide, att han will göra dig ondt. Han will bara gira dig godt 
wara dig wänlig och förläta dig alla dina ſynder. Ar du d 
öſwerträdelſer och ſynder, fa will han gira dig lefwande; är Oe 
blind, fi will han göra dig feende; är du döf, fa will han go 
dig börande; är du ſtum, fd will han löſa din tungas band; @ 
du fattig och eländig, jd will han predila evangelium för dig of 
ſäga dig: War wid godt mod, min fon, dina ſynder förlätas dig 
Den ro, jom krosſad är, flall han ide ſönderbryta, och en rykanß 
wele Hall han ide utſläcka. Kom, tom, kom till Jeſus, kom i dag 
fom nu! Kom fa owärbig du är, du uttröttade och betunge 


fla nägon ſann ro utan wid Kriſti kors. All den ro och frid, fom 
kommer iftän annat hall, är en fattig och bedräglig ro, en fall 
frid, fom ſöfwer folk i ſäkerhet, fom tager en ände med foͤrſträckelſ 


“af mig, ty jag ar mild od) ödmink af hjertat, och J ffolen finm 
te för edra ſjälar. Herren Jeſus är, ſäſom wi nu ofta fagt, bi 
ende, ſom fan gifwa ro dt uttröttade och betungade jjälar. Der 
du betungade ſjäl, lemna dig belt och Hallet dt honom; han fa 
gifwa ditt bjerta den ro, ſom werlden ide kan gifwa. En li 
ſezärig gosſe, ſom [ag ſiuk i ſtarlakansfeber, fade en gang, mi 
ban efter ett bad lades i fing: Mamma, det är fa flint Oe 
alldeles fa flappa fig”. Ack, du betungade, fläpp dig pa Jeſus. Ha 


ning (Fil. 1: 21). Jag lefwer, dock ide nu jag, utan Kriſtus I 
wer i mig, ty det jag nu leſwer i köttet, det leſwer jag i tron ii 
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ius, war Herre (1 Kor. 15: 57). 


Unna fig trygga och fd Iugn; men om de än lyckas förwärfwa fa 


under tiven blifwit ſtörre. En man i mellerſta Swerige hade giort 
goda affärer och ſamlat fig förmögenhet. Da han ſlutade fin af⸗ 
füröwerliambet, fade han: Nu ſtall jag ſäga, att jag kan lefwa ! 


berefter omkom han genom wadlig händelſe. Gad paß mycken to 


en kronor, känner fig ide lugn. Han wille gerna ega tio tuſen. 


nom att winna de der tio tuſen fronorna, fa har oron blott 
is, och han börjar nu med ännu ftörre ifwer tänka pa tſugn 
Wen; och lyckas han förwärfwa tiugu, ja borjar han tänka pa 
atio; och fd undan för undan, fa att han aldrig kan komma till 
„ om han än förwärfwade hela werlden. Ack, huru föͤrſträckligt 


den en ſträlande ſpegel, pad hwilken han i gyllene ſiffror ſkrifwit en 


war!” Men när du kommer dit, fa har han flyttat ſpegeln pa 


lockar han dig nu pa ſamma ſätt fom fürut. Och om du ändt⸗ 
igen kommer dit, fa har han ytterligare flyttat ſpegeln pa en annan 
Nee och ſtrifwit en ännu ftörre ſumma pad denſamma. Sa fortfar 
att locka dig framät pa den wägen, till bef du ftär pa för: 
Detfinets brant och ſtupar i helwetet. 


er lyckan. 


bare lopp en man. Hans anfigte afſpeglade den feberaktiga 


Yeager? Gud ware ted, fom oß genom Seſus 
Genom ſynden har hela werlden blifwit full af oro och lidau⸗ a Bi. 
ben. Hwarje menniſta känner fig behöfwa ro, alla jaga efter o, 
om alla mena, att de ſtulle finna ro, om de hade det fi eller fk. 


Men der finnes ingen ro i werlden utan allenaſt hos Jeſus. Somlig: 
mena, att om de blefwe egare af fa och fä mydet penningar, ftulle de ee AN 


modet, ſä finna de fnart, att det gaf ingen ro. Twertom 


% ty nu har jag trettio tuſen kronors inkomſt om äret”. Tre dagar 
fade han wunnit genom ſitt mängäriga fikande. Den fom eger ett 


Gi börjar den oroliga jagten efter de tio. Men om det lyckas 


icke djefwulens bedrägeri, nar han will locka fjdlar i förderf! 7 cual 
Han ſtäller fig pä afftind pa em hög, folbelyft tulle och lyfter 1 hans? 


jumma. Nu winkar han och fager: "Kom bit, fa ſtall du finna | 
Taint om du egde fü mydet! Huru Iydlig ſtulle du da icke 


Mannan kulle och ſtrifwit en ftörre ſumma pd bonom. Der winter 


we 


O min wan, följ icke diefwulens lömſta och bebrägliga föte⸗ _ 
paling Jag fag en ging en ftor tafla, fom afbildade jagten 

Lyckan framſtäldes under bilden af en ung och fün zn 
Ginna, fom ſwäfwade bort pa en jäpbubbla. Efter henne red! 


wer, ſom fylde Hans hand war utſträckt för att 4 
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gripa lyckan. Men omedelbart framför honom gapade en afgrunz 
ſom ban icke fig, och i hwilken han näſta ögonblid maͤſte ftir 

oe a ned. Det war en gripande ſann tafla. Juſt ſä dr det. J werk 

are den find ide den ro, fom ditt hierta behoͤfwer. Der fins ingem 

tag, ſom kan fylla den plats i ditt inte, ſom blef tom, nar du wi 

dort fran Gud i ſynd. Men kom till Jeſus. Han kan tillfredsſtäll 

ditt bierta och gifwa dig den ro, du behöfwer. 

aed Du ma wara fa eländig, uſel och förnedrad, ſom nägon tam 

kom till Jeſus. Törs du icke komma uppenbarligen, 

fa kom hemligen fajom Nikodemus. Jeſus fall ändä icke jtöta bow 

dig. Han är glad att du kommer, huru det än mä fle. Och hach 

ta gifwa dig frid. Han lofwar det här, och han är ingen lig 

nate. Wißt ſtola ännu ſwaͤrigheter komma, fom lanſte ofta ſtol 

eieoa dig. Men fa ſtall ſolen ater ſtina. Om jag än wandrade 

eien mörk dal, ſäger David, fi fruktade jag litwal intet ondt, ty Dl 

ae när mig (Pi. 23: 4). Och fedan nar hela detta lefnadslopp ay 
fut, da när all werldens fröjd tager en ände med förſträckelſe, 
. Mall all nöd för dig wara flut, och du ſtall njuta en ewig falight 

eee t hans rife i hans gemenflap. Och den dagen, pa hwilken ingen naß 

per, den dagen, hwars fol aldrig gär ned, den dagen fall bi 

mliultomligt fa erfara innebörden af det löftet: Jag ſtall gifwa diy 

d. Vida blott. Det dröjer ej länge. Tiden är fort härefter. 4 

— Da Herren här widare ſäger: Tagen pa eder mitt of, ſä wil 


han dermed ſäga fa mycket fom: träden i min tjenſt. Ok är ich 
pbhwad manga mena, detſamma fom kors. Kors är en bild af lidand 
of är en bild af tjenſt (1 Tim. 6: 1). Kors och lidande maͤſte nw 
| de kriſtna utitä, när de taga pa fig Kriſti ok ſamt öfwergifwa dieß 
wulens, werldens och ſyndens tjenſt. Men ok är dod, fom fagdt 
icke detſamma fom kors. Af Kriſti ord framgaͤr, att det är en al 
deles friwillig fat för den enſtilde att taga pd fig hans ok eller & 
Här är intet twang, utan allt är ſtäldt till ditt fria wal. Pa fame 
ſätt jager Paulus: Hwilfen J gifwen eder till att lyda, hans He we” 
nate dren 3, fom J lyden (Rom. 6: 16). Det beror pa dig ſſeß 
antingen du will lemna dig dt Gud för att tjena honom, eller A 
ſynden för att lyda hennes luſtar. Gör ditt wal. Gifwer du Di 
til att tjena fynden, fa fär du bara ett förfärligt of; men om Ol 
gifmer dig att tjena Kriſtus, fa fall du fa bara ett ljufligt of 
u ot. J fea fallet fär du träla hos en ond herre under e 
bpbemſtt ol, hwarmed han flutligen fläpar dig ned i det mörka diupel 
sal der det är ewig. 1 och tandagnißlan. Men gifwer du i at 
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Herren Jeſus till att tjena honom, ja ſtall han haͤlla dig ſom barn, ae 


pan och brud och icke afläta att göra dig godt ſamt omfider füra 


big till ewigt Lif. Tänk hwilten ſtilnad pd of! Icke är det wärt 


aft finna, hwilket ſom dr bajt: antingen att tjena en herre, fom 
Deifwer dig fom en flafegare och gifwer den ewiga doͤden till lön, 
er att tjena en herre, ſom hjelper i all nöd och gifwer det ewiga lifwet 
ln. Walj nu fnart. Nar Joſua tog affled af Israel, fade han 
Hand annat: Utwäljen eder i dag, hwem J wiljen tjena. Jag och 
mitt hus, wi wilja tjena Herren (Sof. 24: 15). Gamma maning 


Mes till dig i dag. Det är ett godt anbud. Jag raider Dig: 


antag Sefu ok. N 


Herren ſäger widare: Laren af mig, ty jag är mild och öd⸗ 
mint af hjertat. Desſa ord kunna förſtaͤs pa twa ſätt. Man kan 
rita dem (a, ſom wille Herren jäga: Lären af mig, fom at mild 
Sdthjuf af bjertat, ſä att äfwen J blifwen milda och ödmiula“. 


Betta är ock en god och ſtön lärdom, ſom är rätt wal behöflig. 
Nen man fan od förſtä dem fa, att han med dem will loda 


betungade till fig, i det han uppenbarar, hurudan han ſäſom 


are är, nämligen att han icke will lägga bördor pa de betun⸗ 
e eller wara ſträng, hard och förſträcklig emot dem, utan um⸗ 
mildt och ljufligt med dem, fa att han icke ſönderbryter förbrä- 
e vor eller utflader rykande wefar. Han will fara warligt med 


— 


Ma lärjungar och hafwa fürbrag med deras oläraktighet. Han will . 25 


e Dem om igen, ja, hundrade gänger om igen, hwad de ſtola lata, 
amt haſwa fürbrag dermed, att de anda glimma, hwad han jagt. 
Dan länner af begynnelſen fina lärjungar ſaͤſom ſwaga och ſtroͤpliga, 


Nhaftade med ſynd och elände; men han will icke upphöra att frälſa 


om förlata, att bjelpa och tjena. Han förwilar ide ur fin flola jä- 
bana, ſom hafwa jwärt att lara, utan han beter fig emot dem fom 
m tiftig frälſare och nddbjelpare. O hwilken lärare! atom of 
i hans ffola. 


lätt. Att det odiä i denna del är fa, fom han ſäger, det ar 


Meles ſätert. Ingen lefwer ett fa ljufligt lif fom de troenbe. : 


Set är rätt, hwad Arndt ſäger, att de ogudaftiga hafwa mycket 
rare för att komma till helwetet än de trogna för att komma 


bimmelen. Den ogudaktige har alltid mycken bedröfwelſe och 
Maga plägor, och han ſaknar all den hugſwalelſe, fom kunde görg 


ne börda lätt. Den troende deremot har en rit hugſwalelſe i alla 
Ma trängmäl. Dels wet han, att Herren är med honom alla dar 


Elutligen tillägget Herten: Mitt of ür Ijuft, och win rs 
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gar och ſtunder, dels wet han, att alla bedröfwelfer ſnart hafwa ei 
ände, och att honom wäntar en ewig ſabbatsro hos Gud. Och den 


troende. Den ene har ett mydet gladare och lättare lif än den ande 


den olika trohet och willighet, med hwilken de tjena Herren. FF 
met willigt och troget du tjenar honom, deſto gladare flall dif 


att han har alltför mycket att gira, da deremot den willige tiem 


» 
> - * t * t 
4 * > 


utſigt kaſtar ſäſom folen warma, Ijuſa fträlar ned öfwer hans leh 
nadsbana. 
Dock ma erkännas, att det i denna del är ganſta olifa bland 


Ja, ſomliga dro ſällan glada utan oftaft nedtryckta, ſorgbundna og 
ſuckande. Detta kommer ſtundom af en, ſtundom af en annan anleh 
ning. Det kan bero i wisſa fall pd naturanlag. Somliga dro i 
naturen mydet ſorgbundna och wemodiga. Men ofta beror det fi 


bierta blifwa och deſto lättare dina ſteg, men ju flarfwigare du 
uti ditt lefwerne, deſto mer nedböjdt, tungſint och ſuckande blir d 
ſinne och lif. Kriſti trognaſte tjenare hafwa det Ijnfwafte och [ik 
taſte lif, fom nägon kan hafwa pd jorden. Detta dr ock litt att für 
ta, om man jäfom en bild fer pad dem, fom dro i lekamlig tien 
Der iro t. ex. twa tjenare i ett hus; den ene dr willig och gh 
allting med trohet, emedan han wet, att han är älſtad af ſitt bak 
bondefolt, och älſtar dem tillbaka; den andre deremot är owillig 
flarfwig och liknöjd. Hwilkendera tjenaren, menar du, känner fig la 
gaſt i det huſet, och hwilken känner tjenſten tyngſt? Det är wiß 
att den owillige tjenaren känner tjenſten mycket tyngre och tychg 


ren tycker, att ban gir alltför litet i fin tjenſt emot, hwad han bork 
och wille göra. Och ändä kan det hända, att den willige tjenan 
git dubbelt fa mycket i tjenſten fom den owillige. Hwad fom # 


lunda gör tjenſten tung för den ene, är icke de ſyßlor, han uträtig 
utan otroheten, owilligheten och liknöjdheten i hans finne; och hug 
ſiom gor tienften ljuflig och lätt för den andre, det är hans hjertas wi 

lighet. Och att detta icke är en tillgjord eller laͤtſad glädje ulm 


en werklig hierteglädje, det ffola de funna intyga, fom dro trogm 
och williga uti fin tjenſt. O, ma wi med allt allwar och all tro 
fiena Jeſus den korta tid, wi ännn hafwa äter. Snart är dag 


daͤ det léftet fall fullbordas: Den mig tjenar, honom fal 


min Fader dra. Och da — da flola wi hafwa en ewig ro. 
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har kaſtat wära ſynder paͤ Arifus, 
och det är ew flor tröſt. 


Wi gingo alla wilſe fajom far; hwar od en fag uppä fin wig, 
oh Herren faftade allas wära ſynder uppd honom (Cj. 53: 6). 
J desſa ord ſtildrar profeten werldens tillſtaͤnd utan Kriſtus, 
lamt hwad Gud har gjort för att frälſa henne derur: Man kan 
liga, att i denna vers ligger fajom i ett frö bela frälsningens Ot 
foria inneſluten. 


“ \ 


Wi ginge alla wilſe ſäſom far. Nar han fäger wi, fd menat han 


jübarne. Dermed will han dock icke hafwa ſagt, att ide hedningarne 


Angarne det ännu mycket mer. | 
Att gaͤ wilſe, det är att taga miſte om den wig, pd hwilkfen 
man ſtall wandra för att nä det mal, dit man will tobma. Om 
will gi till en ſtad men gar wilſe, jä will det ſäga, att jag 
git en wig, fom icke leder till den ſtad, dit jag will komma. Alla 
menniftor, baͤde judar och hedningar tra efter att blifwa lyckliga. 
Ma känna, att det är nägonting, fom fattas dem, och fom de maͤſte 
wa, innan de kunna ſägas wara lyckliga. Deraf kommer odja, 


at blifwa lyckliga. Men, ſäger profeten, wi gingo alla wilſe falom 
at. Bade judar och hedningar fölte foͤrgäfwes efter ſalighet. De togo 
ie om wägen. J den närwarande tiden gar det med werlden 
eles pa ſamma ſätt. Alla wilja blifwa ſaliga. Men de wandra 
ima egna wägar och gd alleſammans wilſe, emedan de lefwa utan 

Miſtus, ty han enſam är wägen. Utan honom finnes ingen wig 
Af eller lycka eller himmel. Derom fager han ſjelf: Ingen kom⸗ 
met till Fadren utan genom mig. Alla menſtliga anſträngningar 
HO fürgäfwes, nar det gäller att winna ſaligheten. Det ftär ide 
en menniſtas löpande eller wiljande, ſäger Paulus. Alla de, 
Wom med egna gerningar umgaͤs, dro under förbannelſe. Sa talar 
Mes ord, och derwid blifwer det. ö 
| Nar en menniſta är ſſuk, är det alldeles icke litgiltigt, paͤhwad 

bon ſöter att dterwinna fin helſa. Det är faͤfängt att ſäga: 
Dm jag gor fd godt, jag förmär, efter 0 foͤreſtällningar, ee s 

9 


aa gingo wilſe. Twärtom: gingo judarne wilſe, fa giorde hed⸗ a 


- 
* 
x a * 4 
— — : — — — — — — — . . — 


at alla fatta och fara efter att winna detta, fom de behöfwa für 1 "a 
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tunnat gira blit jag nog frit igen. Rei, bin 
mä wara god, dina anfträngningar ma wara allwarliga, men fü 
tert är, att tager du miſte om medlet och ſättet, fa bjelpa din wale 
mening och dina anſträngningar alldeles ingenting. Du gar wile 
doch näaͤr icke det mal, till bwilfet du fträfwar. Pa ſamma fätt 
det ockſa med din wälmening och dina goda tankar om Gud, ding 
anſträngningar för att göra, hwad du tror wara hans wilja o. ſ. 
det der mä wara bra, men är du utan Kriſtus, fa wandt 
n ide pa den wig, fom Gud fjelf har banat till frälsning fix 
dig. Och da kommer du aldrig fram till det mal, dit du germ 
wille komma. Det är förffrädligt att tänka derpaͤ, och det l 
for manga lata härbt, att man fäger det, men det är dock pa be 
wiſet. Likaſom i naturens rife beſtämda lagar beſtaͤ, och ingen i 
1 undga att krosſas, bereit han kommer i ftrid med dem, fa bei 
ooſcſſä i andens rike beſtämda lagar, och ingen kan undgä att krosſah 
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dodereſt han kommer i ſtrid med dem. Men den fom har ſatt dei 
agar pa ſäwäl det ena fom det andra omraͤdet, det är Gud, mg 
Br. Han är oföränderlig. Will du ide ändra dig efter honom, ide Mal 


4 Han dnbdra fig efter dig. Han har jagt, hwad han har giort 
Ä din frälsning, och hurn du ſtall warda frälſt. Will du ide tom 
i det och rätta dig derefter, ſa gar du wilſe, och om du dn flutliga 


dor ! det allra wisſaſte hopp om ewinnerligt lif, ſtall du dod ge 

mmnaaſt finna, hur förfträdligt du har blifwit bedragen eller, rät 
ſagdt, bur förſträckligt du har bedragit dig fielf. 
Men hwad gjorde nu Gud für dem, fom gingo wilſe? Bor 
ſeten fwarar: Han kaſtade allas wära ſynder uppd Sonen. Wa 
bos of icke fans nägon fitmaga eller nägon utwäg till frälsning, Mi 
tog Gub denna ſaken pa fig. Ja, innan han dnnu hade flag 
menniſtan, nar han foͤrutſaͤg, hur hon ſtulle falla, fa beſlöt han 
bdbereda henne frälsning genom att gifwa henne en fräljare, jam 
krosſa den ormens Hufwud, fom war orſak till hennes fall. 
Profetens ord kunna äfwen och Hira wal egentligen öfwerſäſ 
Herren lät allas wära ſynder träffa honom. Detta betydeny 
ockſaͤ den äldſta grekiſta öfwerſättningen af detta ſtälle 

Herren öfwerlemnade honom at wara mißgerningar“ d. w. ſ. DM 
lemnade honom at of, pa det att wi genom wära mißgerning 
ſtulle martera honom. Men orden kunna äfwen 
fGttas, ſaͤſom de ftä här: Herren kaſtade allas wära fonder upp 
bonom. Och fa wilia wi nu taga dem. Deri ligger en wigtig 

ning uttalad, den fanning, pd hwilken hela wär ſalighet hänge 
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Likſom profeten med ordet wi“ i fürfta delen af vetien menar 
judarne, ſä menar han ockſa här med ordet waͤra“ judarnes ſynder. 
Profeten hade wid detta tillfälle fina tanfar riktade endaſt pc 
inbafollets frälsning. Det war ju ockſaͤ wanligt, att judarne wid 
fina föreſtällningar om den kommande Kriſtus woro inſtränkta till 
betta. Det öfwerraftade fjelfwa apoſtlarne, äfwen ſedan den helige 
Unde war utgjuten öfwer dem, att Herren gaf hedningarne ſinnes⸗ 
inbdring till lifs. Och de mälte halla ett ſärſtildt mite för att rane 
ala, om det wore möjligt, att dfwen hedningarne frulle hafwa del 
den frälsning, fom Gud i Kriſtus hade beredt at ſitt egendoms⸗ 
folf. Men af det nya teftamentet weta wi, att frälsningen lulle 
ide wara inſtränkt allenaſt till judarne. Paulus ſäger: Gar iar 
ide jude eller gref, utan alla dren J en i Kriſtus. Kriſtus hat 
nedbrutit medelbalfen, fom ffilde judar och hedningar at, och har 
Detigenom blifwit en frälſare för alla. Redan i gamla teſtamentets 
profetior heter det odjd om honom: Det är en ringa ting, att du 
fal wara min tjenare till att upprätta Israels flägte. Jag all 
pita dig till frälsning intill werldens ända (Ef. 49: 6). | 
Alltſaͤ nar profeten ſäger wära d. w. ſ. judarnes fonder, fa 
fuina wi i nya teſtamentets ljus läſa desſo ord, ſäſom om der 
fede: werldens ſynder. Dermed gira wi icke nägot tillägg 
profetenS ord utan allenaft en utwidgning, till hwilken bade det 
. och det nya teſtamentet gifwer of rättighet. | 
Hwad det nu är, att Gerken taftade das wäre: 
u fonom, det funna wi förftä af manga andra liknande uttryd. Rar 7 
Re apoftelen Petrus ſäger till de troende: All eder omforg kaſten pa a 
enen, jä will han dermed ſäga: Käten Herren bara all edet ome 
eg; läten Herren taga hand om eder, läten honom flöta och hielpa 
er och liten uppd honom! Si, fa har Gud kaſtat all werldens 
ade pa den enfoͤdde Sonen, d. w. ſ. han har gifwit honom det em 
a betet att antaga fig den i ſynd fallna och under ſyndens wälde för⸗“ 
pade werlden, att rena henne fran hennes ſynder, att borttagga 
pennes ſynder och äterſtälla henne dt Gud helig, ren och rättfärdig, 
em Gud i begynnelſen hade tänkt fig henne. J öſwerensſtäm⸗ 
Melle dermed ftär det odfd 1 v. 12 att Kriſtus bar wara ſynder.. 
Gnd kaſtade waͤra pi Reins, bar Des 
den fweda, fom af dem fom. 2 
> Hwad det är att bara ſynder, det tunna wi od foͤrſtaͤ af andra 
Wande uttryd. Paulus ſäger i Rom. 15: 1: Wi, fom aro ſtarka, 
ito pligtiga att bära de ſwagas firöpligheter. N wi nu detta 
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ſäga? Jo, annat, dn att wi dro att taga 
Ffwerwinna fin fröplighet och blifwa ftarta, ſäſom wi fielfwa des 


börbor? Jo, att taga fig an ſädana, fom Gro nedtryckta och be 


ſledde, pd det att det ſtulle fullbordas, fom war ſagdt genom pre 
der: att Jeſus tog fig an de ſjuka, de lidande och eländiga för aff 


genom Kriſtus. J Uppenbarelſeboken ſjunga odfa de ſaliga, att frälk 


2 lagt werldens fyndandd med alla def följder. 


= lara wi deraf nägot, fom wi äter och dter behoͤfwa lära, nämlite 
burn Gud är finnad, att han icke will de ſyndiga menniſtorna wm 
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an de ſtröpliga, de ſwaga ſamt förſöka hielpa dem, att de math 


Sammalunda ſäger apoſteln i Gal. 5: 2: Bären hwarandras börbag 
och fullborden Kriſti lag. Hwad är nu det att bära 


tungade, att förbarma fig öfwer dem och hjelpa dem upp, fa aff 
de mätte blifwa glada, ftarfa och Iydliga o. ſ. w. J v. 4 af de 
kapitel, der wär text ftir, ſäger profeten om Kriſtus: Han be 
war krankhet och lade pa fig wär ſweda. En märkwärdig firlle 
ting af desſa ord hafwa wi i Matt. 8: 17. Evangeliſten talar og 
hurn Jeſus botade allehanda ſjuka, och fa tillägger han, att det 


feten, att han bar wär krankhet och lade uppä fig wär ſweda. & 


hielpa dem fran deras ſjukdom och nöd, det tallar evangeliften, aff 
han bar deras krankhet. 
$a famma fall bu un förftä de orden, att han Sa 


| mängas fonder. Saͤſom han ätog fig dem, fom woro lekamligen fim 


och elända, för att bjelpa dem ur deras nöd, fd antog han fig . 
wen dem, fom woro andligen förtappade, för att hjelpa dem ur 
tas nöd. All nöd i menſtligheten har fin djupafte grund i fynbek 
När frälſaren derför tog pa fig att bära werldens ſynd, tog ba 
pa fig att bara hela hennes nöd. Och när han en gang fullgjom 
fitt embete i det förra afſeendet och fullſtändigt borttagit fonda 
fullſtändigt upphäft det tillſtänd af ſynd, hwaruti werlden beſinm 
fig, da Mall ockſä all den nöd, fom i ſynden har fin tot och kun 
wara upphäfd. 

Alltſaͤ, Kriſtus atog fig pd Fadrens bud hela menſtligheten oat 
all deß nöd för att hjelpa henne derur och äterftälla henne at Gil 
helig, ren och falig. Gud wille det, och Sonen ſäger: Din wilja, mM 
Gub, gir jag gerna. Det beter derför ofa i bibeln, oͤmſom att 
gjorde det, ömſom att Kriſtus giorde det, dmjom att Gud gjiorde mM 


ningen tillhör wär Gud od Lammet. Frälsningen är ett werk 


Detta innebär nu för of en outſäglig tröſt. Sarit och främ 


| 
| 
8 
* * ; 
2 
Ir — * 
* } + » 
+ | 
| 
2 = 
* 
4 
» 
e 
7 * 
> 
4 
2 
4 
| 
| 
— 
j 
1 
¥ 
| 
Te. 
. 
* 
Py, 4 
* * > 
x 
« 
* 
| ; 
3 
* 
— 
uf 7 
‘3 
* 
+ 2 j 
* * 
* 21 3 
* 
ae 
¢ 
* 
> 
7 
¥ * 
4 
de 
& 
* - 
* 
(=F) 
— 
A 
® r 
‘ 
7 
"th; 
- « 
| 
7 
3 
Were 

3 

w 5: 
A ? — 
4 a « * 
te 
chr 
* * 


WWW 


\ P 
+ v 
y ay 2 
4 ‘ 
* * ® 


* 


wars ſynd och nöd ide Gud har lagt pa den enfidde Sonen. Dina 
ipnder funna wara förſträckliga, ja, wärre in alla -andra menniſtors 


ala ſynder tillſammans. Men det blir ändaͤ fant, att Gud har 


faltat ding ſynder pd fin enfödde Son. Gud har gifwit Sonen 
uppdrag att taga fig an äfwen dig, der du är ſtadd i ſynd, for att 


wen dig, om du blott wille lata dig räddas. Om du i nöd öf⸗ 
wer dina ſynder haller pa att förtwifla och tänker, att det finned 
ingen Guds nad och ingen frälsning för dig, jä ftär det dnnw all⸗ 


fd lita faſt, att Gud har kaſtat dina ſynder pa den enfödde So⸗ 
en. Ja, om du dör i förtwiflan ſäſom Judas, ſä har det ändg 


ide rubbat den ſanningen, att Gud kaſtat dina ſynder pa den en⸗ 
ode Sonen. Att du förtwiflar, det är illa för dig, men det rub⸗ 


nit de bus, fom dro bygda rundt omkring, blaja omfull, fa ſtär 


Buds ewiga frälsningsräd, Afwen nar fyndare lefwa och dö i na 


Inder eller förtwifla och dö i förtwiflan. 
O att du, fom lefwer i ſynd, wille förftä, i hwilken darflap 


att icke fatta räddningslinan utan ſtöta bort den och drunkna; att 
hwilten daͤrſtap! Men ännu daͤraktigare är det att leſwa i 
Inder. 


Det och en ftor daͤrſtap att fortwifla; nar du känner din fond. Det 
Mines ingen anledning alls att förtwifla, fd länge det ſtär, att 


Wen anledning alls att förtwifla, jd länge det ftär, att Sonen 
r mangas ſynder. Hwilket allwar Frälſaren hade att frälſa fone 
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got ondt, utan att han i ſtället gir allt, hwad göras kan, för derass 
fan fle pd nägon annan wig, fa ZB 
gifwer honom ut for of alla. 
ar hela werldens hela nöd, fom 
ödde Sonen. Det finnes ingen bland o 


Men ide blott det. Ar det barattigt att lefwa i ſynd, fa ät N 


bar ide Guds frälsningsräd. Likaſom hälleberget ftär äfwen ba, 


bu är fangen. Att hafwa mat och ide äta utan dö af hunger; ; 
balla pa att firgds i ett brinnande hus och ide lata fig räddas — . ag | 
md, dd Jeſus fätt uppdrag af Gud att frälſa dig frän alla dina - a 


Oud kaſtade allas wära ſynder pd den enfödde Sonen. Det finnes 


bare, kan man firftd bland annat deraf, att när han hängde pa a | 2 | 


frilja dfwen dig. Om du nu föraktar Kriſtus, ja, ſmädar och be⸗/ 8 
gabbar honom, fd blir det änd& fant, att Gud har kaſtat dina 
der pd honom. Om du genom din egen otro och förhärdelſe förs⸗ 
derfwar dig fielf, fa har du dock dermed icke det ringafte rubbat 
den ſaken, att Gud gifwit fin enfödde Son i uppdrag att rädda 
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torfet, tänkte han förſt pad fina fienber och fade: Fader, förlät den 
ee det, ty. de weta ide, hwad de gira, ſedan pad den arme, botfürdig 
3 rofivaren, till hwilken han jade: J dag ſtall du wara med mig 


paradis, och fift pd fin moder, fom han öfwerlemnade i Johanne 
ward. Om han hade wändt om ordningen och tänkt förft pa fin 
oder, ſedan pa röfwaren och fift pd fienderna, fa hade det ward 
4 mer dfweren3 med wär wanliga föreſtällning. Men fd fullkomlig 
war Jeſus en frälſare för ſyndarte, att han i förſta rummet tint 
pia dem, fom worn i den ſtörſta nöden och den ſtörſta faran, d. & 
ſieesderna. J andra rummet tänkte han pd dem, fom dernäſt wol 
ſctorſta behof, och det war de botfürdige fyndarne. J tredje rum: 
met tänkte han pa dem, fom dernäſt behöfde hans omtanke, och del 
wer haus winner. O hwilten bild. Du ängslige fyndare, fe 

Fy, Denna bild! Se och lef! 


— 


Johannes ddparen fäger, pelande pd Jeſus: St Gude 
Saar fom tager bort werldens jynd. Gud har gifwit Kriſtus det embe 
1 tet icke blott att taga bort enffilda ſynder utan fynden, d. w. 


att fullſtändigt upphäfwa det tillſtänd af ſynd, hwaruti werldez 
Br för nätwarande befinner fig. När han ſtulle frälſa Israels bat 
fran Egypten, fA jade han ide: Rädden er nu hwar och en, bi 
knen. Nei, allas räddning lade han pd Moſe. När det 
ut taga bort werldens ſynd, dä fade han icke heller: Gören ede 
ſſfelfwe rene hwar och en för fig, bäſt J kunnen. Nei allas frälk 
ning lade han pd den enfödde Gonen. Det är derför alldeles fir 
gäfwes och bara tidſpillan, bara förſpild kraft, bara daͤrſtap, att Di 
och fträfwar för att genom egna gerningar göra dig lös 
dia fonder. Kom till Jeſus med alla dina fynder, »förrän du h 
bwad ewigt fruklöſt war, att fraͤn en enda fläck dig got 
ren“. När ſamhället lägger pa lätaren den omſorgen att taga han 
5 om de ſjuka för att bota dem, da Mola de ſuka ide ſjelfwa plafim 
1 eller qwackſalfwa med fig utan i tid gä till läkaren för att fa de 


a 
7 


pio, de behöfwa, förutſatt att läkaren kan nägot gira. När GM 
| lagt pa Sonen det embetet att taga bort dina ſynder, dd ſtall 
1 gi till Jeſus. Ju ftörre ſyndare du känner dig wara, deſto ſtyn 
fall du ga till honom. Känner du, att du är wärre 
dare dn alla andra, ſä Mal du fynda, fä att bu löper forbt all 
andra, för att fire alla andra komma till Kriſtus. Du ſtall icke 

f doch ſläpa ſötterna efter dig och tänka: Ja, jag fom är en "z 
uſel warelſe, far wal mig med att komma fife’. Nef, 
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Sy flail laga att du kommer für. Jag bar en gäng till apotelet 
eit tecept direkt fran en böende mans ſjukbädd. Läkaren, fom hade 
feifwit receptet, hade pad detſamma antecknat ordet: "haftigt”, Rar 


brädſta, men när jag rädte fram mitt recept, lemnade apotekaren allt 
annat ä ſido för att genaſt göra i ordning dt mig, ty det receptet 


fom fran ett hem, der en menniffa höll pa att dö. Derför war 


jag kom till apoteket, ftod der fullt med folk, och der raͤdde ſtor 


det mer brädtom med det dn med alla de andra. Si, pa ſamma 


fitt ſtall du tänka här. Ju ſtörre och mer förtappad ſyndare du 

dt, ju wanmäktigare och uslare du är, deſto haſtigare ſtall du ſtynda 

Au Sejus. x | 
Hade fienderna, fom korsfäſte Jeſus, ja, hade Judas Sffariot 


delat göra ſäſom röfwaren, fA hade de fätert fätt ſamma beſedñ⁵ 


fom han, att de ſtulle fd wara med Jeſus i paradis. Gir nu ide 
bu fom Judas utan fom röfwaren! 


Ack mina wänner, det dr ide ett wadert tal allenaſt utan en t | 


for werflighet, att Gud har faftat wara ſynder pd Jeſus, att G ud 


wit honom det embetet ide att tilfammans med dig taga bort 


bina och werldens ſynder, utan att alldeles enſam göra det, faint 
ait ur fynden upprätta och frälſa hwar och en ſyndare, fom kommer 
bonom, han ma för dfrigt wara hurudan fom helft. Der ſyn⸗ 


ben öſwerfloͤdade, der öͤͤfwerfloͤdade naͤden ännu mycket mer. Ga 


det, och fd m blir det för dig och för mig, för dem fom Geo 
tre än wi, och för dem fom dto ſämre än wi. Ga älfkade Gud 
werlden. Sädant allwar hade han med att frälſa ſondare. Sa 


mltomlig frälfare är Jeſus. Ga fullfomligt renar hans blod fran & 8 


alla ſynder. 


Men när Jeſus dtog fig werldens ſyndanöd, fd kom han l ſtrtd 
med werlden. Det är ju ganfla beſynnerligt, att werlden, fom ° zz 


erde hafwa warit glad, att Jeſus kom för att frälſa henne, I fale 


reſte fig med bitterhet emot honom. Men det war ide förfta f = 
füngen ſädant hände, och icke heller den ſiſta. Profeterna hade @ am 
Nos wägnar uppträdt i Israel för att fora folket till ſinnesandring 


0 frilsning. Men Israel refte fig upp emot dem och doͤdade dem 
ene efter den andre. Med apoſtlarne gid det ſedan alldeles 


ſamma ſätt. De gingo omkring blott för att fora ſyndare till | 
Solus, att de maͤtte blifwa frälſta. J ſamma ärende fom G ud 


finde Kriſtus, finde Kriſtus apoſtlarne (Joh. 20: 21), och paͤſamma 1 


u ſom werlden refte fig mot Kriſtus, reſte hon fig mot apoftlarne. 


bar i alla tider gätt far werldens ondſta utgjuter fig alltid 
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- ondffa tillfogade honom, den helige och rättfärbige, ett outſägli 


ſom är fitifwet genom profeterna om menniſtoſonen; ty han ſtall an 
wardas ät heduingarne och begabbas och 


dagen flall han uppftä igen. Alldeles pa ſamma fatt tala afwm 
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Ader witja hielpa bet onda. Drfaten | 
kunna wi finna’ af frälſarens ord, när han ſägar: Werlden bate 
mig, ty jag bär wittne om henne, att hennes gerningar dro onde 


Profeten ſäger om detta hans lidande: Wi anſaͤgo honom für af 


wara flagen af Gud, men han blef genombortad af wära fonda 


och krosſad af waͤra mißgerningar. Säſom wille han ſäga: 
hade bort glädjas öfwer honom, med lydnad taga emot honom, ff 
priſa Gud för, att han kom, men i ftället reſte wi of upp eme 


bonom, pinade och doͤdade honom, och nar wi det gjorde, trod 


wi, att wi giorde Guds wilja, fa att det egentligen war Gu 
ſtraff, fom träffade honom genom of. Tänk fd beſynnerligt! Me 
but hade det ide warit i gamla teftamentet? När fäderna dra 
profeterna, ide tänkte de, att de gjorde nägon fund. Twärtom me 


mabe de, att det war Guds dom, fom träffade desſa willoandeg 


En ſwenſt misſionär i Afrila hade pa hedningarnes fpräf H 
werſatt Gj. 53. Han lat odfä trycka det der nere och hade dem 


wid till hielp nägra omwända negrer, fom han litt tryckerikonſteß 


Rar de kommo till desſa orden: Wi anſägo honom wara flagen | 


Gud, fa uttrydte de för hwarandra fin firwaning öfwer, att judan 


kunde wara fd daͤraktiga, att de trodde, att det war Gud, fom babe 


~~ flagit Jeſus. Och de hade rätt. Wi anfago honom flagen af Guß 


fäger- profeten. Men det war ide fd. Nej, ban är genombor 
af wära ſynder och krosſad af wära mißgerningar. Orden "genom 
borra“ och krosſa“ kunna beteckna bade ett inre och yttre lidand 
3 bägge bemärkelſerna anwändas de här om Kriſtus. Werlden 


älslidande. Den tillfogade honom ockſaͤ ett förfärligt kroyy 
lidanbde. Om detta fitt lidande talar han ſjelf pd manga ftällen 
Sälunda heter det i Matt. 16: Fran den tiden begynte Jeſus for 


# klara för fina lärjungar, att han mäfte gd till Jeruſalem och lit 


mydet af de üldſte och af öſwerſtepreſterna och af de fEriftläne 


och böda och pd den tredje dagen uppftä igen. Och i Luk. B 


ſäger han: Si, wi ga upp till Jeruſalem, och allt flall fullborde 


as och beſpottas; 60 
och pa teenie 


jedan de haſwa giflat honom, ffola de döda 


apoſtlarne om denna fal. J Apg. 2 kap. predikar Petrus och ſaͤgel 
Honom, fom efter Guds faſtſtälda rad och förutſeende war utlem 


nad, hafwen J tagit och genom orättfärdiges hander Torsfäft 
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FOR Od lier t kap. 3: Gud har förheteligat fin tjenare Jeſus, 
bwilten J haſwen utlemnat och fürnekat. J förnekaden den helige 


— 


lifwets furfte dräpen J. Och dter i kap. 5: Waͤra fäders Gud 


Det war ide Gud utan menniſtors ondſta, fom gjorde, att han 
Hef ſtymfad, ſmädad och flagen, upphängd pd korſet och doͤdad. 


dens ondſta. Men bakom denna ondfla ftod djefwulen, fom fort 


bal, Der omtalas bade Kriſti werk och Kriſti lidande. Det förra 
fulle beftd deruti, att han krosſade ormens hufwud, och det fenare 


Lae us, nat ban gid till fitt lidande: Denna werldens furſte kommer 

fee ide Gud utan fatan war det, han motte. Det war kampen 
ned Gud utan med ſatan, fom wällade honom den r om ix A 
ien wi ſjunga: 
», Sälom Jeſu pina war 

d Aldrig nägons warit har. 


Saͤ hafwa nu apoſtlarne predikat om denna ſak, och hwad wer⸗ 
fan deras predikan har haft, kan man fe redan i 2 kap. af Apoſtlager⸗ 
ingarna, der det berättas, att genom Petri predikan tretuſen menni⸗ 


ea för att blifwa frälſta. Men likaſom fäderna, när de drapo 
Mofeterna, icke hade kunnat göra naͤgonting utan Guds tillſtädjelſe 
Mer Guds beſlut, icke ens fü mycket fom att kröka ett härſträ pa 
as hufwud, ſä kunde fienderna icke heller, när de i fin onbila 


wer Guds wilja och beflut. Derfir hade förfamlingen rätt, när 
on i Apg. 4 kap. uttalade de märkliga orden, att fienderna hade 


ftulle fte. 


alten är denſamma. Derför kan den ock tagas till bild. Och fe nu. 


* * 


vie 

— * * 
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rättfärbige och begärden, att en mandraͤpare ſtulle ſtänkas eder, 


bar uppwäckt Jeſus, hwilken J hafwen upphängt pa tra och düdat. 
Det war ide Gud utan menniffors ondſta, fom pinade hans fjäl. — 

Alt Jeſu lidande hade fäledes famma grund, nämligen werl⸗ 
perlden i fond. J 1 Moſ. 3: 15 ſäger derför Gud, att qwinnans 
üb ſtulle krosſa ormens hufwud, och att ormen ſtulle krosſa hans 


beri, att ormen krosſade hans häl. 3 mennifforna och deras ondſta 
at det fatan, fom gid till ſtorms mot Jeſus. Derför fade od Je⸗ 


r fingo ett ftygn i fina hjertan, fa att de fraͤgade, hwad de ſkulle 


Made fig öfwer Jeſus, tillfoga honom naͤgot i ſtrid mot eller ut 52 = 


ditt, den Guds hand of Gnds rid tülförene Habe befintit att 
Lat of taga en bild. Den kalt, fom Kriſti larjungar mäfte 
Naa, är enligt Kriſti egna ord ſamma kalk, fom han fjelf druckit 
Matt, 20: 23). Ingen har deudit fa diupt fom han. Men ſielſs 


Beridens ondſta utgjuter fig oͤfwer Reif men 
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: tun albrig gira nägenting utöfwer, hwad Gud hat besinnt 
1 Om alltſaͤ nägon flulle för min tro pa Kriſtus mißhandla eller dong 
a mig, fa borde man ſäga, att han hade gjort, hwad Guds hand og 
_ rad tillförene beflutit, att det ftulle fle. Det lidande, fom weden 
farits mig, war en kalk, fom räcktes mig af Gud. Ty icke ens eff 
härſtra flall falla fran Kriſti lärjungars hufwud utan den himmel 
Fadrens wilja och beflut. Men den, fom gjort denna gerning, flak 
derför ide betraktas fom ett @uds redſtap, ſäſom hade han i Gu 
Heut giort denna gerning, eller fom hade Gud drifwit honom des 
til. Nei, han ſtall anſes fafom ett ſataus redftap, hwilken gion 
ſataus gerningar, dertill eggad af jjälafienden. Han ffall dere 
ockſa ide behandlas och belönas fom en Guds tjenare, fom har gion 
en god gerning, utan fom den ondes tjenare, fom har beg 
eit brott. Saͤdant förſta wi, och förftä wi dock ide, d. w. ſ. IM 
ür ͤ ena fidan tydligt för wart förftänd att det fall fi war 
u det är od tydligt uttrydt i den heliga Skrift, men a andra fide 
is det alldeles omöjligt att pd djupet utgrunda det. Och fi, Mi 
a ſamma fatt war det nu med Kriſtus. Fienderna öfwerföllo honon 
flyinfade honom, flogo honom, korsfäſte och dödade honom. Deirß 
lät ockſaä Gud ſtraffet gd öfwer dem. När frälſaren förutſaͤg 
lidande, fade han till judarne: Fyllen J ockſä edra faders mil 
ia det att öfwer eder ma komma allt rättfärbigt blod, fom ar we 
Riutet pa jorden. Judarnes gerning war ett brott. Men ett brow 
en öfwerträdelſe af Guds wilja och bud. När judan 
dräpo Kriſtus, ſä giorde de det icke ſaͤſom Guds redſtap, eggade 
dieifna af Gud, nei, utan de gjorde det ſaͤſom ſatans redſtap, eggal 
och drifna af ſatan, fom wille förhindra frälsningens werk. De 
dee Förty war Jeſu lidande en kalk, fom räcktes honom af Guß 
Genom hwad fom ſtedde fullbordades allenaſt det, fom Gud reden 
hade beſtutit, att det ſtulle fle. 
Men bwarför ſtulle DA Kriſtus ſädant lina? Jo, fäger pro 
r ten här: Wär frids tuktan lig pa honom. Det ordet tuktaß 
PpPorekommer mycket ofta i den heliga Strift och betyder detſamma fom 
uppfoſtran. Saͤledes, den uppfoſtran, fom Kriſtus behoͤfde till wa 
frälsning, den ſtulle han odfjd underkaſtas. Hwad detta beide 
| kunna wi fe af Ebr. 2: 10, der det ftär, att det höfdes Gud, m: 
Förde mänga till ſalighet, att genom lidande gira deras frälsning 
fullkommen. Kriſtus ſtulle ſäledes fullkomnas genom lidane 
IVS Er. 5: 8 f. ftar det widare, att han af det, fom han led, IA 
l pdnad, och att när han wardt fullkomnad, blef han för alla dem 
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fom honom (yb 
berligt, och näſtan ofriwilligt tränger fig den fragan fram: War 


om of ſtanng wid apoſtelens ord! Frälſaren föddes i werlden 
om en ſann och werflig menniffa. Han ſtulle uppfoſtras ſäſom 


derſors honom, och i férfta rummet det lidande, ſom gick öſwer 


fomnas i lydnad och fdlunda utwecklas till att blifwa den fullkom⸗ 


— 


te. När Kriſtus war 15 dr, war han ännu icke fullkomnad fae 
fom wär frälſare. När han war 20 dr, war det ännu mydet, fom 


- 


Hi wär frälsning börade tuftan eller uppfoſtran, hwilken Kriſtus, 
em menniſtoſonen och frälſaren hade att genomgä, für att full⸗ 


bans ord böra wi firblifwa. 


Maktig af all den nöd och alla de lidanden, fom ſynden hade dra⸗ 
öͤfwer menſtligheten. Laͤtom of äfwen här anwända en bild: 
M en menniffa blir förſatt i det bimmelffa med Kriſtus, fa blir 
bon delaktig af all den ſalighet, fom tillkommer Kriſtus. Pa famma 


det lidande, fom ſynden hade dragit öfwer menſtligheten. Han 


det lidande, fom tillfogades honom, hade, ſaͤſom wi redan jagt, 
Mide inre och yttre mätto fin Hilla och utgaͤngspunkt i wäre fonder: 
led för of. Alt hwad han falunda led, det led han för wär 
Mlöning, för att öfwerwinna wära fiender, för att fjelf fullkomnas 
Mom wär frälſare och fälunde fafom den fullkomlige frälſaren 


ud. 


a, en orfat till ewig frälsning. Detta titer ju un- 


bd. ide Kriſti lydnad fullkomlig utan detta lidande?“ Men tire, — 


mm jann och wertlig menniſta. Hela hans lif, allt hwad fom we⸗ | 

fonom, war en fedja af händelſer, genom hwilka han ſtulle full 
lige frälsningshoͤfding, fom behoͤfdes juft for att taga bort werldens 2 
ind. Apoſtelen Paulus talar ockſa om denna fat i Rom. 5, nur 
n wiſar, buru à ena ſidan Adam genom fin olydnad blef en ſyn⸗ 


big ſtamfader för ett ſyndigt flägte, d andra fidan Kriſtus genom ~~ 
im Igonad blef en rättfärdig ſtamfader för ett rättfärdigt och helige 


Mades i hans fullkomnande dertill, men när han ſtilla och täͤllg 5 
ett lam, utan att öppna fin mun, led döden pa förbannelſens 
di war hans lydnad fullkommen, och dä war han ſjelf fullkom⸗ 

Had fajom werldens frälsningshöfding. Sä talar apoſtelen om denna 
mas till det werk, fom Fadren hade gifwit honom. Och wid 


När han fteg ned i mandom, fa blef han i och med detſamma 


ait: när Kriſtus ſteg ned i menſtligheten, mäfte han underkaſta fig 
med of. Det war wär nöd, han tog pad fig. Han led af of, 


ua ewinnerligen faliga göra alla dem, fom genom honom komma 


Bid du nu fa wisft blifwa falig, ſom Sejus är tommen für 
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gerna. Nu fäger han till dig: Tro pa min Son, fa blir du fra 


fara! Träd genaſt och driſtigt fram tid nädaftolen och fag: Hem 


‘marta Amen. 


att göra dig falig, fa Iyb honom! Men att lyda honom, det 
att tro pd honom, att öfwerlemna dig ät honom för att leſwg 
gemenflap med honom och lefwa für honom. Der har du fäl 
wägen till frälsning. Hela frälsningens hiſtoria är denna: Ge 
älſtade werlden och fände Sonen. Sonen kom i werlden, ofa 
wann wata fiender och fullkomnades till war frälsningshöfdin 
Syndare ändra fitt finne och tro pa Sonen, och flutet pd alltſaß 
mans är den ewiga lofjdngen fring Lammets tron, fom Johan 
hörde, nat han fid nad att blicka in i himmelen. Den förſta ym 
ten, den är färdig. Den andra punkten, den är färdig. Da 
tredje punkten, den är färdig. Men den fjerde punkten —? i 
du, tror du pad Sejus? Nar Gud fade till Sonen om dig: Frill 
denne ſyndare, fd fwarade Sonen: Din wilja, min Gud, gir ii 


Och hwad jwarar du? Ad ſwara ftrag: Din wilja, min Gud, wg 
jag getna. Ad, hwarför flall du en enda dag längre od i Dim 
fonder? Eller hwarför Hall du nu en enda dag längre gd för 
lad och mißtröftande om Guds nad? Lit all ſynd och all förtwil 


Jeſus, efterſom din Gud har ſändt dig till att frälſa mig, ſa 
här är jag. Herre Jeſus, tag ee bjetta, ringa lin för all * 


habe med Barnabas trädt in i en 


gubstjenft. När man hade läſt lagen och profeterna, ſaͤſom fi 
wänja war i alla ſynagogor wid gudstjenſten, ſtickade firefiam 
baren ett bud till Paulus och Barnabas och fade: J min a 
bröder, haſwen J nägot förmaningsord till folfet, {a talen! Oa 
tog för gifwet, att desſa främmande man woro ſtriſtlärare, jm 


8 5 woro pa reſa, och fom nu kunde hafwa nägot uppbyggligt att (age 
Paulus begagnade ockſaͤ genaſt tillfället. Han började tala m 
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Guds underliga gerningar meb det Fidel. Sedan fortfatte - 
fan att tala om, hurn Gud af Davids ſäd hade latit komma Fräl⸗ 
faren Jeſus. Derefter berdttade han nägot om dennes hiſtoria, om 
urn Gud hade uppwäckt honom fran de döda o. ſ. w. Och fa’ 


pubdflapet om det löfte, fom wat giordt ät fäderna o. |. w. 
Gud hade lofwat fäderna, att han ſtulle finda dem en fräl⸗ 
fare. Paulus hade nu att förkunna det glada budſtapet, att Gud 


qgentligen enligt grundtegten: Det har Gud fran början till int 
geqgtant uppfyllt“. Han will dermed fäga, att icke nägst af det, 


rſta till det minſta, har blifwit fullbordadt. Nar Joſua hade 
fort Israels barn in i Kanaans land, fade han: Icke ett enda har 
wit tillbaka af alla de goda ord, fom Herren eder Gud har jagt 
eder (Joſ. 23: 14). När Salomo inwigde templet, upprepade 
fan famma ord (1 Kon. 8: 56). Men ännu mer kunna wi ſäga, 
ait wi fe pd Jeſu lefnad och alla hans werk: Icke ett enda ord 
det, fom Gud har lofwat om honom, har blifwit ouppfyldt. 


Rofetior, fom woro om hans lif och lidande, ja fann han, att 


fomnadt! Och fd befalde han fin ande i den himmelſte Fadrens 
Ader. Men der funnos profetior, fom handlade om, hwad ſom 


* dida. Desſa hade ock nu gätt i fullbordan; deras upp⸗ 
Melle war det, fom apoſtelen Paulus wid detta tillfälle förkunnade 
fot judarne i ſynagogan i Antiokia. 

Wi förkunna eder, ſäger han, det glada bubdffapet om det lofte, 
fom war giordt at fäderna. Det är ett gladt budffay att fa ett 
ite om nägot godt. Men det är ett dnnu bättre budffap att fa 
tla, att detta löfte är uppfyldt. Att fa ett teſtamente dr godt, 


den förmögenhet, fom forr eller ſenare — han wet ide när — 
tiffalla honom. Men — har det för honom 
Mie wärde att fä den underrättelſen, att han nu har att uppbära 
belopp, pa hwilket teſtamentet lydde. Det gamla teſtamentet 
ehön en mängd löften. Evangelium innehaͤller förkunnelſen om 
s löftens fullbordan. Det ſtall aldrig hända, att 1 himlarnes 


lade han, fäfom wi läſa 1 wär text: Wi förtunna eder det glada © > 


em Gud lofwat, har blifwit tillbaka, utan alltſammans, fran det 


Nir Frälſaren hängde pa korſet och i tankarne genomgick alla 


berefter ſtulle komma, att Gud ftulle uppwäcka Jeſus fran 


den fom har faͤtt det, kan känna fig trygg och glad wid tanken 


Me nägon ſtall kunna ur den heliga ftrift erinra fig ett enda löfte, 


* 


fade uppfyllt betta löfte. Det ord, fom apoſtelen anwänder, betyder 


at 


he alla woro fullbordade. Derför ropade han: Det ar full⸗ Pr. 
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om bhpwiltet han lan ſäga: Si, deta har Gud dndé gldmt att 
Nei, allt 
tel o. ſ. w. O, det gifwer en outſäglig trygghet dt Hjertat att ff 
Apoſtelen ſäger nu: Wi förkunna eder det glada budſtapet, a 


hwad apoftelen Paulus anjäg fajom det förnämſta i den gamm 
förnämſta i den evangeliffa förkunnelſen. Ty det är klart, att 


digt. Det är ett gladt evangelium, att Jeſus gid omkring m 
giorde wal och bjelpte alla, fom woro beſatta af djefwulen, me 


* 
& 
4, * 
bi 1 
4 
u 
1942 4 > 
2 
. > a 
a 
= 


preditade nad och ſyndernas förläͤtelſe för de fattiga och elänl 


ger, wära fonder i fin Iefamen upp pa trädet, men dermed ät 


det i evangelium. Nei, hwad fom utgör ſjelfwa hufwudſaken, ſſelſh 
döda. J detta beſtod, ſäger Paulus, de 


ſom wi bafwa i Apoftlagerningarna. Desſa predikningar innen 
> Hufwndfatligen tre afdelningar: den förſta att Gud har utgifwit 
enjodde Gon; den andra att judarne genom onda mäns häng 


flaſtnaglat och dödat, honom har Gud nypwückt, jedan han lei 
af doden. Detſamma fe wi äfwen i de apoſtoliſta brefwen. 


har Gud noggrant förutſagt, och allt har han noggeag 
uppfyllt, t. o. m. ſaͤdana fmd omſtändigheter, fom att trigStnettans 
ſtulle dela Frälſarens kläder mellan fig och kaſta lott om hans mg 


beſinna den orubbliga wißheten af Guds ord i allt. 


Gud har uppfyllt det löfte, fom war giordt ät fäderna, derigenm 
att han bar uppwädt Jeſus frän de döda. Af detta förſtä me 


teſtamentliga profetian, och hwad han derför betraktade ſaͤſom iy 


ſom är farnan i profetian, det är ockſä tarnan i evangelinm. Denk 
farna är det nu, fom han här framſtäller fa, att Gud har upp 
Jeſus frän de döda. Det är ju ett gladt och godt evangelinm 
att Jeſus blifwit food hit till werlden, men dermed är icke allt ii 


dermed är icke allt färdigt. Det är ett gladt evangelium, att Se 


men dermed är ide allt färdigt. Detta är ännn ide kärnan. Be 
ar ett gladt evangelium, att Jeſus har fir of ſmakat dödens bi 
kalk, att han dött pa förbannelſens trä och burit, fafom Petrus 


allt färdigt med det. Detta är dnnu ide kärnan, ännu icke wile 
biertat i evangelium, det är, att Gud har uppwäckt Kriſtus fran) 


tenas uppfyllelſe. 
Deiſanma förftä wi äfwen af ala be ayoftotifta prebitning 


hafwa tagit, korsfäſt och doͤdat honom; den tredje och wigtige 
att Gud har uppwäckt honom fran de doͤda. Honom, fom ae 
Guds faſtſtälda raͤd och förutſeende war utlemnad, ſäger apoſtele 
Apg. 2: 23, honom hafwen J tagit genom orättfärdigas han 


doͤdens wanda, emedan det icke war möjligt, att han flulle behält 
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nätwarande bibelöfwerjättning heter, att Kriſtus ſtätt upp fran de 


boda, ftär det i grundſpraͤket, att Kriſtus har blifwit uppwückt fran | 


be Dida. Wi förftä, att det i fat kommer alldeles pa ett ut, men 


eln framhaͤller dock ſaken alltjemt frän den ſynpunkten, att der 
* Gud, fom har uppwäckt honom fran de döda. När Kriſtus ſjelf 
iger: Jag har malt att läta mitt lif, och jag har malt att taga 
bet igen; ingen tager det ifrdn mig, utan jag läter det af mig 
elf, (4 tillägger han: Detta bud har jag fätt af min Fader. Lila — 


em i alla andra punkter fd dro babe Kriſtus och apoſtlarne ange⸗ 
Ina att äfwen i denna punkt framhaͤlla, att alltſammaus är af 


Gud, den himmelſte Fadren. Begynnelſen är af honom, fortſätt - 
fingen ät af honom, fulländningen är af honom. Gud wille men⸗ 
ornas frälsning. Kriſtus gjorbe Guds wilja gerna och fullbor⸗ 
bade hans werk. Han gjorde intet af fig ſjelf, utan allt hwad han 
Forde, det gjorde han i Fadrens tjenſt. Det är mycket märkwär⸗ 
t att fe, buru bibeln alltjemt aͤterkommer till denna punkt. 
Peraf kunna wi förſtaͤ, att babe Kriſtus och apoſtlarne hafwa fun⸗ a 
det yiterjt nödwändigt att frambdlla juft detta. Det är ewin⸗ 


Herligt lif, ſäger Frälſaren, att känna Gud, och den han har fandt, 
us Kriſtus, och till denna kännedom hör att äfwen känna für 


Mandet mellan Fadren och Sonen. Aldrig lär man fig känna 


eren fd fom genom att fe pa Gonen, fom är Guds wäſendes 


Mitta afbild, hwars alla ord och gerningar ingenting annat dro dn 
ven himmelſte Fadrens ord och gerningar, och genom hwars ord och 0 


gemingar den himmelſte Fadrens hjertelag och tankar för of uppen⸗ 


Ina ſida af fafen. Mei, hurn mycket den dn upprepas i det nya 


Mamentet, blir den ända alltjemt ſtiuten dfido ſäſom mindre wig⸗ 


Medan Kriſtus i fina predikningar alltjemt arbetade pd att 
Mila fram fin himmelſte Fader, arbeta hans predikanter alltjemt 
Matt ſtjuta Fadren ät ſidan. Och detta gira de i den allra ſtörſta 
Amening, nämligen för att upphdja och förherrliga Kriſtus ſſelf. 
Mideles ſom flulle Herten Jeſus finna en dra i ſädant! 8 


IJInnan wi gi widare i att betrakta betydelſen af Kriſti uppß⸗ 
hänbelfe, wilja wi nägot närmare gifwa akt pa apoſtelens utkryc 775 
fatt, dd han fager, att Gud har uppwädt Jeſus fran de doͤda. 
Det har fin ftora betydelſe dfwen Bet. Litafom Gud hade gifwit 

ut honom, likaſom Gud hade ſändt honom, jä war det ockſaͤ G ud. 
em uppwäckte honom. Pa näſtan alla de ſtällen, der det i war 


batas. Wi md ide tro, att det i den närwarande tiden är mindre 
Mdwändigt, än det war under apoſtlarnes tid, att framhälla juſt i. 
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Apoſtlarne framſtälla det alltfi fäjom kärnan i evangellum 
att Gud har uppwäckt Kriſtus fein de ddda. Jag har förut om 
talat, men will gira det dnnu en gäng, en märkwärdig berättel 
fran den franfla revolutionen. Man upprättade en ny gudstſen 
och aflyfte den kriſtna religionen. J början ſyntes det gd bra, ma 
ſmäningom domnade allt af och gid finder. Den fom war wpe 
hofwet till den nya gudstjenſten, fade dd till en annan: Jag we 
ide, hwad jag fall gira, för att lifwa upp den här nya haͤrlig 
u gudstjenſten“. Dä fwarade den andre: Jag wet ett ſätt. GF 
b0dbort och laͤt hänga dig och ftd upp pa tredje dagen. Dd gär be 
men annars icke“. Denne man foͤrſtod, hwad det är, fom gir, @ 
juſt den friftna religionen aldrig blefnar, aldrig mattas utan aff 
jemt förblifwer ſamma ſaliga, lifgifwande fila till menniſtors upp 
rättelſe och frälsning, nämligen det att hon är bygd pa en verlag 
fom har öfwerwunnit döden. 
Apoſtelen Paulus fäger i 1 Kor. 15: Om Kriſtus icke är app 
ſtänden, ſä är wär predikan fäfäng, och dä är ockſaͤ eder tro § 
fing. Apoſtelens betyder egentligen: "tom". Ar Kriſtus 
uppitinden, fa dr evangelium en tom och innehaͤllslös predilg 
fom det ide wore wärdt att förkunna. Ja men, ſäger nägon, ma 
kunde ju predifa om alla de goda gerningar, fom Jeſus gie 
Riktigt, men deraf blefwe intet evangelium för of. Derom ku 
wi pa fin böjd ſäga: "Lydliga de menniſtor, fom lefde pa Rem 
d och fingo godt af desſa hans gerningar!” — Men man kun 
iu predifa om, huru wänlig och Ijuflig och mild Herren Jeſus way, 
och hwilket flint och herrligt mönſter han war for mennifforna @ 
eſterlikna.“ — Ja, derpaͤ majte man fwara: Det der är wie 
ligen godt att höra, men hwarifrän flola wi dä fa den kraft, M 
behöfwa, till att efterlikna honom?!“ — Men man kunde ju pred 
om, buru han är död för wära ſynder.“ Ja, fire, men ha 
bleſwe det fir evangelium, om han har blifwit qwar i grafwen? Mi 
är han ju öfwerwunnen af wära ſynder och af doͤden och har icke l 
nat rädda fig ſjelf derur. Saͤdant blefwe alls intet evangelium for 
E. Nei, hela evangelii predikan blefwe alldeles tom, om icke Kee 
worte uppftänden fraͤn de dida. Alt hwad wi ſäga om Kriſtus f 
att draga menniffor till honom, för att tröſta dem mot ſynde 
böben, diefwulen och allt ondt, allt wore en tom och faͤfäng pre dil 
eendaſt ett munwäder utan ringaſte innehaͤll eller wärde. Det wies 
4 ba fant, hwad alla desſa Kriſti förnekare ſäga, att den Gud, @ 
| de kriſtna tillbedja, och den frälfare de tro pa, han finned ide Ik 
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Det är barg en dimbild, fom de tro pa, en dimbild, fom de älfla ~ 
Ich priſa. Apoſtelen Paulus fan wara dod, och hans predifan dr lila 
d ändaͤ. Petrus kan wara död, och hans predikan är lika ſann 
2. Men Kriſtus kan ide wara ddd och hans predikan anda 
wara lika god och ſann, ty han har jagt, att han är ſyndares fräl⸗ 
fate och har derfor bjudit ſyndare att komma till fig. Apoſtlarne 
bafwa ock wiſat alla ſyndare till Jeſus för att hos honom finna’ 
raléning. Ar nu Jeſus did — hwad hafwa de da för frälsning 
git winna? Ligger han i grafwen, hwad är det da för evangellum 
att wiſa till honom? Om Paulus hade warit frälſare, dd hade 


dog. Men nu war icke Paulus frälſaren, utan han wiſade tid 


Seins, Frälſaren, ſtod qwar och war lefwande. Se här en bild. 
Du är t. ex. ſiuk. Naͤgon wiſar dig till en flidlig läkare. Sedan 
ir du hora, att den, fom wiſade dig dit, dog en timme derefter. 
Ruwal, det har ingenting att göra med din helbregdagörelſe. Men 
im du far bora, att den läkare, fom han wiſat dig till, är did, daͤ Ar 
det nägot belt annat. Dä ſtall du genaſt ſäga: Nu lönar det fig 
ide att fara dit“. Sammalunda är det ock här. Paulus, fom wiſar 
mig til Jeſus, kan wara ddd. Det har ingenting att betyda för 
min frälsning, om blott Jeſus lefwer. Men är Jeſus i böbeng 
Wald, dd är allt förloradt, äfwen om Paulus lefde ännu i dag. 
oa, i fanning, evangelium wore fom ett tomt käril, ifall Kriſtus 
ide wore uppitänden frän de dDéda. Men nu, def bättre, är Kri⸗ 
ius uppftänden, och nu innehäler evangelium en outtömlig fullhet 
lif, belſa och ſalighet. 

Om Kriſtus icke är uppftänden, ſäger Paulus widare, ba bes 
fanas wi od wara falſta Guds wittnen, enär wi wittnat mot Gud, 
ban har uppwäckt Kriſtus fraͤn de döda. Paulus ſäger ide: 
DG haſwa wi begätt ett mißtag, utan da beſinnas wi wara falffa 
Bilinen. Ett af de tu — antingen är Kriſtus uppſtaͤnden, eller 
MiG ito apoſtlarne bedragare. Man kan icke ſäga om dem fajom 
mänga andra, att de blifwit wilſeförda ſamt i wälmening pre⸗ 


Mom och ätit med honom. De hafwa i början fjelfwa- ide trott, 
ban werkligen war uppſtaͤnden utan hafwa mäft genom manga 


Wade uppenbarelſer Sfwerbewifas derom. De hafwa, fa. akt 
N, fatt lof att "tro med himberna’, innan de welat lata ig 


Pietiften 1390. | 


alt evangelium warit tomt och innehälslöft med det, att Paulus f | A 
ſäſom frälſaren. Derför kunde Paulus gerna db, bara | 


At fitt mißtag, ty de haſwa ide allenaft hört“ honom mata upp⸗ | 8 
Minden, utan de förfätra, att de hafwa fielfwa fett honom, tagit vx! 
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Och 
de 


afrattning, hafwa de warit glada, priſat Gud och räfnat det fäj 


’ 


urm ſäger Paulus 


de, att det war en ande. Men en ande kan man ju ide taga oF 


Derför lat Herren dem taga pa honom, pa det att de ſtulle tinny 
bafıwa alltſd antingen predikat fanning, när de predikat, att Kriſth 
at uppſtänden fran de döda, eller ock hafwa de warit bedragan 


Men att de icke hafwa warit bedragate, det tunna wi 


deras uppträdande. De hafwa med glädje lätit 


föoͤrkunnelſen, att Kriſtus ftätt upp fran de böba. 


en nd att fa lida nägot för den korsfäſte och fran de doͤdg 


Gud uppwäckte Frälſaren. O ja, det är wisſt: om nagon fal 
grundligt betygad, (4 Ar det Kriſti uppſtändelſe; om det nagen 


att han hade kött och ben ſaͤſom en werklig menniffa. Apoſtlau 
pa jorden funnits ſanningens min, ſä bar det warit apoftlarne, 


det de warit förföljda, flagna, marterade, ja, nat 
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öfwertygas. När de fago honom lifslefwande frantför fig, täuth 


~ 
* 


4 * 


| 
Gag 
> 
a widare: om Kriſtus ide dr uppſtände 
Re 
IJ dren ännu i edra fonder. De trog 
r örlaͤten 
Ben tron pa Kriſtus hade ſyndernas förläte 
ſtus ide war uppftänden frän de doͤda, ſaͤ habe 
3 att forldta ſynder, och Dd war deras tro om ſynden 
Be genting annat dn en tom od doͤd inbillning. En Te 
m odfd gita en menniſta glad, men nar den ide 
zerkligheten, fa dr den icke det ringafte wird. De 
ur hus, Gro ofta fulla af beſynnerliga inbillningar, @ 
Bae da och lyckliga. Jag fag en ging e | 
8 fom trodde, att han war fejfare, och N 
og flig derdfwer. Men hwad wärde he 
a den ide motſwarades af werflighete 
+ Ar alltſa icke Kriſtus uppſtänden fran de 
naoende, lilaſom werlden, ännu i fina ſynder. S 
: 
1 om ſyndernas förlätelſe. Din ſaͤng ſtall fn 
* tandagnißlan. Men om Kriſtus är uppftänden, 
es ide widate i fina fonder. Da iro de 1 Rriftı 
> ~ Hafwa de genom hans blod ſyndernas förlaͤtelſe e 
ae domar. Werlden mä wisſerligen dä tala om d 
jnbifining, men den ät ingen inbillning. Satar 
5 d 
doden förſträcka dem, derad ſamwete anflaga dem; de ato dot 
widare i fina fonder. En gäng, da jag war ute pd refa, 
a fe. twanne fruntimmer, fom följde med ſamma tig, men 
* 
annan wagn dn jag. Wid en ftation lemnade jag dem en 


ett papper, pa hwilket de hade firifwit: Wi hafwa 


tiledomar“. Nuwäl, om Kriſtus är uppſtänden fran de döda, 
ſaͤdant en flön och herrlig bekännelſe i hwars och ens mun, 


3 


m och död inbillning. Och de troende aro da fortfarande lil⸗ 
hela werlden i fina ſynder. Tänk, hwilken wigt fom ligger pa 


0 har ide wär frälsning fin grund i hans did?” Swar: Sa har 
ide apoſtelen Paulus tänkt det. Han ſäger ide: om Kriſtus ide 
did, da ären J ännu i edra fonder, nej, utan: om Kriſtus ide 
it uppftiuden, dä dren J ännu i edra ſynder. Det will med andra 


ſaͤga: 


3 


5 
Re 


wi 
Romarebrefwet talar om, hwad fom utgör ſjelſwa 


i 


frän be döda, fd warder du falig (Rom. 
han ide nägot om hans födelſe 


werkſamhet pad jorden, om hans predi 
ddd, utan endaſt om 


& 


ena af dem ſyntes mycket ſjuk. Wid nafta ftation lems | 
ing genom hans blob, ſyndernas förlaͤtelſe efter haus a 


pd honom. Men är Kriſtus ide uppſtänden, da är det, 
werlden, materialifterna och hela hopen af ateiſter faga, blott 


Ja men, ſäger du, är dd ide Kriſtus död för wära ſynder, 5 


i wäta fonder. Ga dr det och fa blir det. 


man i evangelium, ſäger han: Om du bekänner 
mun Jeſus, att han dr Herren, och tror i ditt bjerta, att 


3 


Händelje för att i hans uppſtaͤndelſe ligger ſjelſwa 
tydelſe dt allt det andra. upp. 

flinbelje blir allt det andra fulltomligt betydelſelöſt. Sä wigtig är 
poftelen fager widare: Om Kriſtus ide är uppitänden, fa deo 
mae de firtappade, fom hafwa affomnat i Kriftus. ar det 
ate af allt. Alla desſa wära fara, ſom i tron affomnat, 
i Gud och Lammet, fore 
oe om att genom Lammets blod hafwa wunn desſa dro 
ede, om ide Kriſtus är uppftänden fran ir 
eat att tänka fig nägot jädant. Men nu, fwa 
ty Kriſtus är uppftänden de 
och da dro de tron aflidne ide fö 
E förtappad; bd är han i paradis och wäntar i bef 
a 
ta 
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Kriſtus ſjelf har uppftätt. 


| hafwa ingen malt öfwer dem, fom tro pa Jeſus, derför att de il 
hafwa nägon malt öfwer Jeſus. De tillhöra Jeſus. Han är hi 


i Stockholm, ſom hade en wart, hwilken hon wille att läkaren ful 
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ſammans jaliga; da dro ide dina wänner, fom du ſett aſſomng 
tron pd Jeſus, förtappade. Dad är icke din make eller dina bam 


5 eller dina fötäldrar, fom afſomnat i tron pa Jeſus, förtappabe 


utan dd ire be t paradis och ffola fd wisit uppftä frän de dh 


Det är en outſöglig tröſt att weta detta. Döben och beim 


wudet, och de Gro kroppen. Der hufwudet ät, der fall äfwen trop 
pen wara. Ja, ja, lätom of med jubel fjunga om ſeger. Krit 
ar ſannerligen uppitänden. Det war för fort tid ſedan en fy 


taga bort. Läkaren förklarade, att operationen wore fa lifsfarſſ 
att han icke wille gira den, dereſt ide den ſjuka och hennes mam 
woro öfwerens, att det ftulle fle. Hon talade med fin man om i 
fen. De blefwo bäda enſe. Nu utſattes dag för operations 
Men fa war der en ſjukſtöterſta, fom frägade frun, om hon lest 
Jeſus och wore beredd att dd, i fall operationen ftulle fluta pa 
fadant ſätt. Hon ſtudſade tillbaka. Det hade hon aldrig tänkt ge 
De talade emellertid allwarligt om ſaken, och flutet wardt, att fim 
gid till läfaren och ſade: Jag kan icke lata operera mig nu. FM 
har icke min jaf uppgjord med Gud och kan derför ide möta doͤden |e 
aren ſwarade: Ni gör alldeles rätt i att wänta. Kom ige 
i är färdig.“ Detta blef nu en anledning för frun att bom 
uds ord. Hon bad och ropade till Herren om frälsning, d 
det war, fa fid bon frid med Gud genom Jeſus. Da M 
till lätaren och fade: Nu kan jag en 
Han opererade henne, och hon dog. Men hennes ſiſta on 
under yrſeln gaͤng pa ging upprepade, woro: Jag 
ben. min Se annat än det, att Kriſtus är en herte 
fo 


Rat 


E 
8 


min Herre herre öfwer doͤden, da behöfwer jag 
t döden. Ar min Herte here öfwer ſynden, dé 
ide wara räbd, att ſynden ſtall förderfwa mig widen 


berre öfwer werlden, dä bebdfwer jag ide wara tam 
n. Ar min Herve Herre öfwer djefwulen, dd beböfi 
Jeſus, 


wara rädd för _ djefwulen. min Jeſus, är bem 
Han war doöd, men han lefwer. Föräldrar di, baw 
bb, männer do, hielpare dd. Men Jeſus, han ene 

do, fejjare dö, men Jeſus dor icke. COM 
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min, de ſtupa och ſalla, de mäfte förr eller ſenare aſträda, men m 


Sus faller aldrig. Jeſus afträder aldrig. Jeſus lägger aldrig 
ned embetet, fürrän han har lagt alla fina fiender till fin fotapall 
ich ſtält alla de fina heliga, rättfärdiga och ſaliga inför fin Faders 
anfigte. Wisſt mä wi ſäga: Högtlofwad ware wär Frälſare, Jeſus 


Griftus! Paulus ſäger: En annan grund kan ingen lägga an den, 


fom är lagd, hwilken är Jeſus Kriſtus. Märk orden! Han ſäger 


ide: nämligen Jeſu Kriſti födelſe, ide heller Jeſu Kriſti ddd, Ja, 


fon fager icke heller: nämligen Jeſu Kriſti uppſtändelſe. Ne, han 


ger Jeſus Kriſtus, d. w. ſ. fjelfwa perſonen, icke naͤgon enſtala 


händelie utan ſjelfwa perſonen med allt, hwad han är och har och 


git och hat gjort och framdeles fall gira. Men juft derför att 


bet är perſonen, fom är grundwalen fir hela frälsningen, juſt der⸗ 
r är ockſä det det wigtigaſte, fom evangelium predifar om honom, 
han ide är i grafwen utan är uppftänden fran de döda. Wore 


att 
pit falighet grundad pd ndgon enftafa bändelſe i Kriſti lif eller 


hans did, da wore allt färbigt med det. Da behöfde wi ide 
Arenen utan hade nog med gerningen, ſom han en gang gjorbe. 


Ren nu, fom fagdt, nu är det ide ſä, utan nu är grundwalen 3 


fielitwa perſonen, och dä är hufwudſaken det, att han lefwer. När lär- 


do de, war ingen frälſare. Men när han war uppftänden fran 


dan har uppwäckt Kriſtus frän de Dida! Wore ide detta, lätom of 
Mprepa det, dä wore allt, hwad evangeltum predikar, 
Medt fom det papper, pd hwilket en bibel är tryckt. 
Men det är icke allenaſt en outſäglig tröſt för oß att weta, 
at Kriſtus är uppſtaͤnden, utan det är äfwen en maning till ett 
Mligt lefwerne. Apoſtelen Paulus ſäger: Renſen bort den gamla 


Mbegen, pä det J män blifwa en ny beg, ſaͤſom. J dren oſyrade. 


2) wart paffalam är od flagtadt för of, nämligen Kriſtus. Alltſä, 


tom of balla högtid ide i gammal ſurdeg, ej heller i elakhetens 
ondſtans ſurdeg, utan i renhetens och ſanningens oſyrade deg 


U Ror. 5: 7 f.) Judarne ſtulle, när pafthigtiden gid in, renſa ut 


Gt fyradt bröd ur fina hus. Detta war en bild af den andliga och 
Mliga renhet, fom de ſtulle winnlägga fig om. När derför Paulus 
e: Lätom of renſa bort den gamla furdegen, fd innebär bet: 
Mom of lemna allt, fom kan beſmitta wär kropp och wär ande. 
Rom. 6 kap. ſäger ock apoſtelen, att ſaͤſom Kriſtus är ddd för 


imgarne ſägo honom dödas, togo de farwäl af alla förhoppningar, ame 
ban ſtulle wara Frälſaren, ty en ddd frälſare, fa mycket für 


de böda, fd trodde de pad honom igen. Ja, Gud ware lof, att 
ide mydet 
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Lake. 
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vi 


ſtus ar fittande pd Guds högra fida. J flutet af 1 Kor. 15 fäger fi 


re 
= 
» 
7 


fängt arbete. Men nu när han är uppſtaͤnden och lefwer, nu EM 


5 utgifwen edra kroppar till ett offer, fom dr lefwande, heligt 4 


be 4 * n 


annat än ofläliga diur“. Tänk burn ömfligt! Men Gud ware HF 


f \ * 


ud, fa de troende balla * * 
— lefwande für Gud. Saͤſom wille hy 
fulltomligt ſtilda fraͤn ſynden, fom en d 
den lekamliga werlden. Lika litet fom ba 
ta jorbiffa förhällanden, och lila litet fom 
ſtall veto ndgon del i jordiſta ange 
wara en fädan flilnad mellan 
gon gemenflap med benne. Wop 
_ kapitel, när han fager 
ra lemmar ſaͤſom raͤttfärd 
i Kolosſ. 3: 1: Om I nu ae 
uppftdndne med Kriſtus, fd ſöten efter det fom ofwantill dr, der Mh 
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od: Waren faite, orubblige, öfwerflödande i Herren’ werk alltid, we 
tande, att edert arbete ide är fäfängt i Herren. Wore ide Keiji 
uppftänden fraͤn de böba, fa lönabe det fig icke att gira nägot ik 
bonom. Nej, allt hwad man giorde für honom, wore da ett # 


det en herrlig lin med fig att tiena honom. J Rom. 12: 1 fügt 
apoftelen: Gd firmanar jag nu eder wid Guds barmhertighet, a 


Gudi behagligt, eder förnuftiga gudstjenſt. En ſaͤdan gudstjenſt 
fornuftig, derför att Kriſtus är uppftänden frän de döda. Wie 
ide Kriſtus uppftänden, da wore den rätta och bafta läran de 
fom ateiſter och materialiſter förkunna, nit de fäga: Lätom of @ 
och dricka, ty i morgon flola wi dd. Wi dro t alla fall ingen 


wi hafwa nägot bättre. Nu fjunga wi: Kriſtus är uppſtändez 
derför dro wi, fom tro pd honom, ide widare i wara ſynde 
Kriſtus dr uppftänden fran de doͤda, o 
lyckliga Guds barn. ae. an 
frän de doͤda, derför hafwa 
verſen. Kriſtus är uppftänden — 1 
4 fran ſynden till att lefwa för honom, tills 
honom i hans rikes herrlighet! Amen. # 
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. Gud jemlik utan utblottade fig ſjelf och antog en tienares 
feyelie och wardt lik menniffor och i ithäfwor funnen ſäſem en 
menuiffa; han ödmjnkade fig ſielf och wardt lydig intill döden, ja, 
korſets död. Derför har 


ph jorden och under jorden, och att alla tunger ffola bekänna, att 
Gud Fader till dra (Fil. 2: 6—11). 


ban ban wardt lydig intill biden, ja, intill korſets doͤd. Det⸗ 
uma uttrycker apoſtelen i Ebr. 2: 9, dä han ſäger: Men Jeſus, 
om en liten tid warit mindre än dnglarne, fe wi för doͤdens lidan⸗ 
full krönt med herrlighet och dra. Alltſaͤ, för doͤdens lidandes 
och för den lydnads full, fom i detta dödslidande fulllomna- 
des 


lidan 
nom 
ait Gwar och en, fom dt i honom, är delattig af hans ſynd, fa har 


denna förening är delaktig af hans rättfärdighet och helighet. Lika⸗ 


Mberſwad genom ſynden, och den förgiftade jaften ftrömmar, fa 
att figa, oupphörligt ur honom in i grenarne, in i alla de {ma 
iſtarne, ja, in i hwarje blad hela flägtet igenom. Kriſtus zr en 
ſtam, i hwilken Gud inympar de grenar, fom han afflär ur den 


Mille derigenom blifwa gjorda lita honom fjelf. Frälſaren begag⸗ 
& wintrddet, och J dren grenarne, famt ſedan wiſar, hurn grenend 
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di han war i Guds flepelie, attade han ide fäfom ett of att | 


Desſa ord handla bade om Jeſu förnedring och hans upphajelfe. , 
Du den förra hafwa wi nyß talat, Nu wilja wi betrakta den 
fenare. Apoſtelen ſäger: Derfir har Gud upphöjt honom, d. ä. eme⸗ 


‚ bar Gud upphdjt honom till ewig herrlighet. Om detta hans 
de och hans lydnad hafwa wi förr talat. Saͤſom Adam ge⸗ 
fin olydnad blef en ſyndig ſtamfader för ett ſyndigt flagte, fa ~ 


genom ſin lydnad blifwit en rättfärdig ſtamfader för ett 
ſlägte, ſä att hwar och en, fom är i honom, ockſa genom 


fom ſaften ur ſtammen ftrömmar in i grenarne, ſä fer det ock 1 
MenilighetenS ſtora träd. Adam är ſtammen. Han har blifwit 


gimla ſtammen. Den lifskraft och lifsſaft, ſom är i ftammen Kri⸗ in 
us, den ftrdmmar ſedan igenom de i honom inympade grename, 


Mat ſielf denna liknelſe, när han ſäger till fina lärjungar: Jag 
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förmäge att bara frukt belt beror pa def semen med 
detta, böra wi ockſä lägga det troget pd bjertat. 


2 Fabren och en enda berre, nämligen Jeſus Kriſtus (1 Kor. 8: GF 
Apg. 5: 31: Gud har upphajt Kriſtus till en höſding och frälſan 


S ſäger han till egempel: Gud har ſatt Sonen till arfwinge @ 


_ Git fig, och fom han under fin ringhets tid här pd jorden hade lal 


war ännu ide gifwen, emedan Kriſtus ännn ide war firhercliga 


€ 4 4 
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ftammen. 
Kriſtus har faledes, wi ſäga det omigen, genom lydnad full. 
komnats till wär frälsningshöfding, och ſedan han wardt fullkommen 
bar Gud uppböjt honom. Wi böra lägga märke till desſa ord = 
Gud har upphöjt honom. Alltſammans är det af Gud. J alt | 
det Gad, fom werkar. J allt är det Gud, fom arbetar pa fonds 
res upprättelſe och frälsning. Efterſom Striften öfwerallt frambaiia 


Om denna upphoöjelſe ſäger apoftelen Petrus i Apg. 2 lap., 
att Gud har upphöjt Kriſtus pa fin higra fida i himmelen, d. . 
Gud har giort honom delaktig af fitt himmelſta majeſtät ſamt & 
werlemnat dt honom herrawäldet öfwer allting. Derom ſäger Fräk 
ſaren fjelf, att Gud har gifwit honom malt öfwer allt kött (Sop 
17), ja att honom är gifwen all matt i himmel och pd jord (Matt. 29) 
Derom fäger äfwen apoftelen: Wi hafwa en enda Gud, namligg 


Om ändamälet med hans upphojelfe ſäger apoſtelen Petru 


for att gifwa Israel bättring och ſyndernas förlaͤtelſe. 
J Ebr. 1 kap. talar apoſtelen mycket om Kriſti upphojelle 


allt (v. 2). Alldenſtund han war Guds herrlighets äterflen og 
hans wäſendes afbild och bär allting med fin makts ord, har hen 
ſedan han genom fig fjelf werkſtält en rening fran ſynderna, fa 
fig pa majeſtätets högra fida i höjden (v. 3) o. ſ. w. Kriſtus bad 
af ewighet warit "i Gude flepelfe” och haft herrligbet och majefilh 
Denna herrlighet hade han förſakat, ſäſom det ftär i begynnelſen 
war tert: han utblottade fig ſjelf och blef ſäſom en menniſta och 
atbäfwor funnen fom en menniffa. Men efter. utitändet lidan 
uppböjdes han äter dertill. Saͤdant kunna wi lira af hans eh 
bin, da han omedelbart fire ſitt lidande ſade: Fader, forherrlige 
mig 508 dig fjelf med den herrlighet, fom jag hade bos dig, Fürs 
werlden war ſtapad (Joh. 17). Och han forberrligades für al 
ſaͤſom wi redan ſagt, fullfölja det frälſareembete, fom han hade dit 


grunden till. 
Förfta frukten af Kriſti upphöjelſe och förherrligande war WH 
dens utgjutande öfwer apoſtlarne. J Joh. 7 heter det, att Ande 
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9 | 
18 
G predifan pa förſta pingſtdagen efter Kriſti himmelsfärd ſäger 
Pettus om Andens utgjutande: Sedan Kriſtus blifwit upphöjd och 
pee af Gadren fätt [dftet om den helige Ande, har han utgjutit detta, 
iom J nu fen och hören. Men ſedan Anden war utgjuten, ſtulle 
qpoitiarne ga ut i hela werlden, predifa evangelium för hela fla 
gelien och göra alla folk till lärjungar. Gd länge Anden ännu icke 
war gifwen, ſtulle de deremot, lifajom Frälſaren fjelf, halla fig med 
in werkſamhet inom Israel. Kriſti upphöjelſe war alltjä ett nöb- 
wändigt wilkor för, att frälsningen ſtulle komma till bedningarne. 
Apoſtelen uttrycker i de ord, ſom wi haſwa till text, Kriſti 
fürberrligande jälunda: Gud har npphöjt honom öfwer allting. Det 
faneS ingenting, fom ftär öfwer Kriſtus mer än naturligtwis 
Faden, ſäſom Paulus fjelf anmärker i 1 Ror. 15. Det finned 
ingen ängel, ingen menniſta, ingen ſtapad warelſe, god eller ond, 
fom ſtär öfwer Kriſtus. Wilting är lagdt under hans fitter. Och 
urn han ännu ice kunnat gira ſitt herrawälde gällande öfwerallt, 
em apoſtelen ſäger i Ebr. 2: 8, fa är likwäl allting honom m 
betlaght, och den dag ſkall komma, dä allting werkligen flall bafwa 7 
I fig under honom, hwilket apoftelen äfwen här uttrycker, nat 
fan fager, att i Jeſu namn ffola böja fig alla knän. Gud har 
Wetfligen upphöjt honom öfwer allting i himmel och pa jord. ie 
Detta är nu en ftor tröft för alla Guds barn emot alla ſiender. 
Dm werlden refer fig aldrig dn fa bittert mot Kriſtus och hans | 
itogna, ffall hon ingenting kunna uträtta. Om djefwulen refer fig 
med all fin makt, ſtall han dock ingenting winna. J wata gamma 
gudaſagor talas om, huru jättarne förſökte bekämpa de nya 
gidarne. De faftade wäldiga ftenblod upp mot himmelen für att 
Mia dem. Men de uträttade intet. Stenblocken kommo tillbata 
jorden ned öfwer dem, fom kaſtat dem. Kunde hedningarne 
n ſaͤdant om fina gudars matt, fi tunna wi ännu mer göra det 
om Krifti malt. Lat werlden kaſta mot honom alla berg, fom finnas 
jorden. Lat henne utgjuta all den galla och bitterhet, hwaraf 
en är mältig — lat henne anſtränga alla fina krafter för att till⸗ 
Metgöra hans herradöme! Reſultatet af alltſammans ſtall blifwa, 
han fitter orubbad qwar pd fin tron. Hans herradöme är ett = 
Mt herradome. Alla de, fom reſa fig deremot, ſtola lila wisft , = 
Ma, fom den maſt mäfte förgäs, hwilken reſte fig upp mot ett 
Memotiv, fom ruſade fram pa fina ſtenor. O, det är alldeles fm: 
Mues att anftringa fig för att göra Kriſti fat om intet. Wär | 
Mus är en allsmäktig frälſare. Ty att hafwa all matt, det är att 
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mörft ut, fjung likwäl om feger, ty 
Himmel och jord flola förgäs, men hans tron ſtall beftä, 
J det fprat, fom wi nyß anförbe ur Apg. 5 beter det, att Ge 
bar upphöjt Kriſtus till en höfding och frälſare. Hans embete 
faledeS allt fortfarande att wara en frälſare. Han har icke afin 
fitt frälſarewerk med det, att han warit här pd jorden och doͤtt 


‘wate allémittig. Gan reder fig wal mot alla fiender. San 


böfwer. ide nägot menſtligt förſwar eller menftlig hielp. Han 


bhaoͤſwer allra minft, att man bjelper honom med fängelſe och bite 

och annat fddant mot dem, fom ſmäda och foͤrfölja honom i bam 
lärjungar. Han reder fig allt detta förutan. Gud har upphoſt ie 
nom dfwer allting, och han ſtall wisſerligen fjelf weta att gira ff 
hertawälde gällande. Det är icke menniffor, fom ftola hielpa m 


forjwata honom, utan det är han, ſom ſtall foͤrſwara och biel 
dem. Du Guds folk, war ide rädd för fienderna. Ser bei 


ſegern ät wär Guds och Lag 


korſets tra för of. Hans ord: Det är fullkomnadt, innebar i 
att haus wert war afilutabt, utan endaft att allt, hwad han en 


profetian ſtulle göra och lida pd jorden, war fullbordadt. Lilaßg 
Sud finde honom i förnedring till jorden för att wara en frälſe 
fa bar han odjä upphöjt honom för att fortfarande wara en fi 


ſare. Genom det förfta ſtulle Kriſtus grundlägga frälsningg 
werk, genom det fenare ffall han fortjätta ſamma werk di 
derhän, att till flut i Jeſu namn ffola böja fig alla knän, Om 
detas fom dro i himmelen, pa jorden och under jorden, och att 
tungor ffola bekänna, att Jeſus Kriſtus är Herre, Gud Fader a 
Ara. Gajom frälſare Hall han, enligt apoſtelens ord, gifwa I 


ſinnesändring och ſyndernas förlaͤtelſe. 


Sa oföränderlig mm 


Guds kärlek, jä orubbligt hans frälsningsbeſlut, att faſtän judan 
icke wille hafwa honom till frälſare, ja, faſtän de draͤpo hon 


för att blifwa af med honom, fd müſte de dndd hafwa honom. GM 


uppwäckte honom, och detta dt Israel, icke till en domare, icke the 
hämnare utan till en frälſare. Tänk hwilken oändlig naͤd, fom lig 


i detta. Det är wisſerligen fant, att Kriſtus ſtall komma igen 


ſom en Domare en dag öfwer Israel och hela werlden. Men u 
den närwarande tiden, nu — nu är nädetid, nu är han fortjaram 
en frälfare för alla ſyndare. Du mä warn den wärfte af dle 
fom nägonſin funnits — Gud har upphöjt Kriftns och giort hen 


til en frälſare för dig. 


upphojt Kriſtus och giort honom till en frälſare för dig. 


Du mä wara en drinkare — Gude 


Du 


wara en fariſe, en röfware, en publikan, en ſtöka, en bandit, 
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menedate, en lögnare, en affälling, ja, du md wara den ſwartaſte 5 5 
af alla warelſer, fom nägonfih har trampat pa Guds gröna jord. 
Gud har uppwäckt Kriſtus och giort honom till en frälſare ät dig 
för att gifwa äfwen dig ſinnesändring och ſyndernas förlaͤtelſe. om Te 
dn förnekar det, om du än ſpottar dt det talet, fd de det likwll 
: Gud har uppböjt Kriſtus till en frälſare för att gifwa äfwen- 
indring och ſyndernas forldtelfe. Will du icke hafwa ho⸗ 
en frälſare, will du icke anlita honom, fa blir det din 
„ men i helwetet flall du hafwa det medwetandet, att 
war giord till en frälſare dt dig, och att om du hade 
emot honom, fad hade äfwen du warit frälſt och warit med i 
ftora flaran af dem, fom i ewighet ffola fjunga Lammets lof, 
har köpt dem dt Gud med fitt blos. EN 
Gud har gjort honom till en frälſare för alla. Evangelium 
honom fajom frälfare Hall derför förkunnas öfwer bela werlden. 
foͤrkunnas ockſaͤ ſnart pa alla tungomäl, ſom talas pd jorden. 
u har man icke heller nagonſtädes träffat pd menniffor, fom 
fad lägt, att icke evangelium om Jeſus befunnits pasſande für ° 
m. Menniſtorna dro annars olika i allt möjligt, men deruti dro 
de lika, att de alleſammans dro ſyndare och beböfwa frälſas. Der 
R pasſar evangelium för alla. Hwarhelſt det warder predikadt 
annammadt, har det ockſaͤ alltid ſamma werkningar, nämligen 
gifwa ſyndare frid med Gud, att ingjuta i deras hiertan tro pa 
Rrijtus, kärlek till Gud och kärlek till näſtan, att göra dem himmelſtt 
Manabe och angelägna att redan här i werlden wandra inför Guds 
Mitte i allt hwad de göra, ſamt winnlägga fig om att wara ho: 
um till behag. Detta evangelium om Kriſtus kallas derför en am 
Muds kraft till frälsning för Gwar och en, fom tror. f “i | 
© Gud ware lof, att Jeſus ännu fortjätter fitt wälſignade fräl⸗ 
iateembete! Ad, du fom hittills har lefwat i ſynd, burn länge 
du förhärda dig mot honom? Huru länge ſtall du ftöta till⸗ 
Ma den hand, fom han räcker dig till frälsning? Förſt har han 
Mit fig födas i mandom fafom ett fattigt barn för din full. Ga 
Mt han wandrat här pd jorden föraktad och förföljd, fattig och 
Mindig för din ſtull. Sa har han laͤtit fig upphänga pa förban ? ! 
Mens tri för din ſtull. Sä har han uppitätt frän de dda för 
full. Sd. har Gud upphsjt honom till ewig herrlighet i hime 
Mien for din ſtull, för att du ſtulle blifwa frälſt. Allt detta hör 
allt detta wet du, och lita fullt fortſätter du att ſtöta tillbaka 
n frälsningshand, fom han rider dig, ſamt förhätda ditt hierta 
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ända aldrig öppna utan alltjemt draga fig undan? O min wip 


“genom fin Ande i dem har begynt. Du känner dig fanfle my 
Jeſus och för ingen del will öfwergifwa honom; ja, du är ftundem 


har Gud upphöjt till att wara en frälfare fir dig. Blir det on 
ligt äfwen för den ffidligafte läkare att i längden uppehaͤlla Time 


a blir det dock aldrig omöjligt för Jeſus hwarken att uppebill 


156 | . 
— # >3 


mot det frälsningsbudſtap, fom alltjemt tränger uppä for att finns 


tum i dig, likaſom det förut funnit tum i otaliga fjälar. Tror oy 
werfligen, att det dt wägen till ſalighet, att du fa förhärdar dig 
Finnes det werkligen nägon, fom kan tänka, att det är wägen Hf 
frälsning att gdng efter annan hora ordet och foͤrakta det, att ga 
efter annan erfara, huru Herren ftdr för doͤrren och klappar, og 


drag dig icke undan till förtappelſe, utan tro till fräldning! 

Men fir man predika en fri, oändlig naͤd i Jeſus för hel 
werlden, fir alla röfware, mördare, menedare och andra brottélip 
gar, mycket mer flola bd de, fom redan tro pa Kriſtus och A 


honom, fatta en fullkomlig tröſt till hans nad. De dro nu Guß 


barn men ſtröpliga barn; de dro wal troende men ſwaga i trom 
de dro frälſte dock blott i hoppet (Rom. 8: 24). Det goda werk 
är begynt i dem men ännu ej fullkomnadt. De dro att likna u 
en, fom warit ſjuk, men hwars ſjukdom har blifwit öfwerwunne 
fa att den ide widare är lifsfarlig, faſtän han ännu ide är ful 
ſtändigt äterftäld. De behöfwa dnnu dagligen ſyndernas förlätelß 
dagligen renas, dagligen bäras, ſtyrkas, ſtödjas, helgas. Och hu 
Hall göra dem denna tienft? Jo, Jeſus, ingen annan dn Jet 
Han hat dtagit fig de fina i alla möjliga affeenden. Han bar aie 
git fig att hjelpa dem i all nöd, att upprätta dem, nar de fall 
att dagligen och mildeligen förlaͤta dem deras ſynder, att haji 
tälamod med dem och goͤra allt, hwad i hans fürmäga ftär, pate 
han matte i dem fullborda det goda werk, fom han d Guds wäg 


ſyndig och brottslig, faftän du wet med dig, att du haller dig ME 


i fara att förtwifla, när ſatan infljuter fina glödande flott 1 Om 
hierta och ſäger: "Gwar är nu din frälfare, hwar är nu din Gude 
Men ball dig bara fortfarande enfaldigt till Herren Jeſus! Hong 


608 fina patienter, och ännu mer att ätergifwa dem deras belle 


lifwet eller att dtergifwa helſan ät dem, fom hafwa lemnat fig) 


hans frälſarehand. Det ſtaͤr om kopparormen, att hwar och @ 


fom fag pad honom, ftulle blifwa behällen wid lif. Ingenting @ 
nat bjelpte, ingen falfwa, inga medikamenter bjelpte — ingen 


‘met dn detta enda att fe pd kopparormen. Det ftär icke, att g 
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ormbitne genaft ftulle blifwa helbregda, men det ftär, att de ftulle 
Aiwa behällna wid lif genom att je pä honom. Saͤren ftulle wal 
od {4 ſmaͤningom blifwa helade. Si, fa förhäller det fig äfwen 
Du fom tror pa Jeſus och ännu känner ſwedan af ormens 
bett, du fall ide dd; du flall blifwa behaͤllen wid lif. Och faͤret, 
det Mall od fd imäningom blifwa läkt. Och när det är fullſtändigt 
(at, da ſtall Jeſus ſtälla dig fram infor fin himmelſte Fader och 
figa: Fader, här är han, fom du gaf mig. Han war mycket bä- 
ig, men nu är mitt werk färdigt i honom. Nu ſer han fa här ut.“ 
Ja, fager du, men jag är {a ſwag, min yttre ſtällning dr fa 
wär, mina förföljare dro fa manga. Huru ſtall jag tunna med 
er gi igenom allt? Gwar: Alla de fom gudeligen wilja lefwa i 
Griftus Jeſus, maͤſte lida förföljelſe. Men Herren ftall bewara och 
Alpa de fina i allt. War bara ide rädd. Som din dag fa flal — 
bin kraft od wara. Se pa Stefanus. Se, buru Herren halp 
fonom. Han war ide rädd. Han war frimodig fom ett lejon, 
ait han ſtod inför fina fiender, och när de ruſade ut och ſtenade 
nom, lyfte han upp fina ögon mot himmelen och fade: Herre 
us, annamma min ande.“ Det war ide hans egen kraft utan 
Ferrens, att han kunde fa gira. Och ſamme Herre är din frälſare. 
Du behöfwer derför ide wara rädd du heller. Om du känner, att 
egen kraft icke förflär, fd kan du dock weta, att Herrens kraft 
Mer till. Om din tro manga gänger wacklar, ja, om du fajom 
Perus i förſträckelſen fallit och förnekat, ſä wet, att Herrens Jeſu 
ober ändaͤ icke wacklar. Den är ide bygd pd din tro utan pa 


fans Iydnad för Fadren. Det är ide du, fom har gifwit honom 


bet uppdraget att frälſa dig. Det är icke med dig han har öfwerens⸗ 
fommit om den ſaken, utan det är Fadren, fom har gifwit honom 


bet embetet, och med Fadren har han kommit öfwerens omattwara > ’ 


dim frälſare. Derför beror hans trohet ide alls pa din tro eller 
Harthet, ej heller rubbas den deraf, att du ſtundom känner big 
Mag, eller att din tro ofta wacklar. Han är en frälſare f alla 
Mebällanden. Han är en frälſare i fattigdom, i förföljelſer, i fre⸗ 
Heller, i fiufdom, ja, i ſjelfwa biden. Der alla menniſtor fta raͤd⸗ 
Ia, der de ſtickligaſte läkare och outtröttligafte föräldrar maͤſte 
Ain händerna falla och gifwa upp allt hopp, der är Herren ännn 


Miltig. Der wiſar han fig odjä allra ſtartaſt. Det är uppbyggligt 


je pa den troende, fom Haller pd att dd, att höra honom midt 
öden fjunga om ſeger och ſäga: "DO, du min trofafte, dyre för⸗ 


Mare, kommer du ej fnart?”. Jag har futtit wid manga troendes x ‘ | 
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4 q dodsbäddar, och jag har der fett Herzens frälſaremakt och frälfem 


dr i Kriſtus Jeſus. 
die 


Id 
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har ledt endaft till din egen undergaͤng? En dag flall du 


en fir Jeſus. Nu kallar han dig och ſäger: Kommen och latom 
ph ga med hwarandra till rätta! Wänden eder till mig alla werl⸗ 
bens Ändar, fi warden J faliga! En annan gäng ſtall han ſäga: 
Gin bort ifrän mig, J forbannade! Rar han un kallar dig, kan du 
ie nej. Men när han da bjuder dig att uppenbaras för fin domſtol, 
du icke ſäga nej. Om domaren i dag bjuder dig, till briflop 
er giftabud, ſä kan du ſäga nej, men om han en annan dag Ide 


it falla dig inför domſtolen, da kan du ide ſäga nei. Om du da 


ester draga dig undan, flall han läta hemta dig. Wälf hwillet 


by will! Wälj till det bafta. Pa ditt eget wal flall det komma an. 

Alla tungor, heter det, ſtola bekänna, att Jeſus Kriſtus är 
Herren, Gud Fader till dra. Desſa ord kunna fattas antingen fa: 
De Hola Gud Fader till dra bekänna, att Jeſus Kriſtus är Herren; 
Aer ock fü: De ſtola befänna att Jeſus Kriſtus ar Herren, 
Gud Fader till dra. Bagge delarne gifwa en mycket god mening. 
ia wi orden pd förra ſättet, ſä will apoſtelen ſäga: Alla Hola 
anna att Jeſus dr Herren, och detta bekännande flall leda till 


fir Gud och hans majeſtät. Nair menniffor nu wägra er⸗ 


Ina Jeſus ſäſom Herre, ſä wandra de Gud dermed. När den 
dagen kommet, att de med eller mot fin wilja flola erfänna honom, 
fall det lända Gud till Gra. Se här en bild. Mar kriget mel⸗ 


Tyſtland och Frankrike begynte, daͤ wille ingen fransman ete. 


tyſte kejſaren für fransmännens öfwerman. Twärtom fjingo 
ddewifor mot honom. Tyſtarne deremot erkände honom med 
fin herre. Men nar kriget war flut, och fransmännen 
totalt krosſade, da biödo alla tyſtar öfwer hwarandra i att 
kejſarens lof, och da mäfte äfwen alla fransmän erfänna: 
leſſaren är wär öfwerman. Bade det ena och det andra 
„ menſtligt taladt, till den tyſte kejſarens dra. Ba liknande 


de 


= 


ttwiflan ffola erkänna, att Jeſus Kriſtus är Herren. 


3 


och det flola alla tungor befänna. Hela fitt lif har Kriſtus 


’ > 
. 


nit eller att fürhärba dig, tills du en annan dag ig 
for att krosſas och fe, hur allt ditt arbete, all din ſtrid mot = 


det odfd linda till Guds, den himmelſte Fadrens, Gra, 
„ware fig med eller mot fin wilja, ware fig med glädie 


apoſtelens ord kunna dfwen, ſaͤſom wi ſagt, förenas p UA 
litt, att de betyda: Jeſus Kriſtus dr Herren, Gud Fader till 


dt till att förherrliga Gud, den himmelſte Fadren. Det 
ch foͤrnämſta mälet för allt, hwad han fade och giorde, war : 
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ſig fielf, han jöler fin egen dra, men den, fom jöler dens dra, ig 


nd derför (Mark. 5: 19). Men ſamma finne, fom han hades 


jorden, ffall ſamla fig i ett ewigt och ſamſtämmigt: Helig, beg 


wära hiertan! Ad, du fom tror pa denne mäktige, denne pd Gil 
Hhögra hand upphöjde frälſare, war du lugn och ſtilla och räds 


Alädias och fröjdas, ty nu nalkas war förloßning!“ Amen. 


160 * | 
den himmelſte Fadrens dra. Derför ſäger han: Den fom tale 


bat ſändt honom, han är ſannfärdig och orättfärdighet är ide 
bonom (Joh. 7: 18). Och äter: Jag föler ide min dra (Joh, 
50). Man ſtall för den ſtull i hela Jeſu werkſamhet pd jorden # 
kunna upptida ett enda drag, fom ide ytterſt ſyftar pa Fade 
dra. Rar han hade hulpit de elända, hänwiſade han dem att zug 


tienareſtepelſen här nere, har han ännu allt fortfarande i herraw a 
der uppe. Gud är mälet för allt, derför war och är Frälſang 
hela werkſamhet riktad pd honom. Allt annat, ja t. o. m. fonda 
frälsning, war och är för honom ett medel till den himmelſte Fade 
fürberrligande. Mar hela hans werk är afflutadt, dä, heter det, Mil 
han od öfwerlemna riket och makten at Fadren och ſjelf blifwa He 
dren underlagd, och Gud flall wara allt i alla. Da flall Gud wom 
förherrligad af alla och i alla. Alt, fom är i himmelen och 


helig Herren Zebaot. Ara ware Gud och Lammet, fom igenlöftg 


at Gud med fitt blod. 
Gud gifwe nu, att hans ord matte tränga djupt in i al 


ingenting! Räds icke för werlden, räds ide för djefwulen, idem 
biden utan fjung med Paulus äfwen i den mörka dalen: Se 
wi, fa lefwa wi för Herren och dö wi, fd dd wi för Herren, che 
wi nu leſwa eller db, fa höra wi Herren till. Och du, ſom 
Seles, wind om, medan det ännu beter i dag. 
tidigt, och det dr dnnu ide för ſent. Börja red 

a knä i Jeſu namn och befinna Jeſus ſäſom ik 
15 att när han kommer igen en gang, du ide mal 

fina wara bland dem, jom flola ſäga till bergen: Fallen owe 
oR", och till högarne: "Stylen of für hans anfigte, fom fitter 
tronen“, utan i ftället bland dem, fom flola lyfta fina hufwud 
och fäge: "Du giorbe wal, Herre Jeſus, att du tom. Ritomy 
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Senta dig ide, dn lila hjerd, ty det ür eber Fabers 
eg att gifwa eder rifet (Luk. 12: 32). | 


Som wi böra, will Frälſaren med desſa ord tröfta fina lär 


har mot alla de lidanden och ſwaͤrigheter, fom de tunna hafwa 


utitd i denna werlden. Han kallar dem för en liten hiord. 
han det gor, fd litnar han dem wid fär och fig ſjelf wid en 


= = 


Jeſus pa ett annat ftälle: Jag är den gode herden; den 


laͤter 


lif för fären, fd tunna wi wal forftd, att 


F 


: Gif alla dina egodelar eller ditt lif", fa gifwer du 


gifmwit fitt lif för fina far, fa är intet offer (a ſtort, att han ige 
file wilja gifwa det för dem. Du kan aldrig af honom wänta ſa m 
me, att han ide är willig att gifwa ändaͤ mer. Madr en brud⸗x 
Gam giſwer fig fjelf dt bruden, ſaͤ gifwer han pd ſamma gang allt 
Det beter om Herren, att han flall ſtöta fina fae ſäſom en 
Heide, att han flall ſtöta dem, ſaͤſom de behöfwa. Och detta or: 
Wom de behöfwa“, det innefattar allt: all nad, all tuktan, all för 
Melle, all ledning, all tröſt, all bedröfwelſe, all uppfoſtran de be. 
n. Derför ſäger ock David i Pf. 23: Herten ar min herde/, 
mg fall intet fattas. Ingenting, fom du behöfwer, flall fattas dig, 
* Herren till herde, fa fant det är, att denne heibe ide 
eller mobet waͤrdar fig om fina barn, (i wärdaer 
Herten Jeſus dnuu mycket mer om of. Aldrig fall nägon yx 
a dagen kunna figa om honom, att han har bruſtit i ee 
* Aldrig Mall nägon ſäga: "Om Jeſus glort ſä eller fa, fü 8 


dr en ſtoͤn bild, fom ock ofta förekommer i bibeln. S 


fit lif för faͤren. Da han fäger, att han gifwer - 
faͤren 


Lifwet är met än allt hwad du eger. Har alltia Kri- 


fille jag liſwit frälſt. Nef, alla flola nödgas fe och er⸗ 
mma, att Herten intet förſummat, ja, att allt det Herren 
Pietiften 1890. 11 


4 will gifwa allt annat, fom de behöfwa till frälsning. 
offrar allt annat, förrän man liter fitt lif. Om du blir fatt ; 
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Denna tiden ide alltid fer fa ut, det är ſant. Men här gäller 


nat flutet kommer, fa ſtola alla i ewighetens Ijus fe, att det im 
fa, fom Gud fade, och ide fa fom de tydte. 


ſom bata honom, will jag fla. 
 flola wara med. honom, 


alla hans ombignader, lätit nedbryta hans fälten. Honom plume 
alla, fom ga wägen fram, han är worden till ban för fina gra 
Du har upphöit hans motftändares högra hand, latit alla 


¥ de orden: Lofwad ware Herren till ewig tid. Amen, ame 


Sgonen, derom läſa wi i v. 39, följ.: Men du har i wrede we 


 Mpoftelen Paulus har odié mäft lida mydet, men han het 


warit bet bafta, fom kunde göras till deras frälsning. Att bell 


Hus widare doͤma i tron efter ordet, och icke efter det, fom dee 
Sgonen. Afwen när man doͤmet om menniſtor och deras werk, I 
man göra ſtora mißtag, om man dimer efter det, fom för till 
dr för ögonen. Hurn mycket mer dä, när det gäller att dima ee 

Gud! Ogonen fe ofta miſte, men Guds ord talar alltid rätt. Di 


War derför ide rädd. Otaliga Guds barn fore dig hafına wa 
grufweligen ängsliga, att Herren ord flulle fwifa. Men 
bar deras otro kommit pd flam. David har ofta tint det, faim 
Gud hade öfwergiiwit honom twärt i ftrid mot liftet. Ga Ik 
det i Pf. 89: 20 folj.: Ba den tiven talade du i en fon till Oe 
förteogna och fade: Jag har nedlagt bjelp hos en hielte, jag me 
utur folfet upphöjt en yngling. Jag har funnit David, min tena 
med min heliga olja har jag jmort honom. Med honom falls 
band ſtändigt wara, och honom ffal min arm ſtyrka. Ingen fem 
Rall öfwerraſta honom, och ondſtans fon flall ide firtryda hen 
nian inför hans ögon will jag krosſa hans motſtaͤndare, od DW 
Och min trofaſthet och min 
och i mitt namn ffall hans born mam 
upphöfdt.“ Si, jadana woro löftena. Men huru det nu fig we 


utit och föraktat din ſmorde. Du har förkaſtat förbundet met 
tjenare, du har trampat hans frona i ftoftet. Du har ned 


fiender fa glädjas. O hwillen ſtärande motſats! Guru mate 
ide hafwa ſwidit i hans hierta! Men efter alla bittra erfarenham 
wiſade det fig alltid, att Herren fett och burit och ledt fin te 
jd, att han icke lidit nägon flada. Derför flutar od Pf. 89 


Mart det dubbla amen. Ja, ja, fd är det. Alla Guds len 
la och amen, icke "jaa — men“, nej, ja — amen. 


4 


jemt erfarit, att Herren warit med honom och ledt honom fa, alte 
funnat utropa: För dem, fom hafwa Gud fir, ſamwerkar all 
godo. Icke allenaſt medgaͤng utan äfwen motgäng, icke blot | I" 


ar x 


= 
— 
—_ 


oc 
G 
2 > 7 
4 
— 
IK > ‘ 
ZI 4 
| 
* | 
| 
4 
2 
| 
— * | 
? * 
ass 
, 
* 
j 
N 
4 
} 
I 
| 
L. 
— 
_ 
H 
<4 2 
En 4 
X 
BE 
ar 
— 
4 
A 
vas | 
84 
¢ 
wth 
* 
* — ae 
* 
„ 
4 
q 
€ 
* > 
“A — 4 
* + nt 4 n 
“a 
| 


utan 


hoppas, 


— ~ 2 * 

® * 

. 


til wart bafta. Maͤ wi berför med apoſtelen junge: 


komma, eller höghet eller djuphet eller nägot annat ſtapadt, 


BB BB AH 


4; 


Jeſus, wär Herre. 
En ſaͤdan trygghet hafwa alla de, fom tro pd Herren Jeſus. 
en dä deras tro är ſwag, är hans trohet fullkomlig. Hans 
Wet är icke bygd pd wär tro. Afwen om wär tro underſtundom 


Bea 


mal.” Pi famma fätt ftär hans trohet faft, när hans lärfungar 


Smannade fig pa, att han ide kände Herren. Men Herren förblef 
ie jamme dndd i trohet och nid. Ja, aldrig har hans oförän- 


an frälſare. 
Rirjungarne liknas wid en färahjord, emedan de, likaſom faren, 


ger ockſa Frälſaren fjelf: 


ropade, men fären brydde fig ej derom. Den andre 
= fram till bonom. 


kunna drifwas, men ide far. Jag fig en ging nägta 

ſtulle driſwa 15 eller 20 far framfir fig. Drifivarena 

er 6 ſtycken, utruſtade med länga piſtor. aren fprungo 

„och drifwarena flogo och ſwettades fa, att det war oͤmk⸗ 
da. En annan gäng fig jag pa en ftor egendom en 
herdegosſe om 


Run 
8 


= 


8 
Be 


12—13 dr. San lockade med wagen, ord 


uldom, ide blott riledom Awen fattighom, ide blott 


en ondt ryfte, ide blott lif utan äfwen ddd —. 
gobo, allt fall lända, och det bättre in wi! 


wif derpaͤ, att hwarken bid eller Tif, eller änglar eller herra ⸗ 
wälbigheter, eller de ting, fom dro, eller de ting, ſom 


In trohet och frälſande naͤd framftätt herrligare dn dd. Och 
ſom är ſtrifwet, det är ſtrifwet fir mig och för dig till Tire 
oc) bielp, och det juſt t en fäban tid, da wi behäfwe 


Mas deraf, att de höra herdens röſt och följa honom. Der⸗ x 


fat vomaten hemta be omtwiſtade fären. De fläppted 
- Den anflagade fördes ut. Ropa pa fären“, fade doma ⸗ 


pad fären”, fade Han ropade, och ſtraz 
icke möjligt fir nägon att brifton en färabjord framföor 


det wara ma, ſtall kunna file of fran Guds kärlek, fom t 


ler, ftir hans trohet faſt. Berget ftir faſt, när huſet, fom ar 
ee derpä, ſwigtar, och huſet ftär qwar, nar barnet derinne faller 


och falle. Petrus fol 1 förſräckelſen anda derhän, att bn 
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är det odjä nu för tiden. Ingen will wal beta jude, ingen wi 


trot pai Jeſus och bewiſar det deri, att han följer efter Seins, i 


ſom alls ide frägar efter Gud. O md ingen bebraga fig! Mam 


* 
x 
164 


en bit brid en ſtor hiord, och fären trängde jä inpd honom, att 


näftan trampade ned honom. Herren Jeſus är en [ddan herde, ie 


icke driſwer fären med hugg och flag, utan ſom fjelf gar fore dig 
och leder dem. Och det är, hwad fom utmärker Jeſu lärjungat, A 


de lata fig ledas af Jeſus. De wilja följa honom efter. De ui 
lagga fig om att filja honom. De ide blott füge: Jag wih 
utan de winnlägga fig werfligen om att gira Guds wilja, de wie 
lägga fig om att tilwaza i tron, att ju mer och mer aflägga fim 
och orättfärdighet, att ju mer och mer frigöras fran köttets och 


dens beſmittelſe för att förwandlas till Sefu Krifti belätes l 


Detta är deras kännetecken, hwarigenom de ſtilja fig ä ena fig 


fran den ftora werldshopen, fom intet frägar efter Gud, och aͤ a 
ſidan fran alla ſtrymtare, fom med munnen ſäga: Herre, der, 
men icke winnlägga fig om att gira Herrens bud. a 


Nu ſäger Jeſus, att hans hjord är liten. Sfaran af de trea 
bar alltid warit liten i jemförelfe med den ftora werldshopm 
Frälſaren hade ide manga trogna i Paleſtina pd den tiven. & 


heta hedning, utan alla wilja beta kriſtne. Afwen de, fom leſe 
dryckenſtap, i ſwordom och andra fonder, wilja beta kriſtna. Be 
de ma med munnen ſäga till honom: "Herre, Herre” buru wee 
fom helft, fa bira de honom likwäl ide tid. Du md gä i dig 
du ma gi i bönehuſet, du md fjunga, du ma läſa burn mee 
fom helſt — har du icke ett ſaͤdant hjerta, att du will af bela din 
följa Jeſus, fd bor du icke till den lilla hopen, fom här talaß me 
Ja, äfwen om du dör, wif att wara frälſt, fi hör du honom ie 
till. Frälsning kommer aldrig deraf, att man tror fig wara fae 
Frälsning tillhör icke den, fom tror, att han har ſyndernas fe 
telſe, ide den fom tror, att han dr en lärjunge, utan endaſt denim 


fom färet följer efter herden. Den fom ömſom följer efter Kei 
Smjom efter werlden, han hör werlden till, lita fa wißt fom OF 


heller du bedraga dig, du fom kanſte en gang warit en warm hien 


lärjunge, men fom äter dragits in i werlden! 


@ifwe Gud, att alla, fom läſa detta, wille fluta fig tin ba 
Ula hiorden. Det är nog manga, fom weta, att de icke dro SM 
lärjungar, emedan de ide gifwit fina hjertan dt Herren Jeſus. TM 
efter, huru du har det i den delen! Sant efter, hurn det u 
dina barn. Will du och ditt hus tjena Heng 
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erldshopen? Pröfwa dig fielf. Bed Gud, att han pröfwar dig! 
De tag nu i dag utan twekan det wigtiga fteget att tro pa Jeſus, 
pm du icke tagit det forr. - | 


hen flara i jemförelfe med den ftora hopen i werlden. Men och 


for fig fielf är hon icke mer liten. Hon wäzer ockſä alltiemt. När 


be frälſta ſamlas till flut en gaͤng omkring Lammets tron fran alla 
Ia folk och länder och tidehwarf, dä flola de ſinnas wara en 
gamelig Mara. De fom aſſomnat i tron, höra ännu till hiorden. 
den troende dor, fa flyttar han endaſt, fd att ſäga, fran det 


Swerige en inwaͤnare mindre. Men fa är icke fallet i Guds für 
lamling. Hwar och en fom fides ofwanifraͤn, han kommer kill. 
Nen den fom afjomnar i tron, han gar icke bort. Endaſt de fom 
Malla, gf bort. Ba det ſättet blir Guds folk en oräknelig flara 


alla hedningar och flägter och folk och tungomäl. Att flaran af 


be troende är liten i jemförelſe med den ſtora werldshopen, det rar 
ie Gud fir. Ty Gud har rum nog i fitt hjerta och fin himmel. 
gems tager fortfarande emot alla ſyndare, fom komma. J hela 


@eriden finnes icke en enda, fom ſtulle blifwa uteſluten eller till⸗ 


uiſad, om han wille komma. Nei, kom äfwen du, fom är use 
Det ſtall warda ſtor glädje för din ftull bos Gud. O hwar⸗ 


Den fom älſtar ſynden, han kommer icke i ljuſet. Han hatar ljuſet 
fut eget förderf. Men hwarför ſtall du gira det? Tror du, 
det är klokt att gira fa? 

Mei, ſäger du, det är ide derför att jag älſtar ſynden, fom jag 
Me lommer, utan derför att det är fd mycket 1 bibeln, fom jag icke 
Mir.” O min win, bedrag dig icke. Det är ide ſä, fom du 
N. Det beror aldrig pd en menniſtas förſtaͤnd utun endaſt pa 
es hierta, att hon ide tror pd Jeſus. Och du är intet undan⸗ 


Deter tom! Gud wäntar dig. Jeſu blod bar flutit f: 


y #, 
v4 
— 
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Eher följer du med den ftora — lät wara den . L. ina 


Staran af dem, fom tro pad Jeſus, den är, ſäſom wi fade, en 


wil du icke komma? Hpwarför will du fortfarande älſta ſynden? 


= ma tummet till det andra i färahuſet. När en ſwenſt dir, Da har 


Mm. Borten ftir öppen für dig. Hwi dröjer du? En dag kom⸗ 


da det är — för ſent. | 


> Gude folk är ett lyckligt folk. Derför ſäger Frälſaren: Frukta 


icke, du 
ra 


lila hjord! Det finnes fafer, fom flola wara egnabe 
betymra och 


oroa dem. Men han ſäger: Frukta dig icke. 
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bierta ware ide oroligt, ej heller förſagdt (Joh. 14: 2). 
Mit de troende med ängslan fraͤga: "Guru flola wi tunna hällaa 
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nut, wi fom deo fd fü, meban flenderna ato ſd manga?” 
Herren: Frukta dig icke, 


wttnar, ide mattas, fom gifwer kraft ät den trötte och ftor fig 


+ beböfwa. Den, fom icke orfar gd, den ſtall han bara, och 
bu än är, ide är du fa ſwag, att du icke orkar att ‘ite bara dy 


och upptaga dig pa flutet med dra. Derför, frulta dig ide. 
x, - : fd, att du tyder dig wara bortkaſtad frin Guds anfigte, ſa im 


= a Aſyn, och da flall äfwen du med alla frälſtas flara fiunga hans 


bie. Wu ingen Mal ryda dem ur min Gaders hand (Sob. f 


med bwilfen Fadern Haller och bewarar den [ila bjorden. Be 


har fett barn, fom för fin tros ſtull blifwit förföljda af fina fl 
Gldrar. Men Herren har bewarat dem. Fader och moder 


f “mat alla tärar, han fer dem. Men ingen kan rycka dem ur DM 
band. Man har fett otaliga, fom för fin tros ſtull blifwit fafa 
i fäͤngelſe, marterade och doͤdade. Men de hafwa ftätt faſt. Hem 


a. 


du lila flara. Den fom dr med eder, 
ftérre, in den fom är med werlden. Den fom Israel bewang 
han är ide ſömnig eller fofwer. När lärjungarne med ängslan füge 
„Wi äro ju fa fwaga, medan fienderna dro fd ftarfa och mägtig 
ba ſwarar Herren: Frukta dig icke, du klena hiord. Han ſom 
med dig, är en ewig Gud, fom har flapat jordens ändar, ſom ik 


at den maktlöſe (Gf. 40: 28 f.). Herren ſtall flöta dem, ſaſom 
bur 


ide heller fa ſwag, att din ſwaghet gir Herren ſwag. Nei, m 
ide rädd! Han är ſtark. Komme det an pd din egen wishet ae 
kraft, ja, da wore det alldeles omöjligt fir dig att blifwa befits 
bande mot diefwulen, fynden och werlden. Men frukta ide, i 
flena hiord, ty din Faders goda behag är att gifwa dig rilet, wt 
leda dig med fina ögon pd den rätta wägen för fitt namnd Gi 


Känner du dig ſyndig och brottslig, och anfattar diefwulen ik 


and ide rädd. Berodde det pa din egen wärdighet, dd wore dl 
aldrig wärdt att tänka pd att blifwa frälſt. Men frutta dig ie 
Din frälsning är en fal, fom Gud anbefalt at den enföbbe Sonat 
Och han förmär utföra den. När han far fullborda fitt werk, 
tall han ſtälla äfwen dig ren, rättfärdig och helig inför fin Fang 


Derför, frukta dig ide. 
Jeſus ſäger om ſin lilla hiord: Ingen ſtall ryda fären 11 a 


Hans hand är detſamma fom Faderns hand. Kriſtus är den ha 


fanfle gratit öfwer fina barn; de hafwa förſökt alla medel firm 
braga dem tillbaka til werlden. Men det har icke Indats. Suge 
har kunnat ryda dem ur Herrens Jeſu hand. Man har fett au 
nor, fom. haft ogubdaltige min. Gud, fom hör allas ſuckar och 
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hielpt och ingen har kunnat toda 10 ut bans band. 


te 


Gripliga. Diefwulen har flagit dem omfull. De hafwa tujen 


ewa de hällit ut de efter är. Hwarken ſynden, werlden, böben 


men Herren har warit ſtark i deras ſwaghet. Och ſaͤ hafwa be 
iefwat igenom. Ack, det är ſaligt att hora till Herrens life biord 
bafwa det loftet att ide behöfwa frukta. 


gen warelie kan wara mer hjelploͤs än en mafl. Men frukta dig 
ide, du ſwaga mafl. Jag Hjelper dig, ſäger Herren, och den helige ! 
Serael är din förlosſare (Ef. 41: 14). Och aͤter: Frulta dig icke, 
jag har foͤrlosſat dig och kallat dig wid namn: Du är min. 
Om du dn ginge genom watten, är jag med dig, och igenom ſtröm⸗ 


mat, ſtola de ej dränka dig. Om du ginge genom eld, fa 3 % 


Magan icke bränna dig. Ty jag är Herren, din Gud, den helige 
Serael, din frälfare (Ef. 43: 1 följ.). Herren loſwar ide ſitt folk, 


ugnen, ſaͤ att du ide ſtall förderfwas. War bara ide 


brinnande ugnen. Frukta ide, ty jag är med dig. Got ide 
bos andra, ty jag är din Gud. Jag ſtärker di 


och de fattige, fom fila watten men ej finna nägot, och 


1777 


feibsförbund flall ide förfalla, ſäger Herren, din 
54: 10). Alltſaͤ, war wid godt mod. Ga länge bergen ſih, 
iwer du ide frukta, od när den dag kommer, ba bergen bes 


Man har ſett otaliga, fom warit mycket ſwaga och ficdpliga, mycket 8 


warit nära att förtwifla. Men Herren har alltjemt ater 
zeit dem upp, tröſtat dem, renat dem, hjelpt dem. Gad har det 
fudnat för dem igen. För allt hwad ſorgligt fom händt dem, bar = 
dock aldrig det inträffat, att Herren tröttnat eller fwifit dem. Sd 


tler diefwulen har kunnat öfwerwinna dem. De hafwa warit ſwaga, 


Frutta dig ide, du Jatobs maft! ſäger Gud. Han tallar 
m mal. Och i fanning, folket war ide wärdt mer än en mafl. In⸗ 


det fall flippa gd genom eld eller genom watten. Men han 
wara med uti elden, att du icke md brinna, och uti wattne, 
ide md drunkna. Wißt är det {wart att komma i walten 
Gud mar lof! Guds hoͤgra hand flall äfwen der halla dig. 

det fasligt att komma i eld. Men Gud ware lof! Han 
bredwid dig, fajom han ſtod bredwid de tre männen i den 


ac fom de tre männen, fom gingo omtring och fjönge 


g ech 
djer dig med min rättfärdighets högra hand (Ef. 41: 10), er. 


tunga förjmältar af törft, dem will jag, Herren, höra, dem 
jag, Israels Gud, ide öfwergifwa (v. 17). Bergen flola wäl 
och hoͤgarne falla, men min ndd ftall ide wika * dig och 
foͤrlosſare 
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gynna att wila, behöfwer du icke heller wara rädd. Ty Afwen 
Kal Guds fridsförbund fta faſt. Och mer behöfwer du ide. Jug 
„ fan wara fa törftig, att han behöfwer mer watten, än fom ſinneh 
ee werlden, och ingen fan wara fa bjelplös, att han behöfwer mer mi 
oc bielp, an fom finned i Sub. War alltjä icke räbd. Det ie 
farligare ut, än det är. 
sana: Ja, ſäger du, men jag fer ju, att manga, fom en tib tot 
Jeſu lärjungar, hafwa dfwergifwit honom och gätt til tif 
215 werlden.“ Swat: det dr alldeles fant. Det är en förſkrücklig jam 
1 ning. Men det har icke berott pd Herren, att fd flett, utan de hang 
Zune fielfwa gätt bort frän honom. Men du fäger: Det tan ju 
oat Se odja gira.” Ja wißt fan du det. Men fig: Tänker du werfligg 
oe Iemna Frälſaren? Det later ju i ftälet, fom wore du mycket cb 
joe att komma bort fraͤn honom. Affälingar finnes det. Men det 
Be. fines ingen, fom blifwit mot fin wilja dragen bort fran Her 
in! oe Jeſus eller rydt ur hans hand. Och du flall ide blifwa den fort 
ae war wif pd det. Ar du en affälling, ſaͤ tom tillbata till hong 
ae: Hand famn ftär öppen för dig. Han har fatt gäfwor äfwen iit 
a oa be affälliga. Men lefwer du i tron pd Jeſus och will icke od bee 
et ae fſtan honom, ide behöfwer du wara räbd, att han ſtall ſläppa dig 
—— wore du od ſwagare dn naͤgon annan, fom ndgonfin tillhört Jun 
1 | Nu ſäger Jeſus här widare: Eder Faders goda behag ara 
m; site eder rifet. Han fallar Gud för deras Fader. Gud hat ge 
mit 4 a wit fig fjelf manga fléna namn uti bibeln. Han har kallat fig iR 
— en konung, en brudgum o. ſ. w., han har litnat fig wid en her 
wii en böna, fom breder ut fina wingar öfwer fina kydlingat, wit 
Mlippa o. ſ. w. Men intet namn later fig jemfoͤras med 
mut ban kadar fig för en fader, en fader öſwer allt, hwad fade 
beter uti himmelen och pd jorden. Sammanfatta alt hwad gol 
dtn ndgonfin fan finna hos en jordiſt fader, tag bort allt hwad 
du funnit bos en ſaͤdan, ſätt fd i hop allt det goda, rena, fina 
iE | en bild och wet, att denna bild dndd är ett mydet ofultomlip 
porteätt af Gud. Gud är fd mydet firmer dn den bafte jordif 
fader, fom ſolen är förmer än ett talgljus. Ad, tänk uppd, al 


Gud är din Fader. Tänk pd, att ſäſom en fader förbarmar 
öͤſwer fina barn, fa förbarmar fig Herren öfwer dem, fom frail 
bhonom. En fader lefwer för fina barn. En faders gladje 
>  forg rir fig omkring barnen. En faders lif ſamlar fig tring da 
nens wal. Tint uppaͤ, att du har en fddan fader i Gud, Oa 
3 lefwer för dig. Hans mal gar ut pd att hielpa dig, ſtövja Di 
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1 
ra dig, frälſa dig. Se, burn det gär till i ett hus. Barnen är. 
e alltid lydiga. Föräldrarne mäfte ſtundom aga⸗dem. Men det 

fommer icke i fraͤga att drifwa ut dem. Mog hafwa mina barn 
manga gänger warit olydiga. Men aldrig har den tanken ftigit 
app uti mitt hierta att fra ut dem. Jag wet ide, hwad jag ide 
Wille göra för deras bafta. Jag wet ej, hwad fom näſt Guds nad 
fulle kunna glädja mig mer än det att fe mina barn lyckliga bäde 
jor Denna tiden och den tillkommande. Och dock Gr jag ju endaſt 
m fattig, fyndig menniffa. O, huru mäfte icke Guds hiertelag warn ü 
mot alla dem, fom hora honom till, han fom är helig och räͤttfärdigng! 
Hat du lefwat i tio, tjugu, tretio dr med Jeſus, dd har du wal erfarit 
bet. Da har du fett, att Gud warit mer, än hwad du kunnat tro. 
, hwad har din egen kraft warit? Ingenting. Hwad har din 
Romhet warit? Ingenting. Hwad har ditt förſtaͤnd warit? In⸗ 
genting. Ja, hwad har du med allt ditt warit? Ingenting. Hade 
bet kommit an pd detta, fa hade du längeſedan warit förlorad. 
Bien hwad är det, fom giort, att du ſtaͤr, att du lefwer ännn idag g? 
30, det är, att du har Gud till din fader och Jeſus till din fräl?́ a 
late, och att han warit denſamme, nar du förändrats, att han ſtätt, 
du fallit, att han förblifwit rättſärdig, när du warit ſyndig. 
©, ingen menniffa kan begripa eller uttala, hwad det är, att G ud 
en fader. Den fom har Gud ſaͤſom fin fader och Jeſus ſäſom 
brudgum, fin broder och frälſare, han behöfwer ide frukta, um 
bergen midt i hafwet fjönfe, och himmelens krafter bäfwade. 
Detox, du elända, war ide rädd. Samme Gud, fom halp Noach 
Abraham och Moſe, ſamme Gud lefwer än och är din Gud. 
är en allsmäktig Gud, en trofaſt Gud, en erfaren Gad — 
Mndet erfaren i konſten att hielpa ſyndare. N 
Nu ſäger Jeſus, att det är den himmelſte Faderns goda beha . 
gifwa fina barn riket. Med detta rike menas det rife, ſom 
Mas ſtall upprätta pa jorden, när han kommer igen. Om detta 
alas ofta ſäwäl i nya fom i gamla teftamentet. Ja, det finned 
Menting, hwarom talas fa mydet fom om Guds rike. De gamnials 
Mamentliga profeterna utlofwa det. När Johannes döparen upps 
Me, fade han: Guds rite har fommit nara. När Jeſus be⸗ 
fin werkſamhet, fade äfwen han: Guds rite har kommit nara. 
Ren edert finne och tron evangelium. När han fände ut fina 
Noftlar, gaf han dem befallning att predika ſamma glada budſlap. 
länge wäntade rifet med def herrlighet ſtod nu alldeles für 
Men. Nar Frälſaren ſtulle fara till himmelen, fragade lärfungarn: m 
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lr det i denna tiden du ſtall äterftäla riket dt Seracl? De tydty 
att det utlofwabe rifet dröjde för länge. Jeſus ſwarade dd: Ede 
>  &t ide gifwet att weta tid eller ſtund, fom Fadern har faſtſtält 
iim egen magt. Swad wi behöfwa weta, det är, att rilket 
Br komme, men icke när det ſtall fle. Tuſen är dro för Herren fajom 
en dag. Och rätnar man fa, dd är ännu icke ling tid forfluten 
Det kommer allt juft fa, fom Gud har lofwat de fina. Och tide 
är werkligen tort. Jag är nu öfwer 50 dr. Och desſa femtio di 
Sito fafom en handwändning, nar jag fer tillbaka pa dem. Mei 
tager jag denna handwändning 40 gaͤnger tillbaka, ſaͤ kommer jag 
omfring 200 dr bortom den tid, daͤ Jeſus föddes. Ack, tiden # 

fort. Tag min lilla lefnadstid hundra gänger tillbaka, och du fal 

3 til din öſwerraſtning finna dig författ till den tid, dd Adam m 
war bid. Ad, tiven är fort hittills och tiden är fort harefter 
RMNᷓRitet kommer, och Guds lida hiord ſtall ärfwa rifet. Der ſtall inge 
ſuynd mer wara. Der ſtola de aldrig känna fig triga, der ſtola & 
aldrig känna fig oandliga. Der flola de ide känna naͤgon forg ell 
> oto, ware fig för fig fjelfwa eller für andra. Der ſtall ingenting 
Er forefomma, fom ſtall frampresſa nägon ſuck ur deras hjertan ell 
3 nägon tit ur deras ögon. Alla deras behof flola wara tillfredh 
ſtälda, och alla tärar flola wara borttorkade. Erinra dig den fale 
u. gaſte ftund, du här haft. Den ftunden war en förjmat, men biol 
een forjmaf till, hwad du flall ewigt fa, ett litet läppjande pd De 

glädjens bägare, ur hwilken du rifet ſtall dricka wälluſt ſaͤſom 
ſtröm“ fran ewighet till ewighet. O der ſtola alla de, fom trott pa Jesu 
Ana fom folen (Matt. 13), och du med. Der flola de alla fun 
om feger, och du med. Ty fd är Guds goda behag. Det behage 
ide Diefwulen, men det gor ingenting. När Gud och Kriſtus w 
adi änglar och du dro ens, fi gar det. Att djefwulen och wei 
den förſöka hindra dig, det gir ingenting. Att du är ſwag, bi 
gor ide heller nagonting. Häll bara ut. Faller du, fa ſtaͤ n 
igen. Sommer du i mörker, fi ropa. Se ftadigt uppät, ftabig 
framät! Det är Guds goda behag att gifwa dig ritet. Hall bam 
ut en dag om fänder. Alltid gar det en dag. Tag berför dam 
ern dag och ett ögonblick i ſänder. Lasſa ide manga dagar pa DY 
pia en ging, utan fig för hwarje dag: Herre Jeſu, nog will I 
> bla ut till i qwäll“. Du ſtall fa fe, hur bra det gir. Och ſung 
flail du ſtä t den lofſfungande flaran wid Lammets tron. Der fi 
dau icke flaga mer. Der flall du fa fwar pa alla hwarför, hwarſſ 
Pworfir. Der fall du od füge: Tad Herre Jeſu, att jag 
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10 min witha och den faftän jag tyitte, | 
att det war nödwändigt. Tack, att du horde mina böner ae: 1 


male. jag begärbe." Ja, 


— 


Gd ie of 0 et on 
ber icke of till weede, ntan til att winne 


sing genom wär Herre Jeſus Kriſtus, fom har dött für of, pa det 
, chwad wi wala eller jofwa, wi matte lefwa tillita 
5: 9, 10. 

Apoſtelen Paulus framſtäller här den ſtora och tna grundſan⸗ 
Ang, fom genomgär hela den evangeliſta förkunnelſen. Ja, man 


Bangelium. 


> Gud har ide beſtämt of till wrede, ſäger han. Med Guds 
ede menas i den heliga firift dels det mißhag och det hat, ſom 
har till all fund och orättfärdighet, dels den dom, fom en gang, 

Herren kommer igen, flall träffa hela den gudlöſa werlden. 


nit 
Det är i den ſenare betydelſen, fom apoftelen här begagnar orbet 


Denna betydelſe är od i ſtriften mydet wanlig. Mar Jos 


. |. den ſtundande wredesdomen? Om de troende ſäger Pau⸗ 
11 Tesſ. 1: 10, att Jeſus frälſar dem fran den tillkommande 


ben, d. w. ſ. frän den dom, fom en gang flall träffa hela den 


Misſa werlden. Manga litnande ſtällen ſtulle kunna anfras, om 
Net tilläte det. | 
Guds hat till fynden är en owilkorlig af bans rättfär- 


länge Gud. Ar en Selig och sättfärbig-Gub, 
annat dn bata all ſynd och orättfärdighet. Den mennifle, fom 
batar ſynden, kan aldrig ſägas wara en helig och rättfärdig 


ifa. Till heligheten och rättfärdigheten hör nämligen ä eng 
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im füge, att det, fom han här uttalar, utgör.fjelfwa bjetat 


es böparen ſaͤg fariſeerna komma till fig, fade han: Hwem 
föregifwit eder, att J flolen undfly den tillkommande wreden 


att man älſtar och har behag till det goda, d andra fiban - oe 
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Mäct genom Krifti död eller blodsutglutelſe. Ja, manga triftm 


@ heligu ſtrift är fullfomligt främmande für hwarje fddan framſtilh 
ming. Guds wrede har aldrig blifwit ſläckt och kan aldrig flach 
Be GG länge ſynd och orättfärdighet ſinnes qwar, mäfte Gud bata te 


att man hatar och wredgas öfwer det onda. En ſaͤdan wrede fal 
boa bodde 1 honom, älflade och iſrade för allt godt, lita wisſt ba 
och fälde, fa wred han tillſammans ett gisſel af tig och dref dem 


| med ut alla, fom det gjorde. Wid Lazari graf blef han od, fajom 
i Häftig flatning, när han ſäg, burn farifeerna trymtattig 


förft upphöra att wara en rättfärdig Gud, od det är ju omdjligE 


7 
— 
7 


bos Kriſtus finna ett ſtydd och ett wärn mot Gude wrede. Lifwal 
bättre evangelium. Ja, manga troende förſtä ide alls, bwad Ki 


deln icke finned ett enda ſtälle, der det talas fd. Hon fäger, a 


nen, Gr i Fadern. Förft om man kunde tints 
att t fin rättfärd annorlunda beſtaffad dn 
fin rdighet, förft dad kunde det blifwa tal om att bos Keie 
föta — bjelp mot Guds wrede. Men hwad blefwe da 
Det ordet, att Fadern och Sonen dro ett? Sonen är Guds hes 
lighetS ſten och hans wäſendes rätta afbild, och wi fa icke tale 

| i nägot fall dt annotlunda finnad än Fadern, eller Wy 


las derför en helig wrede. Denna wrede fe wi äfwen hos Sk 
ſtus. Lika wisſt fom han, till följd af den gudomliga rättfärdighe 


tade han och wredgades oͤfwer allt ondt. Ja, derhän gid bang 
wrede, att när han i Jeruſalems tempel fag, huru man der li 


det beter; forbittrad i fin ande, och det fa, att hela hans ware 


gräto. 
Man har ofta talat derom, att Guds wrede ſtulle hafwa Hip 


fe i betta ſjelfwa kärnan af evangelium. Men wisſt är, att de 


onda och wredgas deröfwer. Att tala om att fläda hans win 
Ifwer det onda är lita orimligt fom att tala om att fläda han 
kärlek till det goda. Stulle nägot fddant kunna ſte, dd mäfte GM 


Gj beller lage deri nägon frälsning för of. Alltſaͤ: fa fant G 
Gr Gud, dal han jtäbfe wredgas öſwer det onda och förfölhs 


Afwerallt, hwareſt det ſinnes. 
LVilaſd orimligt at det, när man talar om, att ſyndare 


Ar detta tal fa wanligt, att otaliga ptedifanter ide weta nage 


fins fall wara till om ide till betta. Den fom fäger nägot te 
emot, anſes rent af förneka Kriſtus. e 


onen Gro ett, och att den fom fer Sonen, fer Faden 
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Bonen tager förſwar det, hwaröfwer Fadern wredgas, eller twärtom. 4 
os wrede är, fd länge ſynden beftär, lita nödwändig fom Guds 


Afärdighet. Och det wore alls icke nägot-evangelium att för⸗ 


ge, att Gud ide widare more en rättfärdig Gud. | 
Men da Guds hat till ſynden ide fan fläckas eller förändras, I 
ich dä ſynden ide kan finnas till annorledes än hos en perfon, fom + 
Idar, {4 följer, att Guds wrede hwilar öfwer alla dem, fom lefwa ! 
ind. Detta är ett förhaͤllande, fom Kriſtus hwarlen har welat 


fat Hall ock hans wrede drabba dem. Guds wrede hwilade öſwer 
Serufalem. Han hade länge tilamod, men när tiven war inne, 
brit wreden lös öfwer den gudlöſa ſtaden. En dag kommer, da 
benna tidsälder far fin afflutning, och dd flall en wredesdom g 


har att i werlden utföra Guds frälsningswerk, lita wisſt ſtall 


fjelf uttryckligen, da han förklarar, att Fadern icke doͤmer nds 
utan har gifwit all dom ät Gonen (Sob. 5). 


= 


har 

alla menniffor, fom flola träffas af wreden. Gud hatar 
och wreden flall träffa allenaſt dem, fom förblifwa i det 
„ fom dro uttagna ur ſynden, will apoftelen ſäga, wi 
med denna wrede intet att ſtaffa. Denna wrede angaͤr icke 
rdiga utan endaſt de orättfärdiga. Och wi, fom tro, dro 
Kriſtus rättfärdigade. Det bir wara ganſta lätt att förftä 
Em fom ide hoͤrſammar Sonen, ſäger Johannes böparem, — 
ide fd fe lifwet, utan Guds wrede förblifwer öfwer honom 
. 8). Saͤ länge han forblifwer i fina fynder, fä länge hwilar 
wrede fortfarande öfwer honom. Od fd framt han diet 


bielper ide, att den, fom dör i fina fynder, junger: Den 
jag ej glimmer, att min broder Jeſus doͤmer . Jeſus ar 


Dit du i dina ſynder, fa träffar wredesdomen dig genom ſamme 
Mus, fom en gäng kom hit till werlden för att frälſa dig frän 
bina ſynder. Apoſtelen Paulus talar mydet om denna fat. J Rom. 


funna, att Guds wrede wore flädt, ty det wore detſamma, fom att 


er tunnat förändra. Om an Gud ännu har tilamod, och wänter 
pi deras ſinnesändring, fd hwilar dock hans wrede öfwer dem. Till ae 


er hela den gudlöſa werlden. Och lita wisſt fom Kris 
bd öfwer werlden utföra Guds wredesdom. Ja, han ſäger N a 


ide beftämt off till wrede, ſäger apoftelen.. Det at 


fynder, flall odjä den tilkommande wredens dom träffe honom 


191 domare, och han dömer ide annorledes dn Faden. 


* 18 fager han, att Guds wrede af himmelen uppenbaras öf wer 
menniſtornas ogudaktighet och orättfärdighet. Och Johannes 7 
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dagliga lif da och da förefommer mycket, fom kan mißhah 


med Guds nad. Till din ſalighet Hör 


‘manna förhällandet det, att hennes wälbehag hwilar öfwer DE 


fin kaſtoſtofwel i fin & 
hwete i ladan, men upp 


elper | | ed Guds nad. 
aldrig dertill gifwen, att hon ſtall wara dig en hufwudkudee 


fom lefwer i bina ſyndee 
m 


bwilten du i ro ſtall kunng fofwa i dina fonder. Guds nad & 

frälfaude nad, en fran ſynden upprättande nid. Will du 
wanda henne upprättelfe ur ſynden utan i ſtället till tröſt 
ſynden, fa ſtall ruf ga förlorad. Watin 
ar of gifwet kan äfwen dränka dig dei 
ehuru det icke Guds nad gifwen id 
Hl att förderſwa of utan till att frälfa of. Men menniffor kum 
mißb , att de i ftället för att i hen 
ſinn fig en förskad dom. Tro aldrig 
wi du ſom i Dina fonder, af 
bet flall gagna dig, att du talar om och tänker pa och tröftar dij 


t 
ide bara det, att Gud @ 
nädig, utan äfwen det att deuna wid far komma in i ditt hjerta, @ 


att den upprättar dig ur dina fonder. Kriſtus är ide fommen fü 


att föra ſyndare fajom ſyndare in i himmelen utan för att git 


= fymdarena rättfüärdiga och faluuda dterfira dem till Gud och göra dem 
ſaliga. Fir den ord 
ddmelie.- : 


ttfärdige ſinnes ingen himmel utan bara fits 
Men lila wisft fom den ogudaktige är under Guds wrede, HM 


ae wisst Gt, att den fom tror pd Kriſtus, ide är under Guds wien 
Toärtom hwilar Guds wälbehag öfwer honom. De troende aw 


De Gtr i Guds öͤgon jufliga att ſtaͤda, alldeles ſaͤſom barnen 1 
hus Gro den förnämſta ögonfägnad, fom föräldrarne tunna haf 


Aldrig kan en moder njuta af att beſtäda en wader tafla fa, fom 


bon niuter, när hon fer pa ſitt lilla kära barn. Lat wara alt 


henne och walla, att hon mäfte näpſa barnet, ſä är dock det ae 


ſamma. Hon glides öfwer att ega barnet, och det ſinnes ingen 


i t HemneS Hus, fom är henne fa dyrt och fart fom detta. Det hann 
een gang för nägra är tillbala pd en jernwäg i norra Swerige, ME 
det färdades en fattig arbetarefamilj, man, huſtru och flere ban 

Det yngſta af barnen war endaſt ett par dr. J ſamma wagn BEZ 
=. fann fig en fürmögen man frin Stine. Han war gift, men hare 
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ie till modern det forflaget, att han flulle fd taga detſamma 


enn, än de fläligen kunde ordentligt uppfoftra. Men modern ſwa⸗ 


side nej. Han lofwade, att han flulle wärba och uppfoſtra barnet 
ba det bafta ſätt, att det ide ſtulle lida briſt pad nägonting, ja, att 


ina han nu finge taga barnet. Men modern fade nej. Da bid 
fan henne ſyra tuſen kronor kontant. Men modern ſwarade nei, 


, blott hon finge hafwa barnet qwar. Det war den ftörfta rilke⸗ 
Im, bon egde, och icke ens för en i hennes förhällanden fa ſtor 
ningſumma jemte alla ſtora och präktiga löften kunde hon fürs 
att lemna det ifrdn fig. Och hwad war dock denna odere 
i jemförelfe med Guds ? 


bonom wal, ty han har alltid mißhag till det orätta, äfwen 
ban finner det bos de troende. Ja, han gömmer ibland fitt 
Nite för dem, pd det de matte riktigt känna, huru illa han tycker 


er nad, wander han fig tillbaka och är genaſt färdig att glimma 


Wer Guds wrede, äfwen när han har tälamod med dem, Ile 
Mot dro de troende hans älſkliga barn, äfwen nar han näpfer dem. 
Ack, du fom tror pd Jeſus, du behöfwer icke tänka, att Gab - 


ban fan fordraga dig. Nei, du far i ſtället tro, att Gud tye⸗ 
wal _ big. "Men, ſäger du, min tro är ju fa ſwag och ömk⸗ 
Ja, det har Gud wetat länge ſedan. Det wisſte han, forrdw 
wisſte det; och det fer han bättre, än du fer det. Men han 


Mer fan älſta och tyda om äfwen ſwaga barn. Johan Arndt 
Om du kommer in i ett hus, der det finnes manga friſtn 
un och ett — fa behöfwer du icke fraͤga, hwar modern är. Gon 
bos det ſinka barnet.“ En moder tyder om alla fina batn 


— 


nir en moder förgäter ſitt barn, fa att hon ide förbarmar fig 


> 
* * ‘ 

aga barn. Han ſick behag till det lilla fattiga barnet och frames zz 

om fitt eget. Denna arbetarefamilj hade ju, tydte han, flere oe . 


ban frambdeleS äfwen ſtulle hielpa föräldrarne, om de komme i nöd, 5 1 | 


wille hon arbeta och ſträfwa och lefwa i ſmaͤ omſtändighe⸗ | = 


Den fom trot pa dr alta föremäl för Guds wärbehag: 
Rit Gud hos honom fer ſädant, fom är ſyndigt och ondt, näpſer 


att de ſynda. Men när han hör, huru de dä qwida och ropa f me 1 | 


Mt, att kysſa dem och ÄAterigen lata fitt wälbehags fol ftina 
n och im i dem, fä att de dterigen blifwa uppwärmda och glaba = 
Wen de, fäfom han fjelf är. Lika wisſt fom de ogudaktiga Gto 


det illa om dig. Du behöfwer ide tänka, att det är endaſt med 


Met ändd wäl om dig. Det är märtwärdigt att fe, hurn enn 4 


en de fula, de ſtröpliga, de ſwaga. Och ſaͤ gir äfwen Gd. 
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i 3 lige Gabern, fom ide wet af nägon förwandling. "Sa men, füge 

1 du, jag warder ock af freſtelſen öfwerrumplad, fa att jag ſyndg 

ber och ſyndar der.“ Det är mycket illa, att du fd gir, och ig 

dia icke tunna undgaͤ, att ju Gud ſtall näpſa dig derför. Ka 
= Mall hemſoöka dina ſynder med ris och dina mißgerningar med pie 
gor, ſäger han fielf, men fin näd ſtall han icke taga ifraͤn dig, of 

fridsforbund Mall han ide lata förfalla. Sin fanning Mall ham 

alltid hala. Det fall aldrig bliſwa oſant, att Gud. bar 

. hiertligt wälbehag till alla fina barn, äfwen till dig. Och det fal 

dus belleſamt för dig att alltid tro detta. Det flall gira ditt f 

att och gladt. 

Men litſom Guds wrede ide uu hwilar afwwer dig, all ide beh 
— den tillkommande wreden traffa dig. När Gud lat den 
nua wredesdomen gä öfwer den gamla, gudlöſa werlden, tog bam 
5 ut Road och hans familj och fatte dem in i arken, der de wor 

miggbet. När Gud förſtörde Sodom och Gomorra, ffidade ha 
a forjt änglar för att taga ut Loth och hans hus, att de ide mä 
4 traffas af denna wredesdom. Rar Joſua förſtörde ftaden 
7 unde han förſt och tog ut Rahab och hennes hus for att ride 
de undan den wrede, fom ſtulle gd öfwer ftaden. När Jeruſalth 

. ſtulle förſtöras, uppenbarade Gud detta genom tecken fir de ite 

ende, fa att de hunno fly ur ſtaden, innan wredesdomen brit I 

öfwer denſamma. Och när Kriſtus kommer igen fir att öfwer de 

5 gublöfa werlden utföra wredens dom, dd ſtall ban förft taga und 

| be fina, {a att de ide träffas af denna dom. De troende ſtola im 

alls behöfwa wata räbba den dag, dd Guds wrede ſtall gd 

| om de förfirädliga ham 


den gublöja werlden. Mar Frälſaren tal 
dieler, fom ſtola ftd i famband med hans ankomſt, ſäger ban Ml 
| fle, ſen da upp och kin 


~ 


Jan äfwen lit misfionärerna. Engelsmännen trängde odie 

dit Nar nu kanonſtotten dundta 
ortarne, dd bäfwade konungen, och bd frdjdade 
en portarne blefwo genombrutna och engel 
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deras firlofning. — Gd flall det ockſa gd, när Herren 
bag fommer. Wid det förſträckliga brat, fom flall blifwa, när him⸗ 


lames krafter komma att bafwa, flola be ogudaktige ropa till ber⸗ 


Fallen öfwer of och ſtylen of für hans anfigte, fom fitter pa — 
nen. Men bad flola de troende lyfta fina hufwuden upp och 
fan: Herre Jeſus, du giorde wal, att du kom. Sa olifa fla 
wara. Den wrede, fom hwilar öfwer de gublöfe, hwilar ide 


War icke öfwer de ogudaktige. | 

De troende behöfwa derför alls ide | 
iia om den tillkommande wreden. De kunna wid alla fadana 
Men ſäga: "Gud ware lof, att wi ide hafwa med den ſalen det 
gaſte att flaffa.” Swab den borgerliga lagen fäger om tjufwar 
röſware, det kan ju wara förſträckligt, men ide har den redlige 
oborgaren nägot att frufta deraf. Sammalunda od här: hwad 


foördömelſe. Det är manga troende, fom dro mycket ſwaͤr⸗ 


Wolga och näſtan ſtändigt frukta, att de flola warda fördömda. 
De flola läſa desſa apoſtelens ord: Gud har ide beſtämt of til 


Me. Af dem flola de finna, att deras ängslan är en anfältning 
djefwulen och ingenting Ber: 
ibe. Diefwulen är lögnens 
ebe. Du ffall ide komma 
du rättfärdigad och uttag 
Gwilar. Du är 
Wieden öfwer fynden — 
etn, derigenom att du blifwit upprättab ur ſynden. War berför 


ME tidd. Hertens ord är wißt, och ſatans anfäktningar aro lögn⸗ 


Men om den fenare delen af apoſtelens ord flola wi tala i näſta 
Mattelſe. Gud wälſigne nu det fagha pd wära hiertan, att wi 
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er de troende; och det wälbehag, fom hwilar öfwer de troende, ; 


Bude ord ſäger om de orättfärbige, är wal förfärligt, men ide har 
ben rättfärbige ndgot att göra med det. Den rättfärbige pasſar 
for helwetet och har berför ingen plats der. Foͤr honom finnes 


O du bal modet 


blifwa förttäcta, dee 
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behämt of att winne f ing, det at 


nd har beſtämt of att winna feigning genom wit 
Jieſus Kriſtus, fom har ditt für of, pa det att, ehwad wi wal 
er eller ſoſwa, wi matte lefwa tillika med honom (1 Tesſ. 5: 9 fi) 
| Sedan apoſtelen jagt, att Gud ide beſtämt of till wrede ae 
förklarar han nu, hwad han har beſtämt of till, nämligen till fe 
ning. Säfom med wreden menas den tillkommande wredesdom 
fi menas med frälsningen den fullfomliga frälsning frdn allt om 
och den ewiga falighet, fom ſtall blifwa den troendes del, nat e 
ten Jeſus kommer igen. Frälsningen framſtälles i bibeln auh 
allt ſäſom nägot tillkommande. När det derför t. ex. i Ef. 2:08 
ſäges: Af näden dren J frälſte, och i Rom. 8: 24: WI 
fralita, fd förklarar apoſtelen det ftrag, när han pa det ſenare f 
Hllägger: Wi dro frälſta i hoppet. Om denna fal jäger Pein 
Ett oförgängligt, obefläckadt och owanſtligt arf är i himmelen Tin 
waradt dt eder, fom med Guds malt bewarens genom tron til te 
ftälsning, fom är beredd att uppenbaras pad den ytterſta tiden 
er, Petr. 1:4 f.). Denna frälsning dr här nere hos den troende ale 
> naft päbörjad. Han är lit en fonvalefeent, fom begynt blifwa fat 
men ſom dnnu ide fatt fin fulla helſa. Likaſom denne wäntar eit 
den dag, da han flall tunna ſäga: "Nu är jag friſt“, [a wäntar de 
teoende efter den dag, dä han flall funna ſäga: Nu är jag frale 
nd har beſtämt of till frälsning. Märk, det är Gud, im 
phar gjort det. Och derför är det ſäkert. Det dr icke en menu 
ick en konung, fom har beftimt det. Afwen en högt uppſatt mem 
niſtas beſtämmelſer kunna blifwa om intet, dels, till följd af hen 
egen opdlitlighet, dels till följd af yttre omſtändigheter, a 
hwilka hon ej kan beſtämma. Och man fan ſtundom, nic fa ME 
utbriſta: "Gud ware lof, att det icke blef naͤgot deraf!“ Te 
= war Gud har beſtämt de troende till ſalighet, dd är det fin 
Man behoſwer aldrig frukta, att det ide flall blifwa nägot den 
Gud har beftimt, Hur det flall wara, och dd mäfte det warn 
Det ftir, att Gud har beftämt of till frälsning, icke att om 
| framdeles ffall göra det. Det war beſtämdt, laͤngt innan wi föddel 
* fil werlden, ja, langt innan werlden war ffapad, ty det hen 
att Gud har förutbeſtämt of till barnaſtap i Kriſtus och utwall 
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igen att Maga hos. ej, da maͤſte man lata fig nöja. Och nie 
inn bafwa den himmelſte konungens utflag i denna fräga, da 


heller, Gud ware lof!” | 


och förbindelſer, tal de kunna det. Nej, om odfd alla biblar 


, och derwid blir det.“ — Det war en ging en man, 
bade en fordran af en annan. Till fin förſträckelſe upptäckte 
en dag, att reverſen war Sfwer tio dr gammal. Under wära 


de ſitt bekymmer. Da blef denne ſaͤrad och fade: Ingen 


trängla mig undan min förbindelſe?“ För honom war det det⸗ 


od. Och ingen ſtuld blir för honom för gammal, fa att han pa 
Mie ſätt ſtulle förſöka draga fig undan denſamma. Om du glimmer, 
du pd grund af detta löfte har att fordra, fa glimmer han 
Mm, Swad han, pd grund af famma löfte har att gifwa. Om 


we 


hee det hwarken för of eller för werlden eller för ſatan nägen 
Wg att klaga, utan dd mäſte det blifwa, ſaͤſom det är beſtämdt. 
Dm jatan ffjuter fina glöbande flott in i mitt hierta och fager: | 
är alldeles owärdig“, fa will jag ſwara: "Det har du al? 
es rätt i, men jag kan ide ändra, hwad Gud har beftimt, och 
bar beſtämt mig till att winna frälsning. Icke kan du andra 


ud är icke lik de menniffor, fom fita komma undan fina löf⸗ : 


eden komme bort, fa att wi ide hade en enda rad qwat, der 
kunde pela pd orden och ſäga: "Har ftär det“, ſtulle Gud 
moa figa: Men jag wet i alla fall, hwad jag har lofwat och Be 


md blir för gammal för en drlig man. Tror du, att jag flulle 


Mama, om reverſen war tio dr eller ännu äldre, ty han war en 
mig man. Och hade dn reverfen kommit bort, fi hade nog den 

Mite i alla fall fatt ut fin fordran. — Sa är det od med Gud. 
Om Gt en trofaft löftesgifware. Han har med löftet tagit pa fig 


Wer owärdig, jä tan dod han för fin ärlighets ſtull ide läta ett 
MM ord blifwa tillbaka af allt det goda, fom han talat till dig. 


benom, förrän werldens grund war lagd (Ef. 1). Satan gar 
omkring fom ett rytande lejon och ſoͤler, hwem han uppflua 
ma; werlden är of odjä gramſe, men Gud har beſtämt of till fräls. 
i och det giorde han, föͤrrän naͤgon annan hann beftimma nd 
ating derom. Hwad Gud har beftämt, det mäfte gälla i him⸗ 
er öfwer det, fom Gud har beſtämt. Nair man har kongl. 
Is utflag t en rättegäng, kan man ide klaga mer. Det finnes 
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M warande borgerliga föthällanden hade han icke rättighet att 5 | 
ia ut en fäban revers. Han wände fig till gäldenären och u- 
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Jeſus. 


x. 


allenaſt du i ditt hjertats enfaldighet baller dig till Herren Sek 
Ja, ditt namn är redan ſtrifwet i Lammets lifs bof. Det air 


dias bar alltfa beſtämt dig till frätsning, och derwid 
det. Bud har ide allenaſt tänkt pi, om han möjligen ſtulle kung 


gota dig ſalig, utan han har rent af beſtämt dig till frälsning. . 
bd ſtall du icke ſſelf kraͤngla med den falten utan lata det bil 


ſfaͤſom Gud har jagt. | 
* apoftelen fager: Gub har beftimt of till frälsning, f 
menar ban med ordet "of" alla dem, fom i likhet med hounem 


pa Jeſus. Bland desſa troende finnas, ſäſom Luther pa 


ſäger, nägra fom dro ftarfa, nägra fom dro fwaga, och nägg 


fom Gto ändd ſwagare. Men Guds beſtämmelſe gäller lita fay 


og om dem alla. Den gäller om dem, fom dro ſtarka fom elefantey 


och den gäller om dem, fom dro jwaga fom lam. Den gäller 


dem, fom Gro wälbiga fom efar; och den gäller om dem, fom it 


ſtröpliga fom ſönderbrutna rit, hwilka man ide anſer hafwa nag 
wärbe. Guds beitämmelje gäller bela hopen af dem, fom tra 
Hall dig derför till Jeſus! Da hör du till dem, fom GR 
bar beſtämt till att winna frälsning. Ar du ſwag, fa hör du dae 
til dem. Ar du okunnig, ſä hör du ända till dem. Far du u 
i den och den lätopunkten, ſä hör du ändaͤ till dem. Ar du fall 
eller ſiul och föraktad i denna werld, fd hör du anda till d 
Dina omſtändigheter md wata ſädana, att du med ſanning ii 
faga: Det finnes ingen menniffa, fom är fadan fom jag 
gäller det ända om dig, att Gud har beſtämt dig till fräl sn 


bara möjligt, att du ffall winna frälsning, utan det är omi 
aunat. Du mäſte blifwa falig, fa fant du är en af dem, ſom al 
fig til Seins. Ty Gud har beſtämt hela den flaran till fen 
ning, de ytterſta ſäwäl ſom de främſte. Det fall aldrig i hin 
len eller i helwetet beta, att det fans nägon menniffa, fom AM 


7 | ‘fig til Jeſus, men fom han tröttnade pad, och fom derfet 


wardt frälſt. Eller tror du wil, att i helwetet nägon ſtall lun 


faga: "Hac ligger jag, faſtän jag trodde pd Jeſus“ ? Nei. = 


kan ej tro det, ide ens om dig fielf. Men i himmelen flall me 
gen ſäga: Jag war fattig, fiuf, föraktad; jag war ſwag u 
firiplig, den ſiſte i den ſtora hop, fom trodde pd Jeſus, men 


trodde ändi pd honom, och nu är jag här. Manga gaͤnger iM 


det mörkt, ja förtwifladt ut, men fd fade jag: Herre, jag MR 


per dig icke, med mindre du wälfignar mig“. Manga gänger u 


icke med glädje hoͤra Guds ord, mes jag 


ide bedia, ide läſa, 
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fide ända aldrig forma mig att gi bort frän Herren Jeſus, att m 
farwäl af honom och wanda tillbaka till fynden. Maͤngen 
jing fol jag, Sfwerrumplad af freſtelſen, men jag kunde ändd ide © me 
pa Jeſus, och nu dy jag här.“ — Ja, alla fom tro pa Jeſus, zz 
ito werkligen beſtämda till frälsning, och den beſtämmelſen kan, am 
fe ändras. Apoſtelen Paulus ſäger, att Guds kallelſe och utko⸗ 
Ie dro ſädana, att han fan dem icke ängra (Rom. 8). Gd 
gare lof, att fa är! Du Guds barn, hill ſtändigt fram für ditt ae 
fetta, att Gud-har beſtämt dig till att winna frälsning. Det 
fal gira ditt hierta gladt och din gang lätt. Ber 

Men apoftelen tillägger: Genom wär Herre Jeſus Griftns. ae 


Gud har ſändt Jeſus för att frälſa hela werlden, och han har für 


Mat, att hwar och en, fom tror pd honom, flall blifwa frälſt. 
Detta är en mycket enkel fat. 


ſom fag pa ormen, ſtulle blifwa hjelpt. 
fey ti en bild. Ty fa forhaller det fig med frälsningen i Kriſtus. 
bela werlden trodde pd honom, fa ftulle hela werlden bliſwa 
mit. Gud har aldrig pa nägot ſtälle ſagt, att det frulle ware 
Willigt för nägon menniſta att tro och blifwa frälſt. J ſamma 
mind Gud fade nägot ſaͤdant, ſtulle jag fld igen bibeln och aldrig 
ika mer i alla mina lefnadsdagar. Om det ftode i bibeln, att 
wore hundra menniffor, för hwilka det wore omöjligt att tro och 
Moa frälſta, {a lönade det fig ide widare att predika. Det funnes 
ntet evangelium. Jag mäfte da alltid tänka, att jag ſjelf kunde 
Ba en af de hundra, och fa funnes i evangelium ingen kröſt för 


en af de hundra?” fa flulle jag tunna ſwara: Wi ſtela hop⸗ 
det bäfta”, men aldrig flulle jag funna ſäga nägot wißt. Och 
® funnes ingen tröft för honom heller. Ja, dä. funnes intet 
Mangelium att förkunna för nägon. Men nu, Gud ware lof, un 
det icke i bibeln, att det för nägon enda menniffa pa forden 
wara omöjligt att tro och blifwa frälſt. Ar det ſäledes nä⸗ 
ſom icke tror och icke blifwer frälſt, {a fler det derför, att han 
Mt welat tro, och det rar ide Gud för. Habe judarne welat 
Herren Jeſus, fi hade de alleſammans blifwit frälſta. Och att 
war Frälſarens suffan, att de alla flulle tro, det kan man fe 
maf, att han grät öfwer Jeruſalem och jade: Huru ofta hafwer 


le welat förſamla dina barn, litajom hönan förfamlarıfina dyck⸗ 
Mei under fina wingar, men J hafwen ide welat. Och att als 


2 — 


Gud lat Moje ſätta upp koppar⸗ 
en för att hjelpa alla ormbitna, och han förklarade, att hwar och 
Detta tager ock Herten 


Om ſedan nägon -annan komme och frägade mig: Männe 
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bade kunnat tro, om de welat, det fer man BET: att Guds * 
mtmträfade dem för det, att de ide trodde. Ja, om ockſd Jug 
JIflariot hade kommit till honom, när han hängde pa korſet, og 
ſagt: Herre Jeſus, jag har gjort Wa, förbarma dig oͤfwer mi 
och förlät mig mina ſynder“, fd hade äfwen hau blifwit fra 
Om Raifas och Pontius Pilatus hade kommit till korſet och be 
fant fina ſynder, ſä, hade Jeſus dfwen till dem jagt: Wag 
wid godt mod! Edra fynder dro eder firldtna. Jag hör rede 
att Gud i himmelen glädes infor fina dnglar deröfwer, att J 
lännen edra ſynder och ſöken nad.“ — Och om du är warte 
Pontius Pilatus och Kaifas och Judas Iſtariot tillſammans, ma 
tiffammans, {i kan du dndd blifwa frälft genom Jeſus Krist 
Ty Gud har beſtämt, att hwar och en fom tror pd honom, fa 
blifwa frälſt. Och den beſtämmelſen kan han ide ändra för ii 
full. Du far gd med, äfwen du, pd den beſtämmelſen, fa daly 
och uſel du är. | 
J denna werlden händer det ide ſällan, att lagar och beftim 
melſer blifwa ändrade för wisſa menniſtors ſtull, men gar 
. aldrig med Guds beſtämmelſer. Hos Gud är intet anſeende il 
perſonen. Den fom icke hötſammar Sonen, har han beſtämt ik 
5 wrede, men den fom tror pd Jeſus, har han beſtämt till frälsu 
Och derwid blir det, utan affeende pd om din tro dr ſtark eller fay 
eller bäfwande. Att utföra din frdléning är en fal, 
ban gifwit Jeſus i uppdrag. Blir du dä icke frälſt, fa blit 
bdpPerrens Jeſu fel. Men det kan du wal ide tänka, att Jens 
dden ptterſta dagen ſtall komma infor fin Fader och gira nage 
pyndabekännelſe eller ſäga: Fader, du hade erg att jag 
Er frälfa den der, fom trodde pa mig; men fe, det gjorbe jag 
Ne, bort med fadana hädiſta tanfar! Du mä tro det eller 
du ma wara frimodig eller rädd, du md wara ſtolt eller öde 
du ma ſäga nei eller ja, men fa blir det i alla En Gud ware 
llof, att wi haſwa denna fullkomliga wißhet! Om det komme 
wa war egen kraft eller wär egen buglighet, fa att Gud t. eft 
an habe jagt: 


Hafına 

pbhar jag ſändt Jeſus för att frälſa dig, och nu har jag beſtiänt det 
as, att om du will tro pa min fon, fa flall han frälſa dig“, vd [age 
*. "Tad, dene Gud! Det är mydet goba wiltor.” f 
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eus, glädjas och fröjdas. Och du, fom ännu icke tror pa honom, 


den tid, i hwilken du warder fitt, och pt att 


tro pd honom. 


pret “wala” menar apoſtelen, ſaͤſom hela ſammanhanget wiſar, att 
Vora lekamligen lefwande, och med ordet "jofwa” att wara lekam⸗ 


Ain ide frukta för att lefwa, ty lefwa wi, fd dro wi hans. Och 
wi bebdfwa ide wara rädda fir att dé, ty do wi, fd dro wi hans. 


Rejultatet blir i baͤda fallen detſamma. Wär lefamliga ddd taal 
daft wart en hwila, medan wi wänta honom tillbaka. När hun 


mmer igen, flola wi uppftd och förwandlas till hans ewiga herr⸗ 


Pets afbild. Detta är en lifasſurans, fom duger, och en Life 


asjuran8, fom man icke behöfwer betala nägra premier pa, en asſu⸗ 
uns, fom man har gratis, och om hwilken man ide behöfwer 
Mila, att den fom ftär i anſwar för denſamma, ſtall blifwa n 
ait infria fina förbindelſer. 

Men om wi hafwa detta hopp och denna wißhet, ja laͤtom of 


Dagen till, lätom of wara nyktra, iklädda tron’ och kärlekens pans 
, med frälsningens hopp till bielm. Och lätom of hwar och 
i ſin mon wara werkſamma till att, ſä widt pad of ankommer, 


Nada evangelii kunſtap till hela werlden, pd det att andra genom 


5 mätte blifwa troende och förda till Frälſaren. Du fall ide 
Aua, att du är fd obetydlig, att du icke kan uträtta nägot i den 


preditningar blott, att menniffor blifwa frälſta. Nei, du kan mycket 
A werta, der du är ſtäld, fa att ſtaran af dem, ſom genom dig 
wa frälſta, warder t. o. m. ftörre dn flaran af dem, ſom genom 
Manga ſtora och wäldiga predikanter blifwa wunna. | 
ma Gud Hjelpa of alla för fitt namné ſtull! Amen. 


Fs: 


bana äro wilforen for of alleſammans. Mä wi alla, fom tro pad 


ber für of, tagger apoſtelen, pa det att, 
wi waka eller ſofwa, wi matte lefwa tillika med honom. Med 
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ligen död. Apoſtelen will alltſaͤ jäge, att Kriſti frälsningswerk gäller, > 
Awad wi lefwa här pd jorben eller dro afſſomnade. Wi behöfwa = 


hwad apoſtelen med anledning deraf ſäger: Wi, ſom bora 
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Men. Du flall ide tro, att det beror pd predifanterna och derass x 
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tjenare till att genomföra den fräl su 
-Hwartil Gud har beſtämt of, det bafwa wi i näſt föregäende be 
>  traftelje korteligen wibdrirt. Här wilja wi gira det nägot om 

ſtändligare. Men wi läſa tezten i ordning. 


| Gvangeliften börjar. fin berättelſe fälunda: Men nar Jeſus fie 
nam det, gid ban bort derifrin. Saken war nämligen den, att ha 

fabbaten hade botat en fjul. Detta hade uppretat farifeerna 
gatt de hoͤllo raͤd emot honom, buru de matte fürgöra honom. M 
FPrälſaren fid weta det, och ftrag drog han fig tillbaka. Det won 
ide hans fed att gd bröftgänges till wäga mot dem, fom ide wilk 


phaſwa honom. Han kom än till den ena, än till den andra platſeß 
alla lidande fin help, kallade till fig ſyndare, predifade ena 
gelium för alla fattiga och betungade o. ſ. w. Tog man emot honen 
da gladdes han, och de fom togo emot honom, behöfde aldrig ang 
det. Dref man honom bort ifrän fig, [a gid han fina färde ani 
gen för alltid eller ock till en tid, för att federmera, nar ſinnen 
hade lugnat fig, komma tillbaka och aͤnyo upptaga den fräldningke 
wertſamhet, für hwars ftull han war find af Fadern i werlden. 
ſamma ſätt lärde han äfwen lärjungarne att gd tillwäg 


flördrifwa eder fran den ena ſtaden, fade han wid ett tillſälle, & 
> fipn till den andra, Han wille, att de i fddan firfiljelfe ſtulle 
en Guds fingerwisning, att de borde gd till andra ſtäder för all 
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4 
och det ar 
74 

a 


derifrän, och mange fülſh 
x! bregda. Och han tillſade dem 
a ra honom, pa det att det ſtuß 
Eſaias, fou ſade: 
(Matt. 12: 15—21). 


4 m Han lärde dem att ide träta utan i ftället gd ur wägen. Om 


Aͤſwen der predifa evangelium. Der de alltjä ide finge wara qwaß, 
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iridta Halla fig qwar pd fäbana platſer, der man ide will hafwa 


will mottaga dem. 


beraf, att det ftär, att han gjorde dem alla helbregda. De ſom 
Ie honom, woro fdledes menniſtor, fom antingen fjelfwa wore 


ige Bielparen, fom förftär all war nöd och kan hjelpa i alla bee 
tom. Han bjelper alltid och det pa ett fddant fätt, att man efterdt 


dem, fom ropa till honom, fd har ban ainda det barmbertiga 
Mllarefinnet, att han will och ſtall bjelpa dem till det bafta. Det 


finge, ſaͤſom wi wille hafwa det; men det är alltid fälert, 


egen ͤnſtan och wilja inför honom, men det mä fle i det ſinne, 


Bi firiti wärt eget bafta. Derför maͤſte wi hemſtälla det allt⸗ 


Menhet i detta fall. När han t. ex. hade faͤtt en pale 1 köttet, 
ban tre gänger, att Gud flulle taga den palen ifrän honom. 


Pa 


bem, utan l ftället ſöta upp andra platſer, der man tilläfwentyts 


det tjenar till wart bafta, om wi ſtilla och ödmjukt foga hi 
ſom han gir. Wi ma gerna frimodigt och enfaldigt uttals 


wi ſäga: "dod Herre, ide fom jag will, utan fom du will“. 
iajom Luther ſäger: wilja är alltid bättre än äfwen wär 
pea wilja”, När wi begära den eller den fördelen eller bedia att 
undan det eller det lidandet, fd är det ide alltid ſagdt, att 


ans till honom. Paulus ſäger om de troende, att de icke 
Mid fielfwa weta, hwad de Hola bedia, efterfom det är nödwän⸗ 
Mm (Rom. 8: 26). Han wifar dermed, att wi ide alltid för, m 
Mad fom ſtulle wara det bafta för of. Och han talar ur ſin egen 


en hörde nog hans bin, men han ſwarade icke, ſaͤſom Paulus 
M, utan fade: Min näd är dig nog. Dermed fid Paulus lata El 


3 
ber fulle de ide trotſa ſig qwar. Nei, den ſtaden ſtulle de lemna. 1 5 ER 
Grangelium behöfde ju predifas äfwen pa andra ſtällen. Detta är en 
dom af ſtor wigt äfwen för den tid, fom är nu. Kriſti lärſungar 
fola icke foͤrſlita fin tid, fina krafter och fina gaͤfwor med att trotſigt 


| Evangeliſten berättar widare, att manga foljde Jeſus, nar kan | AR 
och att desſa manga woro hjelpbehöfwande menniffor, fan man 


fata eller od hade fiufa, fom de wille att Jeſus flulle bota Oh 
ingen behöfde förgäfwes wanda fig til honom. Detta är nu en 
ig lärdom dfwen för of, huru wi böra i all nöd och alla belymmer 8 
Ida of till honom, emedan han är den ende rätte och allsmäk⸗ 


Hela evangelii ändamäl är att wiſa de elända ho 
nödgas prifa honom för, hwad han giort. Om han ide fiel 
fe frag, utan det till en tid fer ut, fom bekymrade han fig icke alls 


ee alltid ſagdt, att det ſtulle tjena till wart bafta, om wi hwarſfe 
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ndja, täntande, att denna pale, fom ſyntes honom fa binder 
och plaͤgſam, likwäl ſtulle wara till hans egen andliga förbel, nim 
ligen pa det han icke ſtulle foͤthäfwa fig öfwer de Hoga uppenbarelig 
med bwilfa han blifwit benddad. 
Ehwad lidande, fom dn kommer öfwer dig, lekamligt eller 
| anbligt — förſumma ide att i främfta rummet wända dig i 
VVFIFiedſus. Bed Honom leda och flöta dig och ditt lidande fa, att be 
gina till hans namns ära och till ditt eget bäſta. Ofwerlem 
— au helt ät hans behag och fig: Herre Jeſu, Möt mig du, fajom 
Br Du fer, att jag beböfwer det: Will du taga detta lidande ie 
mig, fa git det; will du att jag ſtall hafwa det qwar, fa lit m 
bafwa det qwar; will du lindra det, ſä lindra det; och will By 
goöra det ändaͤ tyngre än det är, fd gir äfwen det. Gif hwad 
will, lat mig blott tillhöra dig och Lat mig wara firwisfad den 
att allt Mall tjena till mitt bäſta.“ 
Wi kännc alla det gamla betanta ſpraͤtet: Fot dem fom 
ud für, ſamwerkar allting till godo“. Detta ſpraͤl kan äfwen ae 
ligt en annan god läsart öfwerſättas pa följande ſätt: "Gud jam 
werkar i allting till godo för dem, fom älſta Gud“, d. w. ſ. Ge 
bar fitt finger med i allt, fom händer dem, och winder 
att allt Hall linda dem O huru godt att welg 
att Guds finger är med i allt. Da behöfwer man fannerliga 
ide wara rädd fir nägonting. — 
1 Det heter widare, att Frälſaren tillſade dem fträngeligen, a 
de icke ſtulle uppenbara honom. Hwarför han fa gjorde, det im 
ata ganfla ſwaͤrt att begripa. Men hwad wi med all fler 
funna weta, det är, att det icke ſtedde derför, att han war 1 
att for mänga nödſtälda och eländiga menniſtor ſtulle fd bita mM 
bionom och komma till honom. Den fom lekamligen hjelper en w& 
©’ nan, fan wara nödſakad att figa til honom: "Du mälte iM 
Eu. med detta; ty om du talar om det, ſä Ar fara wärbt, att jag iM 
allveles öfwerlupen af menniſtor, fom wilja taga min hielpfauſ 
I anſprat'. Men fü behöfde och kunde ide Jeſus ſäga. Ree 
we: flere fom kommo, deſto bättre war det für honom, och W 
gladdes han. Man fer aldrig, att han blef trött deraf, al 
manga kommo till honom. Han talade aldrig om naͤgon hwilg fe 
egen del. Wal fade han, att lärjungarne ſtulle komma afſideß 
- Hwila fig, men fielf behöfde han aldrig naͤgon hwila fraͤn fitt frälfem 
embete. 9, nit han en ging war trött af wanbeingen, WAHREN 
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betigenom, at en tom, fo hen fale med, 


och hen wille öppna fitt hierta för haus ord (Joh. 4). 


Pebifwande war fd ſtor, att mennifforna trodde, att han blifwit ifrän 
ina ſinnen. Nägot dylikt hade de aldrig fett. Men (ddan war Jeſus, 


fan fommer till beſwär för Jeſus, han md komma natt eller dag. 


“ ar för myden och ftor nöd eller fir manga och fwära ſyn⸗ 
ber, ban bar. Nei, hwem fom will, han komme, och den fom tore 


fingade — md de komma till honom! Det finnes inga undantag 
fan det ordet alla. Det finnes ingen menniſta, fom fatt i upp⸗ 


Gane’ ingen portwakt tillſatt fir Herrens hus, utan def portar ftä 
ut och dag in dppna pa wid gafwel, fa att hwar och en, fom 


Man penningat och för intet. 
Evangeliſten tillägger widare, att detta allt ſtedde, pa det 
det ſtulle fullbordas, fom war ſagdt af Eſalas. Alt mäfte full 


Memmans maſte gi i fullbordan. Icke ett ord far blifwa tile 
af allt det, fom Gud har talat. 


= 


hans rife, fom dunw icke gätt i fullbordan; men de ftola 


gi 


hwilka handlade om hans förfta tillkommelſe. 
aldrig wara befymrad för, att profetiorna ffola ſwika. Det 
a, men det kan ide fwifa. Under gamla teſtamentet funy 


& 


* 


pd profetiorna och ſade: "wad tjenar det till, att 3 
och wänten äthunbrabe efter ärhundrade? J fen ju i alla 


3 


3 * 


Markus berättar, att Herrens ifwer att hielpa de noͤdſtälda och . 


{ddan är han ännn 1 dag. Aldrig behöfwer ndgon tanta, att 


far, han tage lifwets watten för intet. Alla arbetande och ber 


ig att gita nägot urwal bland de eländiga och hielplöſa, eller 
at jiga, hwilka de dro, fom flola fä den naͤden att komma till 
Mus, och hwilka de dro, fom ſtola Halla fig pd afftand. Det 


eas, fom war ſtrifwet i lagen, profeterna och pjalmerna om 
Mus. Ingen menniſta medwerkade till profetians fullbordan, men 


mänga, fom till följd af droͤßsmalet haͤnade de gudfruk⸗ 


det blifwer ingenting af, hwad fom är lofwadt“. Men 
ge det du dröfde, gingo likwäl profetiorna i fullbordan 


behifwer nägon frukta, att han kommer för ofta, eller att 
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träffa Jeſus, fom will finna nad och barmhertighet hos ho⸗ 

fom, har fritt tillträde pd den ſtund, dd han behöfwer hjelp. In⸗ 
bar rätt att pd ndgot ſätt, genom nägot flags inwänd ning, 
Bate fig i ord, aͤtbörder eller miner, gira den ſaken twifwelaltig 
bdonom, att han har rätt att tomme Tom 


Det gifwes profetior m 


ordan lika wißt, fom de profetior redan hafwa gätt i full⸗ a : 2 “i 
Man be- 
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Mesſtas tom, född 1 Betlehem, född af jungfen, 
ö . da war det ide de troende utan beſpottarne, fom kommo pd ftam, 
fwiltas fullbordan dnnu later wänta pd fig. Petrus talar 


ftän den dag, dd mwära fader aſſomnade, förblifwer allt, ſaſom de 


pet . werlden gälla fom barat och fantaſter, men de flola aldrig komm 


Alt fall fullbordas, fom är firifwet i lagen, profeterna och pial 
merna om Sefus. | 


hwilfen jag har utwalt, min älſkelige, i hwilken min 
phuaſwer ett godt behag, o. ſ. w. Denna profetia är ett ord, i 


us af fig fielf, utan det han fer Fabren göra. Ly allt det, ff 


Fader wille, att han ſtulle gira juft denna getning. Sroarje gam 


Davids hus — alldeles fom det ftod ſtrifwet hos profeterna. Hg 
Pi ſamma fatt förhäller det fig ock med alla de profeting 


af fina bref derom, att det pd hans tid fans hanfulla beſpottaß 
ſom frägade: Gwar är nu löftet om hans tiltommelie? Ty andy 


bar warit fran ftapelſens begynnelſe. Men apoftelen beder de ttm 

ende, att de icke mä lata fig förwillas af ſädant tal till att bom 
twiſla pad werkligheten af löftenas uppfyllelſe. Att det bröjer, fh 
ger han, är endaſt ett uttryck af Guds tälamod. De fom uu 
och fait Halla fig till det profetiffa ordet, de kunna wal i den 


pd flam. Deremot ſtola de löſa föraktarena komma pd ſtam. ¥ 


Den -profetia, fom Matteus här anför, börjar fi: Se ae 


Gud genom profeten talar om Mesſias. Han kallar honom firm 
tenare, och detta derför att Mesſias ſtulle utföra Guds werk. 
anſeende till fin perſon war Jeſus Guds fon, ſaͤſom Johannen 
ger: J begynnelſen war ordet, och ordet war hos Gud, och ordet u 
Sud. Och ſaͤ älſtade Gud werlden, att han gaf henne fin enfoͤdde ioe 

Men ! anſeende till fitt embete, war han Guds tjenare. Saͤſom jada 
framträdde han ockſd i allt. Han ſade ſjelf: Sonen kan iim 


Fabdren gir, det git Sonen pd famma fätt (Joh. 5). Och paw 
annat ftälle ſäger han: Det dr min mat, att jag git hans wile 
ſom har fandt mig, och fullbordar hans werk (Joh. 4). Han me 
i allting medweten derom, att han gid fin himmelſte Faders a 
ben; och han wille icke taga ett enda fteg, ide tala ett enda om 
ide göra en enda gerning, utan att han wißte, att det war i Siem 
ensſtämmelſe med den himmelſte Fadrens wilja. Hwarje ging 
t. ex: hielpte en fut, war han förwisſad derom, att hans himmeh 


ban tog emot en fyndate och förlät honom alla hans fonder me 
lat honom gd i frid, war han wif derom, att det war Fabi 
wilja, att han flulle fa gira. Han war fullkomligt wif den 


# 


5 7 7. * 
7 > 7 A ‘ 
2 
$ 
4 | 
7 
* 
F 
8. 4 
2 
* 
* 
4 
* — N . 
\ > 
. 
as 
2 > | 
| 
% 
* 
Eu 
* 
> 
> 
| 
eg aA 
j 
‘ 
= nil 
> 
¥ wd 
| 
* 
| 
| 
* 
= 
at 
‘ 
> 
„ 
~ + 
| 
4 
14 
1 | 
- | 
w 
+ E 
25 
| 
RRA, 
- * * 
a Er “ 
= 4 * 
„ 
ER * 
7 > vr: 


s 


det war Fadrens egen gerning och werkſamhet, fom han ut. 
e. Deraf kan man ock föritä, att Frälſaren alltid, när han N 
fille företaga nägot, firberedde fig dertill genom att bedia til 
Gud. Rar han ftod wid Lazari graf, fade han: Jag tadar dig 
Gaver, att du har hört mig; jag wißte wal; att du alltid bir mig | 
(Goh. 11: 41 f.). Han antyder fälunda med desſa ord, att han ~~ am 
Aud af Gud utbad fig den kraft, fom han behöfbe, för att gͤöra 
ben gerning, fom han wißte, att den himmelſte Fadren wille, att | 
ffulle gira. Och Fadren Hirde honom alltid och wifade ho⸗ 
iin alltid fina gerningar, pa det att han ſtulle utföra deem. 
Moſes war en Guds tjenare i det werk, hwartill han war ſatt ae 
ud, när han kallades att föra Israels barn ut ur Egypten. 
David war pd ſamma ſätt en Guds tjenare. Profeterna och manga i 
Ara heliga, fom omtalas i det gamla teftamentet, hafwa od wart 
es tjenare. Apoſtlarne hafwa warit Guds tjenare. Ja, alla 
ſom wilja werka Guds werk pa jorden, kallas ock med rätta 
Guds tjenare. Men alla desſa aro felaktiga, ofullkomliga tje⸗ 
Me, fom ide allenaſt göra ſädant, fom behagar Gud, utan äfwen 
ſig ſtyldiga till fddant, fom mißhagar honom. Moſes war n 
n man och trogen Guds tienare. Men icke förty kunde han 
ſig ſtyldig till fddana felfteg, att Gud mäfte ftraffa honom 
ned, att han aldrig lät honom gä in i det förlofwade landet, 
lit honom bd och blifwa begrafwen utanför def gränſer. 
id war ock en trogen Guds tjenare. Han hade till och med ae 
witsordet af Gud fjelf, att han war en man efter Guds hiertag. 
icke forty kunde han gira fig ſtyldig till ganſta himmelſtriandde 
er. Sammalunda hafwa alla profeter och apoſtlar t gam aa am 
och alla andra Guds tjenare i alla tider maͤſt (ld fig for ſitt 
och figas Gud mißkunda dig öfwer mig ſyndare. oe 
En enda Guds tjenare utgör i detta afleende ett undantag, a 
den tjenaren är Herren Jeſus. Han enſam har warit en fü, 
ME tjenare, fom aldrig begaͤtt nägot fel, aldrig gjort ndgot, fom 
eat den himmelſte Fadren. Derför ſäger han ock pa ett ftälle: 
ten Täter mig icke wara allena, ty jag gör alltid det, fom be 
F Gouom. Det kunde icke Moſes fäga; det kunde icke heller 
I figa; det kan ingen annan heller ſäga. Paulus mäfte klaga, 
n giorde ſaͤdant, ſom han hatade, medan han d andra ſidban 
| 


Ps — — — 


— 
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Me giorde utan underlät mycket, fom han gerna wille göta. Rar han 
amade fitt lif och fin werkſamhet, fann han nog wiljan hos fig 7 
ora det goda; men fürmägen att utföra allt det goda, fom han Be: 
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wille — den fann han ide. Alltjemt kom han till korta. Witney 
wat det nägot, fom han flulle haſwa giort, men fom icke bla 
giordt, och naͤgot fom han ide ſtulle hafwa gjort, men fom hg 
Gndd. giort. Gd mafte han fld fig for fitt broͤſt, äfwen han, 
ropa: Jag arma menniffa, hwem ſtall [dja mig ifrdn denna 
_tropp? Jag, fom will gira det goda, ſäger han, finner en lag 
mina lemmar, att det onda lader wid mig. Likſom wille han sag 
det är ett fürhällande, fom jag aldrig kan komma undan, jag m 
bära mig dt, hurn jag will, jag md ſtrida och arbeta aldrig an 
jag mä ſönderbräka hela min warelſe — jag kommer dock icke ieh 
det förhällandet, att det onda läder wid mig, hwaraf filjden di 
att jag den ena gangen efter den andra ertappar mig med att aim 
lädant, fom jag ide ſtulle gita, och andra fidan förſummar 
ſiom Gud wille, att jag ſtulle gira. 
Ja, alla, alla Guds tjenare dro felattiga, och de hafwa t al 
1 Ader warit det. Jeſus Kriſtus enſam har aldrig begaͤtt naͤgot FR 
oc Han har aldrig behöft klaga, att det warit nägot, fom han fae 
phaſwa gjort, men jom han ide hade gjort; aldrig att det war ae 
got, fom han ide hade bort gira, men fom han ändä hade giom 
. Nei, alltid giorde han det, fom behagade den himmelſte Fade 
fajom wi nyß hört af hans egen mun. Han behöfde lara fina ib 
jungar att i fina dagliga böner bedja: "Förlät of waͤra ſtulde 
ſaͤſom ock wi forldta dem of ſtyldige dro”; men fjelf behöfbe bm 
aldrig bedja den bönen. Ingen af lärjungarne har nägonfin Me 
Jeſus bedia: Förlät mig mina ſynder! Ty han hade aldrig * 
ſynder. 

Denne Jeſus fr fortfarande Guds tjenare. Moſes wr 
Ouds tjenate; David war en Guds tjenare; Paulus och alla ap 
larne woro Guds tjenare. Men Jeſus — han är en Guds ie 
nate. Paulus och David och Moſes, och hwad de nu alla hela 
deras tjenſt är flut. De hafwa fatt hwila frin fina werk. ME 
haſwa icke nu nägot embete här pa jorden, i hwilket de kunng wae 
Quds tjenare. Men Jeſus har ännnu icke fätt hwila fran fina weh 
HOans werkſamhet fortſättes alltjemt. Han fäger till judarne: MM 
Fader werkar intill nu, och jag werkar ock. Detſamma gäller A 

i dag. Hans frälſarewerkſamhet pägaͤr allt fortfarande och f 
puäga, till def han lagt alla fina fiender fig till en fotapall, och MM 
är fulllommadt: Döden är uppſwulgen i ſeger. Foͤrſt 
betta är ſtedt, är haus tjenſt flut. Dd ſtall han öfwerlemna 

och malten dt Fadren och fielf warda Fadren underlagd, a da 


* 
4A ‘ 
a — 
+ 
* 
4 
é 
2 
‘ 
24 
> 
rz 
* 
<q 
‘ 
& 
Fr # 4 
{ 
2. 
> 
2 > 
ad * 
<% 2. 
ww... 
4% 
198 
1. 
* 
7 
= 
* 
4 
* = 
} 
7 
ar 
3 


> 4 * — 4 ¢ 4 
* 
? 
= 
J 
* 
| 
* * J 
+ 
2, re 
¥ 
* * ~ 4 — 7 — * 


* + 
a > ” 


= 

a 3 J PA, 


* 
N 


er, nu är det färdigt! 


e, att hemta igen det förwillade, att bära hem igen det far, 
bar gätt bort ifrdn honom, att fürläta alla ſaͤdana deras ſyn⸗ 
bet, fom i fin nöd wända fig till honom, att ur ſynden upprätta 
a bielpa alla dem, fom fifa honom, att bewara, ſtyrka och ſtödig 
dem, fom tro pa honom, famt till ſiſt frälſa dem fran allt 

mvt till fitt himmelſta rife. 


mia, att Sonen flall göra det. Och det fan aldrig komma t 
tiga, att Jeſus flulle hafwa nägon annan wilja än Fadren. Men 
i är hans wilja, fom har ſändt mig, ſäger Jeſus, att jag intet 
borttappa af allt det, jom han har gifwit mig, utan att jag 
gifwa dem det ewiga lifwet. Känner du dig alltiä owär⸗ 


ech för hans wärdighets ſtull hjelpa och frälſa dig. Ja, 
du ſſuttio ſinom fju refor wärre, än du är, fa flall han ande 
mM Fadrens ſtull göra, hwad Fadren har bjudit honom att gira. 
om will likaſom ſäga: Om du icke kan tro, att min egen goda 


den will. 


Mh at fig jjelf, icke i fitt eget namn, utan att det är Fabren, fom 
ME findet honom. Derför kom han i Fadrens namn, ſaͤſom hans 


Mt od jag ſändt dem i werlden. (Joh. 17). De hade icke utwalt 
Men; de hade icke beſtämt, huru eller hwart de ftulle gd; utan 


ſtolen 3 Handle. Se, pd ſamma fätt Fadren beſtämt 


‘ - ; 
191 
x 
ſtall allt alla 4 10. Da fal han figas * 


Men den dag, fom I dag är, är Jeſus dnnu Guds tienare, 9 
fans outtrittlige tienare, hans alltiemt trogne tjenare, hans i ala 
Meenden fullkomlige tjenare, en tjenare, fom aldrig felar i nägoet 
det, fom bor till hans tjenſt att uppſöka och frälſa det borttaps , TE 


Kom derför ihaͤg, du fom wänder dig till Herren Jeſus wi ** 
immer dig behöfwa honom, kom ihäg, ſäger jag, att det icke ür TE 


genſt, fom han gor allt detta goda, utan i den himmelſke Fa⸗ 
„ tien{t. Om du fielf mälte ſäga, att du alls ide är ward, att 
gor dig allt betta goda, fa är det likwäl den himmelfle Fadrens 


i wet dod, att Herren Jeſus Hall för fin himmelſte Fader 


rider til, ſä tan du wal ätminftone wara förwisſad, att 
Mil wara fa pligttrogen, att jag gir, broad den bimmelſe 8a 


Om denne tjenare fager Gud genom profeten : 
malt. Srälfaren ſäger od flerfaldiga gänger, att han icke ät om» TEE 


Ming och hans ſtällföreträdare. Pa ett annat ſtälle ſäger Jeſus 
M fina lärjungar: Fader, fajom du har findt mig i werlden, ſa 


oer Kriſtus, fom hade fagt: Det och det ſtolen J gira; fa 
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ſielf: Sä och fa ſtall du göra. 
deter i en gammal ſtön pfalm af Luther. 
Tail ende fonen fade han: 
Fat ned uti det fondaland 
Och 168 de fängar arma. — 
| Sin fader fonen Iydig war, 
Kom till of här pa jorden. 


Saͤſom det 


> 


2 Meban ! det gamla teſtamentet ſtod det ock ſtrifwet om Sen 
Din wilja, min Gud, gir jag gerna och din lag har jag 1 

Berta. Det war en fulltomlig öfwensſtämmelſe emellan Jadten 
Sionen. Men ifrän Fadren war det, fom alltſammans hade 


fäfom Paulus derför ſäger: alltſammanz 


det af Gud, fom har förſonat of med fig fielf genom Kriſtus. a 
2 det war Gud, fom war 1 Kriftus, förſonande werlden med fig f 


Derſt fäger ock Jeſus: Den fom tror pd mig, han tror dey 
mig utan pd honom, ſom har ſändt mig (Joh. 12). O, att Sam 
St den frälfare, fom Gud har utwalt, det är wär trygghet, mM 
git det fa outſägligt wißt, att hwar och en — Sim 

— fom wander fig till honom, ſtall blifwa frälſt. 
Min i hwilken min {jal har ett godt bebag, figer Ge 
Fadren har älſtat Sonen af eng 
godt behag i Sonens hela perſon, 
| man. Han hade behag 
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ra Guds tjenare hafwa manga ginger, [ajom 
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* 
1 till ſaͤd aler, fom mißhagat Gud, 
ge ana 9 12 
fe for. Kriſtus d 
latelfe för. 
Pes | ten. Det 
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Er Och denne Jeſus är om i Fadrens namn kon 
Att frälſa ſyndare, för att frälſa dig och mig och alla 
. 
data ord a wär te Dem ſpara 
t r ännu nagt 
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„ e det ſagda till frälsning für o 
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fin ame zer Seles, ah b 
flor troft. 


luna Heduingarue dom. Han flall icke kiſwa eller ropa, e 
Bieler fall nägen höra hans röſt pa gatorna. Ett krosſadt rir tall 


ban har fort domen till jeger; och hand 


Wberne hoppas. (Matt. 12: 18—21). 
Desſa evangeliſtens ord utgjorde en del af terten för wit 


Ira betraktelſe. Men wi hunno icke da ſäga nägot om dem. Der⸗ 
wilja wi gira det nu. De framſtälla pa det ljufligaſte ſätt 
och Sonens foöͤrhällande till hwarandra wid menniflans 
ring. Ack, att wi finge detta in i wära hjertan! Deri ligger 
enttömlig källa af frid och tröft för de elända. Mä wi derför 
och aͤter firdjupa of deri. 

Jag ſkall lita min ande hwila öfwer honom, beter det förft. 
De Gt Gud, fom talar om fin tjenare. Och denne tjenare är Jeſus. 
ir Gud, ſom har utwalt honom, det är Gud, fom har ſändt 
m, och det är Gud, fom har utruftat honom med fin ande till 
ebete, fom han gifwit honom. Alt — allt, är det af Gud, 
Paulus. Jeſus är Guds tjenare, Guds ſtällföreträdare till 
ufĩra Guds werk i Guds ande och Guds kraft. Han är ide 
Wit Hälföreträdare för att förſona Gud med of eller wanda Guds 
ti of eller köpa Guds nad at of, utan han är Guds ſtäll⸗ 
Melräbare för att förſona of med Gud, för att . wart hierta 
ad, för att köpa of dt Gud. 

Guds ande hwilade öfwer honom utan matt. Brofeterna hade 
Mie Guds ande, men ingen fi fom Jeſus. Derför ſäger Johannes 
om honom: Den fom kommer ofwanefter, dr öfwer alla, 
lom är af jorden, han är af jorden, och af jorden talar han; 
lom kommer fran himmelen, är öfwer alla. Hwad han har 
ich hort, det wittnar han (Joh. 3: 31 f.). Wi tala, det wi 
iger Jeſus om fig fielf, och hwad wi hafwa ſett, det wittna 
. 3: 11). Alt hwad menniſtor af egen fatabur tala, det 
MWadlande och owißt. Den om ſa. Den 
Pietiften 1890. 


den 
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Mali lite min Made bells besen 06 fan 


ide fiuderbryta, och em ryfande wete ffall han icke utflida, 
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ene winner anhängare, den andre likaledes. 
deremot talar wißt. Hans ord dro ewiga; icke en prick af dem fg 


- Hila öfwer Kriſtus, pd ſamma fatt fäger Kriſtus om fig fehl 
mig till att baba glädje dt de arma, ſändt mig att forbinda fie 


Hamden dag frän wär Gud, att tröſta alla jörjande. — S 
ſamhet, fom gär ut pd att dima eller bebröfwa eller nedtrych 
datt förbinda de förkrosſade hiertan; ide att rifwa upp och 


a? 


Dit ledaren gär, fi 
anhängarne med. Och hwart bär bet? Ingen lan ſäga det. Zei 


fürgäs. Huru menniſtor dn md ftrida emot dem, 
lägga dem, Haina dem, flola de dock till fift bewiſa fig wara de 
ewige Gudens ord. We alla dem, fom trotſat dem. Men fale 
alla de, ſom ſatt en orubblig lit till dem. Herrens ord ar u 
och git de enfaldiga wiſa. Herrens ord upplyſa ögonen. Heu 
ord leda de elända ritt. Serrens ord giſwa kraft, ſeger och ff 


i Tif och ddd. 
ö Pa ſamma fatt fom det här ſäges, att Gud flall lata fin ame 


Gf. 61: 1: Herren Guds ande är öfwer mig, ty Herren har ag 


krosſade hiertan — att predifa frihet för de fängna och foͤrlo 
för de fängslade, att predifa ett nädens dr fraͤn Herren och 


Gr Guds andes werkſamhet i Kriſtus Jeſus. Det är icke en wer 
arma, utan i ſtället att baba glädje ät dem, icke att ſarga aim 


de far, hwaraf bjertat kan lida, utan ! ſtället att hela dem; alte 
Dita frihet och förloßning för de fängna — für ſädana ſom 
fängna i elände och ſynder ſamt längta att komma ut ur fang 
flapen; att prebifa, icke ett domens eller wreden$ dr utan en 
dens dr frän Herren; att tröſta, icke att lägga ften pd börda ai 
Hufligen hugſwala alla förjande, alla fom känna fig olydliga fet 
fina ſynder och fin ſwaghet. 
Apoſtelen Petrus ſäger odjä i Apg. 10, att Gud hade fat 
Jeſus med den helige ande och med kraft, och att Jeſus gic om 

ſom 

ſom 


kra 
giorbe wal och hjelpte alla, woro beherſtade af djefwulen. DM 
redan war 


ſelfria och hetiga, nej, worn 
Jeſus for att blifwa fria. O bwilken 
Gud, fom war i Kriſtus och werkade, 
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Be ſagdt. Guds ande och kraft yttrade fig i honom ide förfiraumeme 
“es eller förtärande utan fa, att han giorde wal och hjelpte alla, ee 
af djefwulen, ide ſom 
| 
ns trälar och nu komm 
* 
bild af Gud! Ty del 
ben 
det war i Guds, 
d tfade. O ut 
melſte Fadrens namn, fom Jeſus talade och werkade. 
ar det dr till lärdom, oft 
Bi fom ſtrifwet om honom, de ſtrifwet oß rdom, al ug 
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wi weta, hurndan han un är, och hwad de elända un hafwa att 
af honom. 
Det i wär text widare om honom. Han ftall firfunna 
ingarne en dom. Jeſus flulle förkunna bade för judar och för 
ar, att det ſtundade en afgörande dom. Denna förkunnelſe 
till ändamaͤl, att mennifforna ſtulle omwända fig, innan do⸗ 
gm fom. Sadant tunna wi fe iſynnerhet af Pauli tal till hednin⸗ 
game i Aten, der han ſäger, att Gud binder mennifforna, att alla 
Meftides ſtola ändra fitt ſinne, emedan han har faſtſtält en dag, “am 
han ſtall doͤma werlden med rättfärdighet genom en. 
„ bwilfen han har dertill beſtämt, erbjndande tron ät alla, TE 
fan har uppwäckt honom frän de döda. Apoſtlarne woro odjä 
aa predikningar alltjemt angelägna att fürehälla mennifforna, 
m är Guds tälamods tid, nu är ſalighetens dag; men denn am 
dag ſtall wid tidsälderns flut efterföljas af en dom. 
foͤrmanade dem ock ſägande: Skynden eder nu, kännen 
wilken j 


— 


ni 
nan 
bet 


fer eder och omwänden eder, innan do⸗ 
dagen maͤn winna det ewiga lifwet i 
ju en nädefull domspredikan, och att 
kan man fe af v. 21, der det flär: 
garne hoppas. 
of nu [aja widare: Han fkall ide kiſwa eller ropa, 
ide Gira pa gatorna. Frälſarens heluupp 
Na och ſaktmodigt, ödmjnkt od) gudfruktigt. 
nägon menniffa nägon berättigad anlebning 
När fienderna klandrade honom, maͤſte de 
un honom ſaker, fom han aldrig hade gjort fig ftylbig till. h 
göra honom till ſabbatsbrytare och gudsförſmädare, faſtän de 
bewiſa fina anklagelſer. Twärtom. Frälſarens hela if 
om, att han war den gudfruktigaſte, den hellgaſte och 
digaſte menniffa, fom nägonſin funnits pa jorden. Han kunde 
We frimodigt fraͤga: Hwem af eder ſtraffar mig för ſyndF? Han 
af ingen ſynd, ſäger apoftelen. Jeſus har aldrig kifwat med 
menniſta, ware fig om andliga eller lekamliga ting, albtig 
Matt fig i träta med menniſtor om mitt och ditt. Alltid har han talat 
Mist, frimodigt och fattmodigt. Hwarje hans ord war wägdt 
ond. Aldrig har han bannat nägon. När han blef hannad, 
ae han ide igen, ſäger apoſtelen. Han har älſtat fina owän⸗ 
och giort wal emot fina fiender. Han har aldrig lätit fig öf⸗ 
Wonnas af det onda. Han har grätit af medlidande öfwer deras 
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intill dagarnes ände älſta icke blott fina wänner utan äfwen fig 


det fall dima honom pa den ytterſta dagen. Jeſus gjorbe a 


bierta. Men Herrens Jeſu barmhertighet — den gar ännu me 
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ofärb,. fom. 1 raſerl topade "Lorsfäft”. Ja, pä fielfiva 
har han bebit för dem, och denna bin war det fürfta ord, hae 


dulade der. Aldrig Mall derfzr nägon af hans owänner 


ytterſta dagen kunna komma och ſäga: "Habe han ide wan 
feänftötande och haͤrd mot mig utan älſtat mig, fd ſtulle äfwen jay 
kunnat bli frälſt“. Nei, han älſtade och älſtar än i dag och fia 


fiender, alla fina ſiender äfwen de wärſte utan undantag. Han z 
lat Kaifas, Pilatus och Judas Iſtariot, och om naͤgon af dem 
hade omwändt fig, t. o. m. dad han hängde pd korſet, fa ftulle z 
hafwa förbarmat fig öfwer honom. Ad om Judas, i ſtället för g 
ga till preſterna med de förbannade ſilfwerpenningarna, om han 
ſtället hade kommit till Jeſus, bekänt fina ſynder och ſökt nad! Bi 


® ſtulle det hafwa blifwit annat af honom, dn hwad det nu dig 


Preſterna fade: Wi bry of ej om dig, du ma ſwara för dig ieh 
Men Jeſus ſtulle hafwa jagt: Judas, war wid godt mod, bi 


ſuynder förlätas dig. Och det ſtulle hafwa warit honung i hal 
ee get lidandes kalk. 


Jieſus har warit i alla delar fädan, fom han welat, att Kam 
lärjungar ftulle wara. Han har förmanat fina lärjungar att Gi 
fina fiender — det har han gjort ſjelf; att wälſigna dem, ſom han 
nade dem — det har han gjort ſjelf; att gira wal mot dem, im 
hatade dem — det har han gjort ſjelf; att bedja für dem, im 
giorde dem flada och förfölſde dem — det har han gjort fh 
Mar hans lärjungar en gaͤng wille falla ned eld af himmelen fe 
att förgöra en ſtad, fom icke wille taga emot honom, ſade han fü 
fande till dem: J weten ide, hwilken ande J tillhören, ty me 
Hans Son är icke kommen för att förderfwa menniſtornas fjälar, 0m 
för att frälſa dem. Pa ett annat ſtälle ſäger han: Om nagen i 
tager emot mitt ord, ide dimer jag honom, ty jag har icke komm 
att doͤma utan för att frälſa werlden; om naͤgon föraktar mitt a 
han har den, fom flall dima honom, nämligen det ord, fom jag talat= 


godt. Ehwad ondt han fielf mände lida, lit han fig dere 
brig förhindras att fortſätta att gira det goda, och det äfwen mm 
dem, fom gjorde honom ondt. Det heter om honom, att han 
wara en barmbertig öfwerſtepreſt. Och i fanning: det un iM 
och det ir han! En fader fan wara barmhertig mot fina DR 
en moder kan wara barmhertig mot de „ bon burit unde 
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farmbertighet är, och om den fäger profeten: Om än en qwinna 


brinnande, beter det; ja, hans hjerta briſter honom af foͤrbar⸗ 
gande, fa att han mäfte förbarma fig. Han kan icke halla det till⸗ 
a. Hans wäſende är ſaͤdant, att han mafte fürbarma fig. Och 
Herren Jeſus är Guds egen afbild och hans wäſendes rätta beläte, 


Denna Herrens Jeſu barmhertighet beſtrifwes widare i wär 
A, när det om honom heter: En krosſad rö fall han icke ſön⸗ 


Mock menas eländiga, olydliga, fattiga ſyndare, fom ide kunng 
a eller reda fig ſjelfwa. En krosſad ri kan icke balla fig felf 
Kr. Hon är det meft wärbelöfa ting. Hwem kan wal gira 
et deraf? En rykande wele kan ide lyſa. Han bara ryker och 
Mar illa, ſä att alla ropa: Släck den der weken riktigt. Si, fä- 
Wa förbräfade rit och rykande wekar äro alla desſa usla, elän⸗ 


Mus icke krosſa eller fläda utan hjelpa och wara naͤdig. Det heter 
Wir om honom i en af Davids pſalmer: Han ftall wara den 
Me och fattige ndbdig, och de fattigas ſjälar ſtall han bjelpa. Det 
icke, att han bara ſtall wara de fromma och gudfruktiga nadig; 
Min de usla och fattiga ftall han wara naͤdig. Och der angifwes 
Me nigon wif mättlig grad pa uſelheten och fattigdomen; han ſä⸗ 


de allra uslaſte och fattigaſte och eländigaſte ffall han wara 


alldeles riktigt till den hopen, om hwilken det ftär ſtrifwet, att 
Nes fall wara dem nddig. Du lan tyda, att det är alldeles 


ma? Ice tan du gira det om intet, och icke är det klokt, att du 


MD tegna ned öfwer dig! Om ockſa ingen annan förbarmar fig 
Hider dig eller will eller kan hielpa dig, om du tycker dig wara fa 


att war och en, fom kände dig, mäfte förakta dig, fa är dock 
rens Jeſu barmhertighet brinnande öfwer dig. At honom kan du 


x 


et längre. Den är alldeles fadan, fom den himmelſte Fadtens 


Inde förgäta fitt barn, fa att hon icke förbarmade fig öfwer ſitt 
ie fon, fa ſtall han likwäl förbarma fig. Hans barmhertighet ir 


att man pd honom kan fullkomligt fe, hurudan den himmelſle 


och en rykande weke fall han icke utfläcka. Med desſa 


Pride heller, att han Mall wata fomliga af dem nädig. Nei, äf⸗. 
g. Hör du alltſaͤ till de riktigt usla och fattiga, fü bit du 


Mimligt för mycket. Ja, men da det ändä är fant, hwad will du 
egen del drager dig undan. Bort med alla ſtärmar! Lät Guds 


M, att du icke kan anförtro dig dt naͤgon menniſta emedan du ſin⸗ 


Mörto‘ant, ät honom öfwerlemna dig med allt och wara wif, att 


bielplöſa ſyndare, fom lärt känna fina ſynder. Dem ſtall nun a 
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bwad fom an mä banda — albrig flall det. banda, 
bort dig. Aldrig är du för uſel fir honom. Han 


gp ſyndare pa jorden, fom i fin nöd wändt 
honom. 8 lärer han börja ndgon ny ordning med dig. 
Se pa korſet. Han war wisſerligen ide 
floͤrträfflig och b fla. Hans meritliſta war — ig, 
war en — ber 


förbräkad rö, en rytande weke, en uſel menniffa, fom alla forattade 


wara barmbertig, emedan han är helig. Heligheten och rittfirdip 


w 


han war en helig man, och den, fom är belig, ban förbarmat 


att 
har ännu 


wände han ſig +f Jeſus och blef hulpen. — 
ſäga derom? Herren Jeſus är nu en gang ſaͤdan, och han fön 


an denſamme i ewighet. Han är oförbätterlig”, tänkte fariſeerna. 


han war fa god, att han icke kunde bli bättre, det är fant. 
Se pa ſynderſtan, fom kom till farifeen Simons hus fir a 
fata Jeſus. Hon hade ide mydet att ſtryta öfwer. Hon warm 


äfwen de, fom fielfwa lefde i ſamma usla wäſende fom hon. Be 
Jeſus förbarmade fig öfwer henne. Han föraktade henne iche, 


Sfwer de fallna men föraktar dem ide. Att förakta fddana beit 
ſynd, och det kan icke han gira, fom dr helig. Nei, han mam 


aͤro icke emot barmhertigheten utan twärtom. Det ür ik 
barmhertig men orättfärdigt att wara obarmberiy 
fader, fom Jeſus flilbrar i Lukas 15 kapitel. Ba 
pd langt hall, ſaͤ warkunnade han fig 
, öl honom om halfen och kysſte hon 
hans drängar welat göra. Om hus bon 
: "Rdpen emot honom och kysſen och wäl len 
todnat och tänkt: Icke kunna wi pa Ie 
en menniffa, fom burit fig ſä dt fom han“. Nei, ma 
tne icke wille gira, det giorde fadren, utan att frig 
ſtulle tänka derom. Habe andra 
ge fig, ifall de ide wetat, hwem den gan 
en hade nägen fagt: "Det är hans fader 
warat : 1 bd är det ju icke underligt“. Af en 
Och tint, nu är den himmelſte Fare 
an allt, utan bättre dn allt, 
Samma barmhertiga hien 
Jeſus mot alla 


tyterſtan, fom fariſeerna foͤrde 
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SefuS: De täntie ftena henne, och de wille, att Fräfferen 


Me ſäga fin tanke. De finde hans barmhertiga hjerta och wän⸗ 
in Moje lag. Och han förbarmade fig werkligen äfwen öſwer 


ine och det utan att kränka Moſe lag. Han fade till hennes 
gflagate: Den af eder, fom dr utan fond, han kaſte förſta ſtenen 


benne.“ Da blefwo de flagne och gingo fin wig. Sedan aflöfte 
lan ben ſtackars qwinnan och fade till henne: "Gd och ſynda 


io u8la och eländiga, och fe, hwad du — du ſjelf — derför har att 


Mata af honom, när du känner dig uſel och förtappad. jae 


Rit Jeſus wardt gripen i Getſemane och lärjungarne alle 
mans öfwergäfwo honom och flydde — hurn mydet fans da 
War af desſa ſtarka, wäldiga lärjungar? Ingenting annat än fir- 
Made tir och rykande wekar. Men Herren warkunnade fig öfwer dem, 
enbarade fig för dem och tillſade dem frid. Han blaͤſte pa dem och 


och ſwurit pd, att han icke finde honom. Hwad tror du, att Petrus 
Meligen hade kunnat och bort kallas under tiven fran längfredags 
till paffdagen? Jo, wisſerligen en förbräfad ro, en rykande 
me — om icke till och med den titeln war fir god dt honom. 
Ben je! Herren foͤrbarmade fig änd öfwer honom och halp honom, 


n bonom allt och taftade alla hans ſynder i hafwets bun. 
faͤdan är han. Han will ide, att nägon ſtall ſynda. Men 


nägon fyndat, dd will Jeſus, att han ſtall komma till honom 
i nid. Det är en ofattlig barmhertighet. Men ſaͤdan är han, 


man mäfte taga honom, ſädan han är. Han är oföränderlig. 


Se nu ock pd din egen erfarenhet. Manga gänger har du 
Mit it fynd, fd att du maft blygas bade inför Gud, inför dig felf 
för andra menniffor. Du har kanſte ice wetat, hwart du 
Milt toga wägen för din ſtams ſtull. Men Herren har ändock för⸗ 
Wat fig öfwer dig. Annu har det aldrig fallit honom in att 
er nägon förebräende ranſakning med fddana ſyndare, nar de 


wid 


fade juft, att han ſtulle lata fig deraf förledas att doma annorlunde © "7 


ide härefter.” Lär deraf, hurn han förbarmar fig öfwer dem, fom — 


Me: Tagen den helige Ande. Dermed ſtyrkte han dem, fa att de dter — 


Made lyſa. De fingo nytt mod i fina hjertan och nya krafter att lipa 
ins wigar. Se ſärſtildt pd den arme Petrus, fom firnefat fin mas - 


bonom. Nej, han har tagit ſaͤ warligt i dem, fom 
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| Aigonfin en läfare fan taga i menniffor, hwilka dro fa ſiuka, att 
Whiapt tila, att man tittar pa dem. Han har bläft pa dem 
a 2 fin ande fd ftilla och warſamt, att de ide ſtulle alldeles ſlockna 


.. gifwer honom. Kom berför du eländige, du affällige, du fom laß 


Jeſus. Han har icke bara warit ſädan förut, utan han ür fap 
annu i denna dag. Derför alla J eländiga ſyndare — pasſen pF 
Du fom wet med dig, att du dr bunden i de foͤrſträckligaſte he 
liga eller uppenbata ſyndabojor — pasſa pd att komma till den 
barmhertige frälſare, fom Fadren ſändt för att frälſa dig. Du 
kanſte ſtundom fa förtwiflad, att du är färdig att ga och taga lin 
af dig, derför att intet ſynes hielpa. Men kom ! ſtället till hong 
fom icke tager lifwet af nägon menniffa, utan fom i ſtället gir de di 
lefwande — han flall förbarma fig öfwer dig. Tycker du an, ai 
du är den foöͤrſträckligaſte warelſe, fom trampat pd Guds grim 
jord, fa wet i alla fall, att han ide ſtall ſtöta dig bort. Han he 
ſagt, att han ſtall taga emot och frälſa alla ſädana, fom Fab 


en lang tid warit Herrens lärjunge, men fom nu gätt bort och wefing 
in dig i ſynd och orättfärdighet. Kom, om du är en foͤrbraͤlad 
— ja, kanſte en alldeles kallnad weke! Kom nu. Kom utan pe 
ningat och för intet. Kom, juft ſaͤdan du är. Jeſus har af Fang 
fatt det embetet att frälſa det förtappade och hemta igen det f 
willade. Kom du unge, fom ännu icke langt har hunnit pa 
lefnadswäg; kom äfwen du gamle, fom redan flutat din wand 
och nu ftär lutad öfwer grafwens brädd. Kom i den andra ie 
men, kom i den dttonbde eller den tionde timmen, men kom aun 
den elfte timmen, kom med hela din börda! Foͤrſoͤk icke au 
annat haͤll eller till naͤgon del, innan du komm 


barmhertige och trogne oͤfwerſtepreſt jut 


nne 
tadlar Herren Israels herdar, derför att de 
nga mot de elända, derför att de ide förb undi 
de ſwaga, uppfölt de firwillade och fört tillbals 
Denna förebräelfe wiſar, hurudana Herren 
alla herdar flola wara. Och att han will, att de flola wara [adam 
det beror berpd, att han fjelf är fddan. När han fer ndgon, JM 
ar fargad, firwillad, bortkommen, eländig, dä brifter hans Hem 
af förbarmande. O, buru gerna wille han ide ſtynda till 
ning! Han är barmbertig, naͤdelig, taͤlmodig och af ftor 
füger David, och handlar ide med of efter wära ſyn — 
awinna, fom fom till Jeſus och hade haft blodging i to 
war fa rädd, att hon icke wißte, hwad hon tordes 
bon tänkte: Alltid matte det wal wara tillaͤtet att 
allta haſtigaſt röra wid toſſen pd hans mantel; det 
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a ſarligt Men nat Jeſus fragade, det war, fom 
fade tagit pd honom, dä kom hon fram, flälfwanve och bäfwande, 


0 trodde, att hon gjort mägot mycket ila. Men han ſade till henne: 
Par wid godt mod, min Dotter, din tro har hulpit dig!“ Det 


par en förbräkad ri, fom han helade, en rykande weke, fom han 


Mate eld uti. 


Aid af fina egna ſynder. Det kan man fe af Frälſarens ord till 
fonom efterät: Synda ide härefter, att dig icke wederfares nägot 
Hirte”. Men Herren förbarmade fig anda öfwer honom och frä⸗ 
gabe: Will du blifwa frist?“ Mannen tyckte nog, att den frä⸗ 
gn war mycket underlig. Hwem kunde wal fätta i fräga, om 
ben, fom legat fjuf mer än halſwa fitt lif, wille bli belbreada? 
Han fig frägande pd Jeſus, likaſom wille han ſäga: "Herre, hwem är 


Kan du göra nägot?" Men Jeſus fade: "Sti upp, tag din 


ig och ga.“ Sa kommer han dnnu i dag till dem, fom ligga i 
allra wärſta ſjukdomen, i ſyndens ſpetälſta, och fom fjättrats 
icke bara i 38 dt utan i. 40, i 50, i 60 dr och beröfiwer. 


i en ſtad i mellerſta Swerige. Hon hade warit troende 
manga dr, men hennes moder war otrogen. Wid 90 ars alder blef 
mellertid gumman omwänd; och dnnu dä i 90:de dret war Herren till⸗ 


Ma henne. Sädan är Herren Jeſus! Aldrig har det pa jorden 
nits en menniſta fädan fom Jeſus; ingenſtädes finnes det heller, 
och — kommer det att finnas nägon, till hwilken ſyndare hafwa 
a Bppen och fri tillgaͤng utan penningar och för intet utan 
be 


honom beſwärliga. Aldrig rynkar han pa pannan, nar han 
en ſyndare komma. Aldrig tänker han: "Se fa, flall nu den 
komma odjä? Stall jag da aldrig fa nägon raft eller ro för 
enträgenhet?“ Aldrig tänker han: Se fa — hundra gän- 
har jag hjelpt honom, och nu kommer han anda igen; tror 

att jag ſtall ftd till paß för att bjelpa honom, hwarje 
ſyndar?“ Nei, aldrig talar han fa och aldrig tänker 
ld. Utan alltid är han lita glad, lifa mild, lita willig till att 
; aldrig nervös eller knotande öfwer, att man kommer für 
Derför ſäger apoftelen: Laͤtom of drifteligen gd fram till naͤda⸗ 


8 


Du behöfwer alltiä ide wara radd att komma. Den der man⸗ 
nen, fom hade legat i Betesda i 38 dr, oͤfwergifwen, fom det 
inte, af babe Gud och menniffor, han hade nog blifwit ſiuk till 


han wille gerna bjelpa dem alla. Jag kände en troende 


för att foͤrbarma fig öfwer henne, förläta hennes ſynder och 3 


la wara rädda att nägonfin, ware fig natt eller dag, 
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ſtolen, att wi mä fa barmbertighet od finna naͤd till hielp i rät 

ſtunden. Jeſus dr nddaftolen. Lätom of gä till honom driſtigt, ik 

bäfwande utan frimodigt, och det juft pd den tid, dd wi behifing 

nad, ftor nad, gränsloͤs nad och barmbertighet, ty dä om nägonfe 

ar ratta ſtunden. Alltid har han öppna armar för de elända. Da 
Ar fant, hwad wi fjunga i en gammal fang: 

. »Oppet ſtär Jeſu förbarmande hjerta.“ | | 
Det finnes ingen doͤrr der, fom tillſlutes af nägon portal 
eller nägon dörrſtängare. Nei, der ſtär alltid öppet. O, att aff 
ſyndare, alla usla och fattiga, alla tjufwar, drinkare, horkarlc 
mördare, affällingar och andra wille begagna ſig af detta naͤden 

budſtap, innan domen kommer! 
Det heter ytterligare i wär tert: Till deß han bar utfört dome 
till en ſeger. Med domen menas den dom, fom ffall komma, og 
fom nu forberedes. Denna dom ffall aflöpa med ſeger fir honom, 
=, fa att alla hans ſiender ſtola blifwa krosſade och alla hans wan 
5 fullkomligt förlosſade. De ogudaktige flola ide beſtä i bomen, füge 
‘ David (Pi. 1). Nei, de flola fürgäs, de flola gd bort i ewig di 
der det är grat och tandagnißlan. De flola ide fa fe lifwet, um 
Suds wrede förblifwer öfwer dem. Men hans wänner, de hast 
en ewig herrlighet att wänta. Jeſu ſeger flutar med ewig falight 
for dem. Ga talar Jeſus, och han är den, fom flall utföra dome 
Och hwem ſtulle wi tro i en fa wigtig fat, om ide honom! 
Slutligen ſäger tezten: Och pa haus namn ffola heduingen 
boppas. Icke blott judar utan äfwen hedningar ffola hoppas 
bonom od wänta frälsning i hans namn. Denna frälsning fl 
genom evangelium förkunnas dem, fälom wi od fe, att det git iil 
an i denna dag. Gud ware lof, att evangelium nu predifad i 
tifligt, ſnart ſagdt öfwerallt i hednawerlden, fa att de arma be 
ningarne, fom wandra i mörker och doͤdens flugga, blifwa i fi 
fälle att höta den lefwande Gudens ord och fälunda finna Mt 

ewiga lifwets ljus. 

O, hwilken fullkomlig frälſare är icke Herren Jeſus! Guru fab 
fomligt räcker han ide till för alla tider och för hela werlde 
KLaͤtom of tro pa honom, lefwa för honom och alltid genom Del 

wärt lif förkunng hans dygd, fom tallat of frän mörter u f 
lius. Amen. 
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Gif Gud makten — det är en flor tröſt. 


dro ett uttryck af den fullkomliga tillit til Gud och 

i Gud, fom David kände, da han fjöng dem. Det war icke 
Mid David erfor en ſädan troswißhet. Ofta ängslades och bäf⸗ 
made äfwen han, war ſwag och mißtröſtande, och da klagade han 
i jämmerligt, fom om det icke funnes nägon Gud, eller fom om 
Gud alldeleS förgätit att wara nadelig. Men fa flen det upp igen, 
war allting klart och ljuſt, ba fyldes hans hjerta med fröfd, da 
Aude han fin harpa och ſjöng de herrligaſte loffaͤnger. 

När man ſtall je en fat riktigt, ſä mäfte det wara Hult. J 
Meret blir allting ſwart och otydligt. Det ſamma gäller, när 
man fall fe pd Gud. Det mäfte wara ljuſt. J de mörka tiderna“ 
Mer man, att ban dr förſträcklig, att ban fürgätit att wara näbig, 
dan bara will kaſta bort. Men det är en ſynwilla. En flicka 
Ale en ging it fena qwällen fin fader pa landswägen. När hon 
Wenade honom pa afſtänd, blef hon firfirad. Hwad kan det 
för en karl?“ tänkte bon. J mörkret fag han fa farlig 
när han kom närmare, och hon fag honom riktigt, da foͤr⸗ 
hennes förfäran genaft till trygghet, och ſedan war hon 
raͤdd för, hurn manga farliga karlar bon än kunde möta. 
faders hand kände hon fig ſtark. 
nara haͤll och i Ijufet är Gud ljuflig och tilldragande. 
ſyller hans äſtädande de heliga med trygghet och feöjd, nar 
je honom, ſaͤdan han werkligen är. Da hoppa. fiunga och ae 
Wera de, dä frukta de hwarken lif eller did, höghet eller diup, — 
eller nägot annat. Det war i en jädan finnesftimning, 
Mid fjing war test. Och lätom of nu “marta ord”. Han fäger: 
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J rifen pa jorden, ſjungen ät Gud, lofſjungen Herren, Sela, as. 
mom, fom far pa himmelen, den urgamla himmelen! Si, han Ber 
4 
med fin waldiga ſtümma. Gifwen Gud makten! Ofwer 
är haus herrlighet och hans malt i ſtyarne. Fruktauswürd 
Immer du, o Gud, frin dina helgedomar; Israels Gud, han * 
er malt och ſtyrka at ſitt folk. Lofwad ware Gud! (Pf. al 
Re 
68: 33—36). 
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nas i öfningen, ſaͤſom apoſtelen förmanar: Ofwa dig ſielf till ge 


204 


J uten pa jorden, ſiungen Gudi, Iofjjungen Herren, 
fom far pa den urgamla himmelen. David uppmanar folken att pr 
Gud med fing. David älſtade fang och muſil. Sjelf ſjoͤng he 
gerna. Han bildade ock ſtora körer till att lofffunga Herren wi 
gudstjenſten. Men han önſtade, att Guds lof matte ſſungas am 
herrligare och kraftigare. Derföre wille han hafwa alla andra fol 


med i den loffjungande ſtaran. Gang och muſik dro ett mittig 


medel att beforbra babe ondt och godt. Ga anwändas foſterländſ 
ſaͤnger för att uppelda foſterlandskärleken, dryckesſaͤnger att upp 


muntra till dryckenſtap och otuktiga fänger att reta till otukt. Wo 


ide muſiken med, fa blefiwe det ingen dans utaf. Hela werlden ue 
att fang och mufif dro mäktiga medel att gira intryck och life 
menniſtor för den fat, för bwilfen de anwändas. Gd är od fie 
bällandet, dä de anwändas till Guds dra, hwartill desſa gaͤfwor ae 
gifna. Derför är det godt, att Guds folk fjunger hans nam 
ata. Ack, matte ſnart alla folk taga del i den fängen! Ge 


en gang ſtola alla flägten och hedningar och folk och tungen 
gota det. 


Han, fom bor i den urgamla himmelen, han ſtaͤdar pa te 
nedriga i himmelen och pd jorden, att han ſtall höra den fang 
ſuckan och förlosſa doͤdens barn. Detför är han ward att hat 
lof och dra. Det är en foftelig ting att tacka Herren och loſſſm 
ditt namn, du alltahögſte. Lofwa Herren, min fjäl, och allt Ma 
uti mig dr, hans heliga namn; lofwa Herren, min jjäl, och forge 
ide, hwad godt han dig gjort hafwer. Ma wi öfwa den falten a 
tacka och lofwa Gud för allt, det han gor; ty alla Herrens wage 
ato godhet och ſanning. Om du och jag icke begripa det, fa im 
de godhet och fanning i alla fall. Ar wägen jemnare och Ijufare, fae 
den godhet och fanning; gär den genom mörka dalar, genom tramp 
mal och nöd, fa är den ändaͤ godhet och fanning. Derför lat 
füga: Wälſignad ware Gud för allt! Alt mafte ſamwerka il 
gobo för dem, ſom hafwa Gud für. Mart: allt, allt! Här gien 
inga undantag. Derför mä wi tada Gud för bade ljuſwa 


bittra erfarenheter och öſwa of i den tron, att allt, hwad Gudge 


med of, och allt, hwad han later of wederfaras, ſamwerkar till gods 
Gar det ide alltid ſaͤ bra att tro och fjunga, md wi dock alltid y 


altighet. Det ord, fom han begagnar, betyder egentligen gyn 
fticera: gymnaſticera dig ſielf till gudaktighet. Och till gudall 
heten hör äfwen tron och lofſaͤngen. Saͤſom lemmarne blifwa freie 
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haftigare och flönare. genom gymnaſtik, fi blir din ande genom 


fans lof, fom har kallat dig frin moͤrkret till fitt underliga Ius. 


wer. Otackſamhet är en ſwaͤr ſynd, fom hwarken kan behaga Gud 
Aer menniſtor. 


dent tillrättawisning, maͤſte jag alltid efter agan be om firlatelfe 


i tysſa min mor pad handen. Jag hade en allwarlig moder, ſom 
drade detta, och det war det meſt förödmjukande, ja det wärſta, 


ig wißte, att da — juft da nar hon flagit mig — kysſa m. | 


aden. Annars gjorde jag det ju gerna. Men nu fer jag, att 
bt juft daͤ war det helſoſammaſte. Sä ar det ock alltid helſo⸗ 


mina gerningar dro wärda, ſamt tacka för agan och kysſa den 
Hmmelffa fadershanden, fom i allt befordrar mitt ſanna bafta. 
Gir du ſä med; Muh pad hand och fig: All denna tuktan har jag 
Ahenat och mera till. Tack, tire Herre Gud; nu fer jag, att du 
Wer pd mig.“ Mißförſtä honom aldrig, ſäſom will han dig nie 
ondt. Agan är od en nad. Kom ihäg det. 

Jag frägade en gäng en gammal troende gumma, huru on 


fade det med fin Gud. Hon fwarade: "Nar Gud beföter mitt bjerta — | 


med fin ljuflighet, bad blir jag glad och känner, att han är mig 


Mita; när han bedröfwar mig, dä fer jag, att han tänker pa mig 


will mig wal; men nat jag hwarken förnimmer det ena eller 
tt andra, da blir jag rädd, att han kanſte har öfwergifwit mig. 


Da börjar jag ropa till honom. att han matte wanda fig till den 


Wergifnas bin och fe till min jämmer.“ Saäͤdan är enfaldens 
het, fom man far lara 1 Andens flola. Ja, Herren fer pa de 
iia, han tanner dem äfwen i nöden. Han har dem tecknade pd fina 
Mader äfwen den ſtund, dä de tro fig wara öfwergifna. Han älſtar 
m brinnande äfwen dd, nar han förböljer fitt anfigte för dem. 


ewighet. 

David fäger nu widare: Houom fom far pa himmelen, den 
Maula himmelen. Det är urtidens Gud, han fom warit af 
het och förblifwer t ewighet, det är han, fom far pa den ur 
Wala himmelen. Alla ſiendens ftormar hafwa ide tunnat rubba 


MN matt. Han blifwer, den han är, utan förwandling eller om⸗ 


Mitelfe, denſamme i gar och i dag och i ewighet. We den, fom 


ghetens öfning ſundare och kraftigare att tro och att fiunga 


Gud will endaſt hafwa dra od tad för allt det goda, han gir och | 


Da jag fom liten hade begätt * förſeelſe och dermed firs 


lammaft, att när jag liber nägot, inför Gud bekänna, att jag lider, 


fan dr i fanning ward att Hafıa fof och dra für allt bide un 
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for att dermed förtjena pengar. Men dä han fraͤgade fig, hun 


trotſar urtidens Gud. Men ſaliga alla de, fom fitta under hang 
wingars ſtugga! 
Och den urgamla himmelen — den blir, ziwen den, orubhan 
Den är wisſerligen urgammal, men berför ide gammal och fi 
fallen. Herren, fom bor der och gör allting nytt, han baller hong 
wid malt, fa att intet i hans boning kan föraͤldras eller förfallg 
Han dundrar med wäldig ſtämma, heter det ytterligare. Sang 
ſtämma är lika wäldig nu fom fordom. Han flall gifwa fitt dundg 
kraft till att förflräda de ogudaktige, att de mäfte böja tnd og 
topa till honom om barmhertighet. När Herren later fe fig tf 
matt och hora fitt dunder, dä dr det flut med modet hos de öſwe 
modige. Dad en orfan med häftig dffa en gang gid öfwer en fad; 
blefwo alla förfärade, äfwen Guds barn. Men när desſa hum 
ſanſa fig och befinna, att det war Herren, deras Gud, fom i d 
dret talade till werlden, började de priſa honom äfwen för dem 
uppenbarelje af hans malt. Men en ogudaktig handlande, en fri 
beſpottare, fom befann fig pd en ängbät nara ſtaden, tappen 
modet fi belt och Hallet, att han i förſträckelſen fil pd tnd a 
borjade ropa till Gud om barmbertighet, att han wille flona haw 
lif och frälſa hans fjäl. Ga gar det, när ärans Gud börjar dung 
med fin wäldiga ſtämma. Dad komma alla ogudaktiga befpottan 
ya ſtam; ba är det flut med baͤde modet och fräckheten. a 
Genom alla flapade werk talar Gud till werlden, ſäwäl genom 
ſtjernornas ſtilla, milda glans och ſolens berrliga ljus, fom genom 
ſtorm och owäder. Genom hafwets wägor och deras fräfande kal 
han wäldigt om fin malt, od genom liljornas tjuſande fägrm 
talar han ljufligt om fin godhet och kärlek. Det behoͤfs bara 
enfaldigt öga att je och ett enfaldigt dra att höra, huru han tale 
Be förtälja Guds dra, och fäſtet förkunnar hans hander 
Ofwer hela jorden gär betas ut och detas ocd 
ande (Bi. 19). 
En ung man wille bli poet. Han tüntte un bötja ſtriſwa weh 


ſtulle ſtrifwa om, fa fann han, att hwilket dmne han an tan 
hade andra redan förut ſtrifwit derom. Dd blef han modfald 
mente, att han borde hafwa warit till hundra dr förut, ſa 
kunnat komma fire andra, fom nu kommit fire honom MM 
fag, huru andra ſtalder anwändt ftjernglans, ſolljus, blommott 


ng o. d. till färgläggning af fina tankar, {4 wille äfwen Hit 
och höra efter, hwad naturens pratt och glans hade att fügt 
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iy fitifwa derom. Bäſt han gid tankfull och nedflagen ute i flog 
x mart, träffade han en gammal grindwaktaregumma, fom fag 
cet glad och Iydlig ut. Gor henne omtalade han fitt bekymmer. 
Gon laͤnade honom fin lur och fina glasögon, och ſtraz birjabe ſol⸗ 
jufet ſpela, blommorna fjunga; örter och blad logo fa wackert, 
Mar danſade, träden klappade med händerna, och flogen pekade 


Men luren och glaßögonen woro hjertats enfaldighet. Sa gar det, 


@ lofwa Gud. Da kan man fe, att jorden är full af Herrens 


mom flapelien om fin malt och godhet. Den, fom hafwer dron att 
Kira, han höre. 

Men i fitt ord genom evangelium talar Herren Gud. mer 
brett, tydligt och rift dn genom röfterna i naturen. Der fäger 
lan tent ut: Wänden eder till mig, fa warden J ſaliga, alla werl⸗ 
mas ändar; och dter: Omwänden eder, J affällige barn, fa will 
bela eder af eder olydnad. Der fäger han: Tron pa Jeſus, 
han Gc frälſaren. Hwar och en, fom tror pad honom, ſtall fa ewigt 
Der ſäger han: Sajom en fader förbarmar fig öfwer barnen, 
Klörbarmar Herren fig öfwer alla dem, fom frukta honom o. f. w. 
Tänk hwilken barmhertighet det är, att Gud nedlater fig till 
i tala med arma ſyndare, fom warit olydiga och affallit ifrän 
mom. Och bwilket djup af barmhertighet ligger icke i innehaͤllet 


Ma wär olydnad och gira of faliga. inner han nägon, fom ar 
Weöſwad öfwer fina fynder, fa är han genaft tillreds att ſäga 
Mom: War wid godt mod, min fon, dina ſynder firldtas dig, 


nd m 


ed frid. Ar naͤgon fwag, ftrag ſäger han: Jag fall ſtärka 
ga, jag ſtall ſamla lammen i min famn och bära dem i mitt 
9. ſ. w. 
innehaͤller! Gud wet att tala med den trötte i rätt tid; 
tala fa ljufligt och mildt till de bebröfwabe barnen, att 
der pd jorden kan göra det bättre. Ack, att wi alltid hade 

böra med! Ty icke alla, fom läſa Guds ord, kunna je, 
‚ftär ſtrifwet, eller höra, hwad Herren talar till dem. Ja, 


” 


Men ban harde och fag ingenting {a märkwärdigt, att det lénade | 


ät och fjing: "Deruppe bor war fader i herrlighet och Ius.“ 
i man laͤter enfalden räba; dd bötjar allt lefwa, tala, fjunga 


het och ira allt ſtapadt fjunga hans lof. Ga talar Herren 
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Hans tal, dd han förkunnar, att han will frälſa of fran ſynden, 


: War wid god tröft, min dotter, din tro hafwer frälft dig, 


Ja, hwem kan räkna upp alla de dyra löften, fom 


troende är det olika tider mycket olika. Samma text, 
du i gaͤr tyckte, att der ſtod ingenting för dig, kan t 
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dag flöda öfwer af ljus, lif och ſalighet. Sa mycket kan det gin 
= bu anwänder enfaldens [ur och gla8igon eller ide. iim 
dem fer du bara en masſa fwarta bokſtäfwer pa ett hwitt pag 
per. Men med dem fer du himmelſtt [jus och lif i ordet aut 
hör din himmelfte Faders röſt, din brudgums rift. 4 
En kriſtens lif är ett lyckligt lif, ett poetiftt, ritt och faligt if 
blott han enfaldigt firblifwer wid, hwad fom ftär ftrifwet.. He 
enfaldigheten raͤda, fer man genom tioda ſtyn, men fd fnart ma 
ſtaͤdar dubbelt, miſter man fin hela fon. Djefwulen gor allt, how 
han fan, för att förwända wära finnen fran enfaldigheten i Kritik 
Ma wi ftä honom emot. Han will förderfwa of. Men ftän die 
wulen emot, fa ffall han fly för eder, ſäger Jakob. Och hurn fo 
wi ſtä honom bäft emot? Jo, genom att höra och Iyda Darß 
ord, när han widare jäger: 
Gifwen Gud makten, d. w. f. läten Gud regera; ty ba 
zegerar fd, att ban lägger alla fina fiender till fina fitter. 9% 
lat Gud regera alldeles enſam. Tag dig icke för att regera fel 
ty da gar det dig ide wal. Synes dig hans regering underly 
fa lat honom regera ändä, ty han regerar i alla fall bättre an de 
Om det regnar för länge eller torfar fir mydet, ſä kan det wil 
wärt ut för dig, ifall du är bonde och har grödan ute; men 
aända Gud makten och lat honom regera. Lat honom gifwa zug 
eller torfa, fa länge han will. Knota ide, ty dermed kan du 
ändra Guds regering; du bara förftör din frid. Synes det dig 
ila i den ftora werlden, fi att de wäldige göra orätt och fie 
trycka de elända, fa lemna fafen dt Gud och lat honom tegen 
Will du fielf taga timmarne, fa uträttar du dermed ingen 
Du ſtaffar dig bara moda, förargelſe och ſoͤmnlöſa nätter ſamt e 
lorar barnaenfalden. Och det är en ſtor förluſt. 
Sant ſammalunda pa alla andra omrdden: Min Gub, 
förmär intet. Din är äran och makten och herrligheten. Jy 
ſtoͤdjer mig wid dig. Du mln 
| flippa. Utom dig är intet.” | 
Det är alltid Motaft, att den, fom ide buger till att sept 
lllemnar ſpiran dt honom, fom har wisdom, malt och kärlek nog 
| wäl. Gr en fonung, fom regerar wal. Han kan 
upprätta rättfärdighet pd jorden. Derför 
knotets ande. Faͤr han mye m 
till 
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adigheter, der allt fer ut fom mörka natten, ſä är det i alla 
ai Saft att lata Gud regera hela natten. Du far ju wara med 
op fe pd, Suru Gud regerar, da han later morgonrodnad, fol od 
bay inbryta. Joſef hade wal en mörk tid i Egypten, dd han 
iy flere dir i fängelſe; men han lät Gud regera, od) Gud tege⸗ 


= 


ut Gud makten, fd att han far fria hinder att regera efter fin 
et. Da gär det alltid wal till ſiſt, och är flutet godt, dé är 
mi godt. Derför ſäger David: Under dina wingars flugga har 
ing tius det onda gar öfwer. 

Om du later Gud regera, fla du alltid hafwa den fördelen 


du formar, och fa fafta all omſorg pä Herren. Han bade 
bafwa, har och orkar bata omſorg om dig och dina behof. 
Mt lata Gud regera är alltid bättre än att knota och klaga öfwer 
ſom icke är till lags. Bed Gud ſtyra allt till det bafta och 
as pd honom. Han flall wal gira det. Han flall ock i fin tid 
dig, hwad ditt hjerta anſtar. Hwad linar det att knota! 
du wara ärlig, majte du befinna, att Gud gifwit dig mycket 


Meter regera. Ty om du börjar ſätta dig upp mot honom, 


den, fom har Gud emot fig, huru ſtall det funna ga wal für 
mone | 


e hjerta och fjäl, bag och finne och hela din warelſe. Ofwers 


dig mera belt dt hans malt och fig: Herre Jeſus, tag in 


Mi Ddjerta helt och Hallet”. Kommer da ſynden och will regera, 
in du i Kriſti kraft ftä henne emot. Lat Gud regera och Lat 


& 


lujtar. Sommer djefwulen och freftar dig att bata din näſta 
Mt gira honom nägot annat ondt, ſä lät Gud regera. Han flall 
Ma dig od) hielpa dig att älſta dina owänner, att wälſigna dem, 
Mm Danna dig, att gira wal emot dem, fom hata dig, att bedja 
em, fom gira dig flada och förfölja dig. Om nägen talar 


dig, att du ide wedergäller ondt för ondt, ide bannor för 


Wr. Gif Gud hela malten Sfwer tropp och fjäl, lif och lemmat. 
1200. 14 


32 


ube fa, att ingen kunde önfla bättre. Gd gär det alltid, daͤ man 


dt fippa undan manga bekymmer och mycket bryderi. Da far du 
er ſtilla och lugn, gira, hwad du kan, och ſtälla tillrätta allt, 


du förtjenat, och da är det ju bäſt, att du [ater Gud dfwen 


tar det illa. Början kan fe bra ut, men flutet blir ide godt, 
ud ſtär emot de högmodige, men de ödmjuka gifwer han nad. 


Gif Gud makten öfwer ditt hierta. Lat honom bo och regera 


nden herſta i din doͤdliga kropp, fa att du efterföljer henne 1 


Met ondt emot dig eller annars gör dig ndgot ondt, fa lat Gud 
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ten, fa gar det. 
t. ez. en fwär man eller en jwär huſtru. dt Gud regera dig 


blir det bara wärre med bade dig och din make. Har du 


blifwit bepröfwad, ffall han fa herrlighetens krona. Genom fii 
och hopp warden J ſtarke. Derigenom kan du ock möjligen ai 


Lat Gud regera, ty hwad han gör, är dndd alltid det bafta, dim 
en hel del bittra örter och flarpfalva, fom ſwider i köttet, Ge 


boch tunga, binder och fitter fa, fom han welat. är der 
dig Ti detta afſeende? Maͤſte du wid en ärlig underſokning bel 


du hans wälſignelſe, Dd har du endaſt ſmärtan och ſwedan Ge 
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Lemna dina lemmar dt Gud till rättfärdighetens wapen, fie 
Paulus. Kläd dig i hjertats barmhertighet, wänlighet, ödmiulß 
ſaktmodighet, laͤngmodighet och fördrag och förlät din broder te 


fom Gud genom Kriſtus förlätit dig. Lat dig icke öfwerwinnge 
det onda utan öfwerwinn det onda med det goda. Gif Gud mab 


Du lefwer kanſte under ſwaͤra husliga förhallanden. Du be 


att du förblifwer ſtilla och bidar efter hans hjelp ſamt outträfiig 
förläter och fördrager. Later du nägon annan ande regera dig 


äldrar, fom dro fwdra emot dig, fa lat ej ſatan bedraga dig, 1 
du blir fwdr mot dem tillbaka, utan lat Gud regera helt och KAM 


Bfwer dig. Lägg dem wid naͤdaſtolen och bida efter Herren. Cay 
ar den, fom täligt fördrager bedröfwelſe och lider orätt, ty da 


nägon fjäl ät Gud, och det är af ſtörre wärde än himmel och im 


om det ſynes dig annorlunda för tillfället. Skulle han ſändg 


bonom regera ändä. Han flutar ide fin regering med mindee 
att han git en god utgaͤng pa alla ſwaͤrigheter och wederme 
Och blir bara flutet godt, ſä är allt godt. 

Det är alltid helſoſamt, att wi ranſaka wart wälende e 
finna, om Gud fatt regera öfwer wära ögon och öron, öfwer Hem 


att du icke ännu belt gifwit honom makten öfwer dig och di 
lemna dig da belt dt honom i dag. Och du ſtall aldrig bekam 
ängta det. Det kan wal hända, att hans regering kommer FR 
med din egen köttsliga wilja, när ban bryter och förhindrar Dm 
ſamma; men lät honom regera. Han allena kan 
kraft att med ödmjukhet och tälamod förbraga bedrifwelfer och 
oförrätter. Ba allt ondt gir han en god utgäng. Men fi 


Och da har du gjort en förfärlig förluſt. Alltſaͤ hör och he 
igen och lyd det goda räbet: Gif Gud makten. Om du later Om 
tegera, flall han ftälla id til, 
kraft wara. 2 
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Lat Gud regera äfwen öfwer din och de dinas framtid. Gud 


Fr: 


pat Honom. Lat ide djefwulen förwilla dig, om han kommer och 
ar dig i drat: Du maͤſte ſamla och ſtrapa ihop allt, hwad du 
tomma ät. Hwad ſtall du annars hafwa att lefwa af, nar du 


=, 


en gaͤng är bid?” Genom fddana bekymmer fan du fürlora din 
ech draga olycka öfwer de dina. War pd din walt. Lit Gud 
Nen och kaſta alla Dina omſorger pd honom. Tag med tackſamhet 
mot, bwad han gifwer, och lat med lugn fara allt, hwad han tager 
dig. Du ſtall fa fe, att han har omſorg om dig, fa att det 
aa babe dig och de dina wal. Ack, huru ofta fer man ide det 
arenheten! Ja, ſtundom fan man riktigt häpna wid äſy⸗ 
af, huru underligt och trofaſt Herren ſörjer för de fina. Der 
en rit man. Han hade warit en mammonsträl. Nu lemnade 
in mydet penningar at fina barn i arf. Alla priſade barnen lyck⸗ 
ir deras egodelar. Men allt wände fig ſnart. Sönerna för⸗ 
Mee ſitt, och döttrarne bleſwo olyckligt gifta med man, fom wille 
mama dt deras egodelar. Sa flutade allt i elände. Der dog en 
ie man. Han hade intet att lemna ät de fina. Men han 
en rik Gud att lemna de fina ät. Och han gjorde det. Och 
fore Guben bewiſade fig tif och trofaſt, fa att det gick wal for 
ala. Ad, att wi kunde mer helt öfwerlemna oß aͤt Gud och 
bonom makten! 

Det war en ung förälbralös flicka, ſom i arf efter föräldrarne 
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f att hon i framtiden kunde fa nägon ſyßla, hwarmed hon 
Mitte förtjena fitt uppehälle, i fall hennes tillgaͤngar toge ſlut. Hann 
enne gi in wid ett ſeminarium. Under tiven ſmälte hennes 
litmigenhet ihop ſaͤ, att daͤ hon ändtligen tog examen, hade hon 
elſwa kronor qwar. Under tiden hade hon blifwit fiullig till 25 
ad, att hon omöjligen kunde antaga nägon plats ſaͤſom lära⸗ 
maa. Det fig ju mörkt ut, mycket mörft. Men hon lat Gud 
och anförtrodde fig At den trofaſte flaparen. Snart träffade 
Mudaren ett fruntimmer, fom behöfde och ſoͤkte en lämplig perſon 
wa tillſyn öfwer nägra jmd. Hon tillade, att äfwen en ſjuklig 
fille kunna antaga och flöta den plats, hon hade att erbjnda. 
. tag denna dä i eder tjenſt“, infil förmyndaren. Den ſjuk⸗ 
In och fattiga flickan blef antagen och fick derigenom fin bergning. 
Si 2 det, när für regera. Det gär alltid wal till ſiſt. 
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fittils ganſta wal hulpit alla dem igenom, fom öfwerlemnat 


Hit gammal och fjutlig? Och huru flall det ga med de dina, nir 


nägra tuſen kronor. Förmyndaren tänkte nu lata henne lärg > 
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DDeerom wittnar Joſefs, Moſe och Davids lefnadshiſtoria. Lat Be 
för äſwen du Gud regerd, och du ſtall fa fe, att han git allt 
en fattig arbetare med manga barn berättar om Guds oe 
ning följande: Sa länge min huſtru war friſt, arbetade wi Bay 
| af alla krafter, men det wille ända ide rida till för wart hu 
LMñᷓïNär ſedan min huſtru bröt af fig armen och blef ofoͤrmögen 
aarbete, blef jag mycket bekymrad; dock har det räckt till bättre fede 
iin förut.“ Ja, fü der regerar Herren wär Gud. Under 
a regimente flall du alltid hafwa det godt, alltid hafwa frid, 1 

>  tryggbet. Han gifwer godt mod och ſtor frid dt fina barn. Ga 
Gt en riktig mäftare att regera wal; later du honom regera, fale 
du alltid trygga dig wid, att makten har fommit i riftigt om 


* 
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a bänder. Gn fattig arbetare fade, da hans huſtru fort det d 
a barnet, och man beklagade honom för det ftora hushaͤll, ſom he 
| nu hade att förſörja: "Gud far foͤrſörja bade mig och mina Hem 
a Sag far ju ej flere, dn Gud gifwer, ty barn dro en Guds ga 


och dä fan jag aldrig fa fir manga. Kan jag ej lemna näge 
_ Gt dem, fa öfwerlemnar jag dem dt Gud och beder, att ban mae 
hielpa dem och wara deras beſtydd. Jag liter Gud ſtyra och I 
all omſorg pa honom. Da far jag arbeta med frid och lug 
wara wid godt mod. Han flöter of, fom wi behöfwa det, c 
oe gat allt bra, äfwen om jag ibland ftulle tycka annorlu nda.” 
4 En gammal andens man ſäger: Det är twa flags nöd, Dim 
du icke behöfwer förtwifla. Det ena flaget dr jädan nöd, foe 
flelf kan afbjelpa. Afhjelp den och förtwifla icke. Det andra ik 
Br Gr fäban nöd, fom du fjelf icke kan afbjelpa. Rafta den pa Gem 
Pr. och förtwifla ide.” Det dr ſanna ord. Ad hwarföt fall del 
fd ſwaͤrt att alltid — äfwen i den mörkaſte dalen — tro och I 
fait i klippan? Dod det blir wal genom naͤden och öfningen Salil 
Gud regera, dd du ſtall do. Ofwerlemna din 
dina barn at honom, dä de ftä grätande wid din dödsbädd. DM 
iter icke förgäfwes kalla fig de faderlöͤſas fader och enkors fü 
mare. Han har f alla tiber wiſat maͤnga förunderliga prof pa, aa 
4 gor fal äfwen för det namnet. Och du, fom förjer en hädan 
gen make eller maka, till hwilken du ſatt ditt hopp, [at Gud th 
~ Hall dig till Herren Jeſus. Da ſtall du en ging, kanſte fort 
förmodar, fi äterſe den aſſomnade i paradiſet. Lat ide ſatan 
willa dig, dd han inffjuter ſäͤdana tankar i ditt hjerta: Du lem 
att Gud bryr fig litet eller intet om dig; ty giorde han DR 
fhuille han icke lata dig genomgä ſädana ſwaͤrigheter“. Nei, 
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ban har jändt of fin Son till en frälſare, huru han gifwit 
inom ut för att uppſoͤka och frälſa det, fom war foͤrtappadt. Skulle 
di icke gifwa of allt med honom? Om Jeſus ſtigit ned fran 
mim pertlighet och blifwit war broder, har du da ide allt ſtäl att 
e dig ſtora ting af honom och hans fader? Jo i fanning. 

Mm fom tro pa Jeſus, hafwa herrliga utſigter bade für tin 
mp ewighet. Felet är, att wi fa litet fe efter; derför fa wi ock ſe 
et af Herrens herrlighet. Gud öppne of ögonen, att wi mä 


iter bättre och kunna je flarare! é | 
Men nu ſäger David widare: Ofwer Israel ae haus herslighet, 


ia och ſtorartade uppenbarelſer af Guds herrlighet fom Israel, 
Miet under ben tid, dä Gud förde detta folk ut ur Egypten, 
iim Rida hafwet, genom öͤknar och faror, trots fiender och free 
I, till det land, fom han lofwat deras fader. Men pa famma 
am at od hans herrlighet öſwer det nya förbundets folk. Detta 
nä nu fe ut buru fattigt och ringa fom helft, det mä warg 

föraktadt och förtrampadt fom helſt. J allt detta öfwerwinna 
Nenom honom, fom har alflat of, ſäger Paulus. Ty alltid Hall 
berrlighets ſten i Kriſkus Jeſus lyſa och leda detta folk, ända 


EMI 


em Gud wakade öfwer det gamla Israel, att inga hedningar 
Mite utrota det, ſä wakar han ännu öſwer det nya förbundets 
att inga fiender flola funna förderfwa det. Warda de troende 
Me, ſä ſtola de dock ide lemnas at döden. Saͤſom tyſte kejſarens 
mE od) herrlighet utgör en trygghet för hans folk, fa att äfwen 
Mi fattigafte tyſt fan wara glad och frimodig i medwetande deraf, 


een, fom under den högſtes beſtärm fitter och under den alls. 


fall förgaͤs utan hafwa ewinnerligt lif. Och känner du dig 
ibland, fa beſinna, att ditt [jus kommer, och att Herrens herr⸗ 
fall ga upp öfwer dig. Si, din konung kommer till dig. Hör 
Vbierta hans uppmuntrande ord: Frukta dig icke, du klena hiord, 
Peer Faders goda wilja är fa, att han will giſwa eder rifet. 
Herten wär Gud är ide blott en godwillig och kärleksrik Fader, 
ban är derjemte en mäktig konung, fom har all malt i himlen 
e jorden. Hans matt är i ſtyarne. Han gor wag 1 hafwet 
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Pion. Ingen kommer pad flam, fom förtröftar pd Herren. Se, 


hans malt är i ſtyarne. Intet folk har fätt fornimma ſaͤ manga, 


M deh det ffall ſjunga om ewig feger i de rättfärdigas hyddor. 


en hör till en ſtor nation, fom har en mäktig regering; jälan ~~ 


Mees ſtugga blifwer, med lugn och ſalig trygghet weta, att han 


n ftig i ſtarta watten. Han ſtillar böljornas fräſande och folls 
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1 buller. De wägor i hafwet dro wal ftora och fräſa grufligt, 1 
Herren är dunu ſtörre i hdjden. Huru ftora wägorna an 
naäcda de icke till ſtyn. Hans fürmäga och ſtarka kraft är ſa fe 
m. att honom icke ett fela fan. Deraf kunna wi förftä, att under ham 
beeſtärm kan äfwen den klenaſte af hans fofterhjord fitta fulltomiig 
!llugn och trygg. Kryp derför äfwen du under den allSmattigg 
wingar. Han ſtall betäcka dig med fina fjädrar, och ditt hopp 
1 wara under hans wingar. Han fer od wet allt, han foͤrſtär 
u beräfna allt, hwad du behöfwer för att blifwa bewarad genom ii 
1 til den ſalighet, fom han lofwat gifwa den, fom ſtaͤr faſt init 
nden. Han är den, fom eder ſtadfäſter intill wär Herres 
u Kriſti dag, ſäger apoftelen. Han är den, fom begynt det goda iam 
1 fet i de fina, och han flall dfwen fullborda det. När nu de 
1 mäktige Gud ide ſtonade fin ende Son, utan gaf honom ut fore 
= alla, ſtulle han ba ide gifwa of allting med honom? Stuck 
11 wilja byta bort allt detta mot nägra owaraktiga fördelar pa 
u ben? © nej. Det fattigafte och eländigaſte Guds barn will wi 
1 * ide byta ſtällning med naͤgon af de rife, höge och mälktige pa 
. den, ty det wet, att werlden förgaͤs med hennes luſtar, men Oe 

= fom git Guds wilje, han blifwer ewinnerligen. 
| | Ysracls Gud, han gifwer makt och ftyrfa ät fitt folk, till 


David. Israels Gud, ſäger han, d. w. f. den trofaſte Guden me 
waͤra fader litat uppd, han fom aldrig ſwiker fitt förbund eller 
lloöſten. Han gifwer de fina kraft, all den kraft, fom de behiim 
att uthärda lifwets beſwärligheter, att uthärda förföljelſe, fattigham 


— 


och nöd. Han gifwer dem kraft att älſta fina fienbetj 
wälſigna dem, ſom banna dem, att bedja für dem, fom hata Oe 
dan gifwer dem kraft att förfata werlden och alla hennes la 
| att föͤrſaka fig fielfwa, fin egen nytta, dra, beqwämlighet o. 


att löpa och ide förtröttas, att fürgäta det jordiſta och jaga am 
det himmelfla och att till ſiſt öfwerwinna döden famt fara han 
» frid. Han gifwer fitt folk kraft att winna den ena fegren eſteg 

| andra, att man md fe, att den rätte Guben är i Zion. 
J tider af nöd och yitre förföljelfe gaf han martyterna iM 

att uthärda de fwärafte lidanden för- hans namıs ftul 
klaga. Hedningarne, fom plaͤgade och doͤdade dem, kunde wm 
Feorſtä, att det war Guds kraft, fom uppehöll dem. De kahn 
dAdtt det war en hig grad af enwishet, ſom glorde, att em 
wie gifwa efter. Denna enwishet tänkte de oͤfwerwinng gam 
att forldinga och förfwära deras plägor. Men ingenting halß, 
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e kunde med fröjd uthärda att lata fig dränkas, korsfäſtas, ſönder⸗ 7 | 
, ſtekas wid ſakta eld pa gloͤdande halſter. Hedningarne blefwo ur- ˙ 1 
ie, men Gud gaf kraft och ſtyrka at ſitt folk, [a att de tägabe am 
genom alla libanbden till herrlighet. 
Men han icke blott har gifwit malt och ſtyrka at ſitt folk, utan 1 
ſtaͤr, att han gifwer. Han gifwer fortfarande kraft dt den une 
e och ſtarkhet nog dt den maktlöſe. Sök dä icke den kraft, du 1 
wer, hos dig ſjelf, ty der finnes intet annat än maktlöshet, Sam 
sion jot, der den finnes. Sjung: "Uti Herren haſwer jag rättfär⸗ 
Vet och ſtarkhet.“ Paulus ſäger, att om han ſtulle berdmma fig — 
igot, jä wille han berömma fig af fin ſwaghet, pd det att Kriſtt 
fat matte bo i honom. Rar han war ſwag, fa war han ſtark. Nar 
fan tog farwäl af alla tanfar pa egen kraft ſamt öfwerlemnade fig 
nligt ät Herren, dd war han ung och friſt ſom en örn, ſtark och 
og fom ett lejon. Följ du hans egempel. Da ſtall du fa all anled⸗ 
Mett priſa Gud för allt, fajom det nu till ſlut i wär tegt beter: x 4 
Loſwad ware Gud. Ar Gud för of, hwem kan da wara emot — 
Ice behöfwa wi frukta für det fom har warit, ide för det ts 
wm at, och icke för det, fom fall komma! Mej, "fare hwad fom 
Hf wil blifwa, och komme hwad fom komma kan, hwad helft wr 
er tides gifwa, med barnsligt finn’ wi tage an.“ De ogu da. 
md frukta, bäfwa och darta; ty Herrens tillkommelſes dag bir 
dem en förſträcklig dag, men falige dro de, fom förtröfta pa 
. Till dem heter det: Lofwen Herren, unga och gamla, 
och rika, att han fd god är, att han fa gerna hielper och fa 
emot of gör. Ja, lofwen Herren, alla hedningar, och priſen 
in alla folt, ty hans nad är wäldig oͤfwer of, och hans ſan⸗ñ 
warar i ewighet. Lofwa Herren, min ſjäl, och allt det uti ZZ 
u; lofwa Herren, min fjäl, och förgät ide, hwad godt han te 
iert hafwer, den dig alla dina ſynder förläter och helar alla «oom 
Mat brifter, den ditt lif förlöſer fraͤn förderf och fröher dig med 
es barmhertighet. Guds frid, ſom öfwergär allt foͤrſtänd, ree „ 
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alas wära hjertan och finnen. Gud wälfigne fitt ord, att de 1 

Venga till djupet af wära bjertan. Gud, wär Gud wilfigne 

late fitt anfigte lyſa, fa warde wi hulpne bade för tid och ze 

tivighet. Amen. 
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den ryktbare hielten och ſegraren med egen hand fitt Lif. 


wittuesdird om tröflösheten af ett lif 


Men förgäfwes Hs jag mitt bjerta rent och twädde 1 oſtuld iM 
bänder och wardt plaͤgad hwarje dag och tuktad hwarje mei 


hafwa warit trolös emot dina barns fligte. 


af ett lif i Gud. 


Wi hafwa i de föregdenbe hetrattelferna efter den nad, 
Gud gifwit, förſökt wiſa, hwilken Ijuflig tröſt den troende har 1 Gm 
Sil afflutning af dem wilja wi här ur den lefwande erfarenbem 
anföra nägra wittnesbörd om uſelheten af ett lif utan Gud jam 

en jülheten af ett lif i gemenſtap med Gud. 


1. Wittnesbörd om tröſtlösheten af ett lif utan Gud. | 
Aſaf fager: De ogudaktige dro alltid ſäkra och waza i 


Om jag bade ſagt: Jag will tala ſäſom de“, fi, da tulle ule i 


Men nar jag tänkte deruppaͤ, att jag ſtulle förftä det, mam 
det för fwärt i mina ögon, till deß jag gid in i Guds helgeden 
och gaf akt pd, huru det gid dem till flut, huru du ſtälde den 
flipptig mark och i grund firjtirde dem, hurn de i ett ügen 
blefwo intet, förſwunno och fingo en ‚änbe med förſträckelſe. Gy 
73: 12—19). 


Glive war en af Englands förnämſta hieltar i förra athe 
dradet. Hela hans hiſtoria war en oafbruten kedia af framgaänge 
Ara och rifedomar hopade fig öfwer honom. Men motgdngend Me 
fom. agra ätgärder, fom han widtagit, framkallade motſtan 
fiendffayp. Han kände fig ſärad. Hans finne blef nedflaget. OF 
midt ibland rikedomar, eländig midt under ätebetygelfer, 


* * of 


Billiam Pitt, en af werldens ſtörſta ſtatsmän, fin fon 
gunftling, och hela den engelſta nationens älſtling, blef redan a 
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ies alder beklädd med ſtatens högſta embete. Alla fülte hans 

at. Framför honom lag ett lif, ſaͤſom det ſyntes, af ezempel⸗ 
ie Gra och framgaͤng. Men i ftället blef det ett lif af ſtändig oro 
4 ſwaͤra mißräfningar. Hans affärer blefwo förftörda, och han 
Ide fig pa det djupafte nedtryckt af ſtulder. Hans wänner, ſom 
abe att tacka honom för allt, hwad de woro, öfwergaͤfwo honom. . 
denna otackſamhet förbittrades hans finne. Ofwerhopad af ing 
nde förwecklingar, krosſad af bittra motgängar, dog han utan frid. 
igen war närwarande, dd han utandades fin ſiſta ſuck, och hans 
bade legat kallt i ſängen en wecka, innan man wißte, att han 
par DoD. Sä litet fraͤgade man efter honom. 


Napoleon den ftore war en af de mäktigaſte kejſare, fom fun⸗ 
pa jorden. För hans ord darrade en hel werld. Mar han 
ig fram pa fina härnadstäg, ſyntes han wara vemotitänblig. 
Konungarifen kullkaſtades pad hans wink. Hans malt och hans hög⸗ 
wäßxte alltjemt. Men Guds dom fom. Ett olyckligt winter⸗ 
ig i Ryßland undergräfbe hans malt. Europas folk refte fig 
att krosſa honom. Afwen Swerige deltog i denna wäldiga 
lie. Napoleon blef flagen. Fangen bortfördes han till en afläg⸗ 
ten 5, der hela hans omraͤde beſtod af en trädgärdstäppa. 
blef ſjuklig och nedſtämd och längtade efter biden. 

"Hwarför beſparade mig kulorna den död, fom här wäntar mig? 
Made han. Jag är icke mer den ſtore Napoleon. Huru fallen 
ag icke! Jag, hwars werkſamhet war obegränſad, hwars fal 
ig flumrabde, är nu förſänkt i en häglös dwala. Ofta dikterade 
mg i olifa dmnen för fyra till fem handſekreterare, men jag war 
den ſtore Napoleon. Nu är jag ide längre nägonting. Min 
min förmäga är ej mer. Jag lefwer icke, jag ür endaſt till.“ 
> Gn annan ging yttrade han: Alexander, Ceſar, Carl den ftore 
og grundade rifen pa ſtyrkan. Jeſus Kriſtus enſam grundade 
wälde pad kärlek, och ännu i denna ftund ſtulle millloner wilja 
Nr honom. Jag ſtall ds fire min tid, och min kropp flall Iäggas 
ien fir att bli föda för maflar. Saͤdant är det öde, fom fnart 
lar den man, hwilken en gang kallades Napoleon den ftore. 
dwillen afgrund ligger ej mellan mitt elände och Jeſu Kriſti ewigg 
ſom Sfwer hela jordens rund är älſtadt, erkändt och tillbedt.“ 
i O, huru ufelt dr ide ett lift werldslig ſtorhet od) matt utan Gud! 
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en rik man hade ett fält, fom bar ymnigt; och han ta 
inom fig fielf och fade: Hwad ſtall jag gira, ty jag har icke nig 
tum, der jag kan inſamla min ſtörd? Och han fade: De 
fall jag göra: jag ſtall rifwa ned mina lador och bygga upp ſtong 
och i dem ſtall jag inſamla hela min gröba och allt mitt ga 
och ſäga till min ſjäl: Själ, du har mycket godt firwaradt ik 
manga dr; gif dig ro, ät, drick, war glad. Men Gud ſade 
bonom: Du dare, i denna natt ſtall man kräfwa din fjäl af 
och hwem ſtall da fa hwad du har tillredt? Sa gär det den, fom 
ſamlar ſtatter ät fig ſjelf, och fom icke är rit för Gud. (Rul B 
16— 21). 

Det war ater en rif man, fom Häbbe fig i putpur och koſtbart ln 
och lefde hwar dag i glädje och prakt. Och det war en fattig, is 
namn Laſarus, fom lag für hans doͤrr, full med far och längian 
efter att mättas med de fmulor, fom föllo ifrän den riles bom 

Men till och med hundarne kommo och ſlickade hans fir. Sd ha 
det, att den fattige dog och wardt ford af änglarne i Abrahams 
ite. Och äfwen den rife dog och wardt begrafwen. Och I de 
‚zitet upplyfte han fina dgon, der han lag i plägor, och fick fe Mime 

Es ham laͤngt ifraͤn och Laſarus i hans ſtöte, och han ropade och fade 

Fader Abraham, warfunna dig Sfwer mig och ſänd Laſarus, wi 

| han md boppa det yiterjta af fitt finger i watten och fwalfa mi 

tunga, ty jag pinas i denna läga. Men Abraham fade: Mini 
kom ihäg, att du ſick ut ditt goda, medan du lefde, och Lan 
ſammaledes det onda; men nu har han här hugnad, och du pig 

Och utom allt detta dr mellan of och eder ett ſtort ſwalg bela M 
det att de, fom wilja gd öfwer härifraͤn till eder, ide mä kunne 
ide heller de, fom dro der, md tunna komma öfwer till of. Oe 
ban fade: Jag beder dig dä, fader, att du finder honom fil me 
faders hus, ty jag har fem bröder, att han mä fürmana dem, @ 
ide Gjwen de mä komma till detta pinorum. Abraham ſabe 
bonom: De hafwa Moſes och profeterna; mä de hora dem. Me 
han ſade: Nej, fader Abraham, men om nägon fran de doͤda IM 
mer till dem, ffola de bättra fig. Men han fade till honom: Hom 
de icke Moſes och profeterna, fd flola de icke heller tro, om nage 
uppſtode fran de doͤda. (Luk. 16: 19—31). 

m. Ad, hwad hjelper det en menniffa, om hon winner hela weh 

den men lefwer utan Gud och mifter fin fjal? 
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> Sheridan war en af werldens förnämſte wältalare. Werfnin 
gma af hans tal woro alldeles förtrollande. Han war fin fur 7 
förtrogne umgängeswän, och äfwen de förnämſte anfago' fig drabe 
im hans ſällſtap. Hans namn war ett ftiende ſamtalsämne 1 
iia fina kretſar. De meſt lyſande utmärkelſer hopades öfwer ho⸗ 
wm. Berufad af framgaͤngar och ſmicker, hängaf han fig at liga = 
Ie och fördjupade fig i ſtulder. Da han blef gammal, war han 
Mettig. Alla hans wänner öfwergäfwo honom. De dyrbarheter, 
ban under fin äras dagar fätt, gingo till pantlaͤnaren. För⸗ 
es wände han fig till fina fürra beundrare för att fa nägon 
Help. Ingen hade öra för hans nöd. Kring hans doͤdsbädd jams 
abe fig nya motgaͤngar, och hans ſiſta ögonblid ftirdes af fruktan 
fängelſet. Modlös och olycklig, utan frid med Gud flöt han 
ima oͤgon. | 


7 


Balter Scott war en författare, hwars make werlden ſällan 
att uppwiſa. Han egde allt, fom war egnadt att gira lifwt 
erdiſt mening lyckligt. Ingen författare har warit mer beundrad 
ban. Hans böder öfwerjattes och läſtes med hänförelſe pa ala 
Made nationers fpraf. Ba ett enda dr förtjenade han genom 
em omfring 270 tujen kronor. Englands högſta adel fann fig he⸗ 
mad af att fd taga plats wid hans rifa bord. Han priſades fom 
i Ipdligafte menniffa pd jorden. Men under allt detta gapabe 
aigtund. En häftig penningekris medförde hans ruin, och der⸗ 
woro alla hans lyſande gäſter förſwunna. Mitt hierta will 
M, ſtref han: enſam, Albrig, beröfwad min familj är jag pk 
ng ging en utfattig och förlägen man. — Nya forgedmnen 
bwarje dag. Sjukdomarne hopas, wannerna ſtingras och mine 
ef ungdom, helſa och arbetskraft, fom hwarken blifwit rätt bes 
oe eller rätt njutna, utgör föga tröſt. Det bafta’ är, att flus 


en Byron war en ee begaͤfwad ftald, hwars 
hamn a i de flina konſternas hiſtoria ſaͤſom en ſtjerna af förſta ee 

Magen. Hiſtorien har knapt att förtälja om en mer haſtig och Ig- ae 
Me framgaͤng dn hans. Men han lefde utan Gud. Han hime ~ 7 
gaf fs Gt ſyndiga nöjen och förföll allt djupare. Krosſad till bade 
Mite och yttre menniſta dog han i ftort elände. Ett ögonwittne 
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Jag ide ſäga, hwilket jag flall wälja; ty baͤda delarne ligga my 
bärbt pa hjertat, emedan jag dftundar att bryta upp och wara me 
Kriſtus, hwilket wore mycket bättre; men att förblifwa i fittete 
meta af nöben för eder full. (Fil. 1: 21—24). 
Wart ſamfund är i himmelen, hwarifraͤn wi ock wänta Frälſarn 
Herren Jeſus Kriſtus, fom ſtall förwandla wär förnedrings Hoy 
fa att han warder lik hans herrlighets kropp, efter den kraft Di 
med han förmaͤr att äfwen underlägga fig allt. (Fil. 3: 20 FR 
Refwa wi, fa lefwa wi för Herren, och dd wi, fa do 
7 Herten. Ehwad wi nu leſwa eller ds, höra wi Herren till. ( 
14: 8). | 


bdberättar: »Der läg nu hett ufelt rum den ftore lord Byron, e 
wiarit foremal för, fnart ſagdt, hela werldens beundran, och ſog 
A ſin ungdom warit fa beruſad af menniſtopris — här lag han 
* öſwergifwen, döende, utan den tröſten att fd utandas fin ſiſta fm 
a i en deltagande wins flöte. Ingen fträle af hopp eller frid gen 
brit det mörker, fom raͤdde, ingen bin om förlätelje- uppſteg 
bhbans bröft. En enda gang blef Frälſarens namn nämdt, men he 
läſom det tycktes, endaſt fom ett af plaͤgan frampresſadt ung 
a Sedan den déende ſtalden i nägra brutna ljud nämt fin mala 
* fin dotter, föll han i en orolig ſömn, hwarunder han afled.““) 
2. Wittnesbörd om fallgeten af ett lif i gemenſtay med Gah 
A 4 Aſaf ſäger: Herre! När jag hafwer dig, frägar jag Cie 
Br Himmel och jord intet. Om mig än kropp och ſjäl foͤrſmäktade, 
. t Gub für ewig tid mitt hiertas klippa och min del. Ty fh 
—ſom aflägsna fig ifraͤn dig, ſtola förgaͤs; du utrotar en hwar, e 
a trolsſt affaller ifrän dig. Men det är min gladje, att jag Dale 
13 mig intill Gud; Jag fatter mitt hopp till Herren, Herren, art f 
He ma foͤrtunna alla bina wert. (Pf. 73: 25— 28). 
* 
og 
ia Paulus ſäger: För mig är lifwet Kriſtus, od döden en winning 
Bi Men om det att lefwa i köttet gifwer mig frukt i arbete, [AM 


| *) Se : Lifwets ten ende meddelanden i 
— hägringar, ur hwilten ofwanfts 
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Augnftinns hade förgäfwes fot (yda i weribeh. Han fom till 


mat tum for min fjäl har jag funnit endaft hos dig, genom 


ſa att intet deraf mad wila bort frän dig. Underſtundom 
du mig in ¢ ett tillftänd, hwari min ſjäl ſmakar en ſällhet, 
jag icke kan ſäga, hwad den är, en ſällhet fa ftor, att jag ide 
bwad det kan blifwa, fom derutöfwer en gaͤng flall utgöra 
bet jaliga lifwet.“ 


* 


Johan Arndt bekänner pad dödsbädden: »Herrens tröft har 


; och nu fer jag hans herrlighet ſaͤſom enda Sonens herrlig⸗ 
aof Fadren, full af näd och fanning!” Hans ſiſta ord woro: 
bar jag öfwerwunnit”, 


* 
* 


Gung Stiling: "Intet bringar renare frdjd, ſtörre frid och 


och Tann henne. Om fina erfarenheter ſäger han: "Ett 


— 


Mien det förſtingrade, fom tillhör mitt wäſen, äter warder ſam⸗ 


Mehällit mig I bittra forger; Herren har warit med mig ända hit 


e tröſt dn Gud och hans heliga närwaro i menniffan; detta 


fag, arme ſyndare, alltid erfarit under min myckna nöd och an⸗ 
Melſe.“ 


* * 
* 


Der GCapadoce war en omwänd judiſt lätare. San fid lida 


Meet fir fin kriſtna tro, men han ftod faft intill fin dd. Under 


af diupt betryck ſtref han: Om ett af fären är lidande och 


W möda jläpar fig fram, fa öfwergifwes det dock icke af den 
herden. Detta wet jag af erfarenhet. O, det ligger werkligen en 


er fig intill Jeſu barm, hans, fom war ſmärtornas man och 
lifwets furſte. — Ehurn min fjäl nu är ſaͤſom fliten i ſtycken, 
oalas hon dock mättigt af Herren min Gud. — J innerlig 
Mening med honom känner fig min {jal tröſtad, ſtärkt, ja lycklig 
feimodig midt i pröfningarna.” | 


Dmwäterftan Elizabeth Fry, en framftäende, högt bildad en⸗ 


FR qwinna, fom i lefwande tro under manga lidanden offrade 
uf för medmenniſtors wal, fade: "Sag kan ock af egen erſa⸗ 


mma, en balſam, kan jag ſäga, i den ſtilla ſmärtan, när mann 
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_ bar under mitt länga lif giort mig Iydligare genom forluften & 


1 * 


| 
‘Gud. Min twiſwelſſuka jjäl är fait förwisſad härom; hon har bier! 
det, ej genom örats hörande, utan genom hwad jag har ſmakat 


1885 fol pa fin poſt i Kartum, Sudan’ hufwudſtad, fade: “Hi 
har, i ſynnerhet under pröfwodagarna, fyllt min ſyndiga ſſal 


flod ſtöljt öfwer mig och gjort mitt bar gratt.” 


* = — 
# 


tenhet beiyga, att det fin’ intet pad jorben, fom gifwer en’ fabm 


frid och fröjd och Ar für Hjertat fa trdftande fom gemenflapen ae 


tint af Guds kraft och af hans nade tifedom till 4 


Semmel Gobst, misfiondt i Abesfinien, federmera diftoy 10 
ſalem, ſade pd fin dödsbädd: "Det är icke fa fd gänger, jag e 


inne i bebröfweliens beta ugn, men i Gud har jag haft en te 


en hugſwalelſes kraft, fom aldrig ſwikit mig, ej heller kan fio 


VJ dag har jag lätit hela mitt förgaͤngna lif draga foͤrbi mitt ie 


öga, jag menar mitt lif efter min omwändelſe, ty förut war 
blott doͤd, och jag har intet annat funnit fraͤn Herrens ſida dees 
oändlig kedja af barmhertighet.“ Da en af hans finer fort ame 
dodsſtunden jade till honom: Gud ware lofwad, du är ett Gi 
barn och behöfwer icke frukta för doͤdens mörka dal“, log han mil 
och hwiſtade knapt hörbart: O, den dr alldeles ide mort!” 


General Charles Gordon, den Gud hängifne mannen, ii 


t 


En med Gud, att tillhöra honom med hela min warelle M 


brädden med fällhet; det har flänft mig en fädan tröft, alt 
ibland näſtan ide faint de webermöbor af manga flag, fom in a 


Adolphe Monod fare pa doͤdsbädden: "Det fins en tifa, mil 
att tillfredsſtälla bjertat alltid, fullkomligt, oändligt. Det gif 
intet behof {a ftort, att ide hon öfwerſtiger det, eller fa diupk, a 
ide hon fyller det, ſyller det öfwer bräddarna. Det dr Gud, iM 
gifwer fig belt till menniffan, i menniſtan. Guds helige AM 


jordiſt glädje, ſtarkare genom förluften af egen kraft, alltmera 
gad genom den wäzande känslan af mitt ſyndaelände. Jag kan 
ide tänka pä nägot annat än Guds färlel. O min Gud, hut fl 
jag nog kunna tada och priſa dig för allt, fom du alleng ka 
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for din kärlek, fom fandt mig myden bedröfwelſe, men ſm 
traftigt tröftat och uppehällit mig och aldrig laͤtit mig fatna 
n bielp. Du, du har warit barmbertigheten fielf; och (4 un 
en gniſta lif finnes qwar i mig, will jag priſa din godhet. 7 
herren och jag dro fd förenade med hwarandra, att han ide lan 
it in — och lemna mig utanför.“ | Zn 


a» 
af 
2 Gab a 
* . 
— ‘ — - 
— 4 * 
— 4 - — - >. 
— 


— 


& 
i 

= — 


Lord Shaftesbury, en troende kriſten och framſtaͤende menniſtownn 
[Gagland, yttrade under fitt fifta pd dödsbädden, dd han war 88 
@gammal: Jag ingdr fnart i ewigheten och fan pd mitt ſamwete 
bär pad dodsbädden, att under min länga lefnadstid har un⸗ 
gating annat kunnat hjelpa mig igenom ſorger och lidanden n 
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Bad allena, hwars kraft har uppehaͤllit mig och hwars kärlek t. o. m. ne 
it forljufwat den bittra kalk, fom jag maͤſt timma; han har tris i 


mig med fig ſjelf.“ N 


Friedrich Perthes, en troende Guds man i Tyſtland, fade fort 
we fin doͤd till de ſina: Doͤden dr nu naira. Och nu erfar jag 
underbar fornimmelfe inom mig; alla jordiſta förhaͤllanden loſa 
ein mig; med ord kan jag ej uttrycka, huru det är. — Gers . 
Eas Tjufliga närwaro är nägot, ſom icke kan beſtrifwas af menniſto⸗⸗ 
mm. Gud är mig arme outſägligt naͤdig.“ 
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Stu Kriſtiaua Kähler, en tyſt diakonisſa frin misſionsfältet! 
Mea Afrika fade: Under bördan af mina ſynder har jag wändt 
mg til min Gud och ropat efter help, och han har alltid, dä 
lid kommit, förbarmat fig öfwer mig, fa att jag har fant den 
ſeom ür lik en wattuftrim, och den rättfärdighet, fom är lit 
Mets wig. J atnjutandet häraf har jag haft en förſmak af fas 
en; i all min bedröfwelſe har jag undfätt ſalig tröſt ur Guds 
Mlammare.“ 


* 
wr- =~ — ~ 


3 jestonde ärhundradet doͤmdes en troende man wid namn 
och hant huſtru till doͤden för fin tros full. När mannen 
Wes ut til afrättsplatſen, följde huſtrun med. Under wägen för⸗ 
Made hon honom till tälamod och ſtaͤndaktighet. »Alſtade man, 
bon, war glad, wi hafwa leſwat manga Iydliga dagar till⸗ 
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flammans, och denna pä Swilten wi flola dé, borde wi 


att bereda fig till fin egen död. Hon flulle dränkas. Man fom 
henne derfor till en närbelägen dam. Med djup ſmärta tog hon 


barn i dens ward, fom är de faderlöſas fader. Nu war dine 
tröſt, när hon ſänktes ned i wattnet. 


bädden. Han hwilade trygg i Jeſu armar. När han war uk 


jag da?” fraͤgade fadren. Da Höjde ſonen fin roͤſt och 


och ba in i hennes dra ett Guds ord. Se Guds Lam“ wa 


upp andan. 


224 


den Indligafte af alla, emedan wi nu ſtola fd ewig glädje. Den 
will jag ide ſäga dig god natt, ty i himmelen ftola wi äter kon 
tillſammans.“ 

Sedan hon öfwerwarit mannens afrättning, befalde man hei 


liffla diande barn fran fitt broͤſt. Hon befalde det jemte fina zh 
bitterhet förſwunnen. Herren fylde hennes bjerta med aun 


En ung, ſweuſk fludent, fom war troende, lades ned pd Di 


flutet, fo han en dag i dwala. Men han walnade ſnart. Paß 
jung om det der“, utropade han. Jag ſjöng ingenting“, ſwaß 
fadren. Jo, jo, jjung om det der!“ fade ſonen iftigt. 


"D Guds Lam, ſom borttager werldens fynd —“, och ja a 
nade ban. | 


En troende flida, fom lidit mydet för fin tro, lag dag 
Hennes jöräldrahem war rift, men bon lat allt fara for Sam 
Han war henne mer dn rifedom, mer än fader, moder of ME 
En äldre troende qwinna ftod wid hennes lager och Hwiffoven 


hon till ſiſt. 


Ja, jag börjar fe honom nu“, ſwarade flidan ia 


* * 
* 


Salige de lefwande, fom leſwa i Herren 
Salige de doͤda, fom do i Herren. 
We dem, fom leſwa och dd utan Gud. 
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wind om och hom hem! on 


Wit ifrän edra faders dager hafwen J afwilit fran mina ftad- 
icke hällit dem. Bänden om mis, will jag wände 
* eder, ſäger Herren Zebast. Mal. 3: 7. 

Detta är ett wäckelſerop till Israels folk af Israels Gud. Wen 


iter äfwen of. Mä wi lußna dertill. Herren klagar, att Js 


gamla teſtamentets tid hade han anledning att klaga pd det 


ies krubba. Israel känner intet; mitt folk förftär intet (v. 2 f.). 
bade utwalt detta folk till att wara hans egendom framför 


2 = 


et iter och ater igen fran honom. Manga gänger mälte han 
det for def afwitelfer. Och han ſtraffade det Hardt. Men 
ee det icke och firgjorde det icke. Derom heter det i 
. 81: Af din ftora barmbertighet giorde der ide alldeles flut 
bem och Sfwergaf dem icke; ty en nädig och barmhertig Gud ar 
Si ſnart de affällige befände fina ſynder och började ropa till 


Ade. 
(us. 
all. 


dem och förlosſa dem. Hela det gamla förbundsfolkets hi⸗ 


Wat fondigt, wraͤngt och otroget folk. Och hwad — 


cova faders dager 3 


herzen. J gören allveles fom ebra fader. Lilafom de 
“ig, ſa aſwilen äfwen J. Gud uppwäckte profeter, ſom före⸗ 
en deras mißgerningar och formanade dem till finnefändring. 
Potro ſaͤſom en Guds zöfk bland de afſälliga. Genom dem klay⸗ 
— ſtaͤndigt pa betas biertan, ide lemnande dem nägen to i 

1890. 
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bar wikit af frän honom och hans bud. Manga gänger un⸗ | 
J Gj. 1 füger han: Hören J himlar, och lyßna till du 


w Herren talar! Jag bar uppfödt barn och foſtrat dem och 
wa affallit fran mig. En oxe kännet fin egare och en Adna 


ma. Han hade laͤtit fin nad öfwerflöda öfwer det. Men and 


igen, war han genaft färdig att förbarma fig öfwer dem, 
M it hiſtorien om Guds langmodighet, barmhertighet och trohet 
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fyndet. Somliga läto wal warna fig och ändrade fitt 
profeterna hafwa ide edra fader förföljt? ſäger Stefanus (Apa 


: will, att hans gerningar ſtola blifwa ftraffade (Joh. 3). Mange 


fals ſtull majt förlora fader, moder, huſtru, barn, dca, IF 
allt. Men Herren ät barmhertig och uppwäcker alltjemt nya we 


Om icke menniſtornas ſynder uppenbatades, och om ide evangel 
predikades, ſtulle hela werlden hejdloͤſt ruſa mot fin unde 


ttall det ock finnas ſädana, fom tro till frälsning, och für dern 


manga troende Guds barn, fom det werfligen fins. Ja, wii 
ende fom un. Men litwäl maſte wi pd famma gang me 


flertalet uppflutas af det 1 werlden rädande förberfwet, DEM 
bort fajom af en ſtröm. Det allmänna werldsloppet ruh 


det rum, det det är grat och tandagnislan, der deras maſt Mem 
och elden ide flodnar. Somliga weta af det, men ‘andra wenn 


Men flertalet foͤraktade, förföljde och doͤdade profeterna. Hilfe 


Werlden tycker icke om de ropande rifter, fom förehaͤlla heme 
hennes ſynder. Mig hatar hon, ſäger Jeſus, emedan jag bar wi 
om henne, att hennes werk dro onda (Joh. 7). Ty den ſom 
det onda, hatar ljuſet och kommer icke till ljuſet, emedan han 


tuſen och äter tuſen af Herrens trogna wittnen hafwa fir denn 


nen. Det är nöbwänbigt, att det finnes fddana ropande tie 


Och det will Gud förhindra. Han will ingen ſyndares ddd. Fe 
jaren jäger till fina lärjungar: J dren werldens ſalt. Likaſom fm 
förhindrar förruttnelſe, fd flulle lärjungarne genom fitt wit inen 
wara en motwigt mot den andliga förruttnelſe, fom war rang 
werlden, att den ide matte alltför haſtigt taga öfwerhand, ui 
nägra dock matte frälſas. Att werlden hatar dem, nuwäl; ae 


— — ve — 12 ger. — 


mälte De topande röſterna wara till. O, det är en- ordfnelig Tim 
ſom redan är inbergad. Och hwad ſtulle det hafwa warit ai 
desſa, om de aldrig fatt höra Herrens ord? Ja du, fom u 
och är ſalig i Jeſus, hwad Aude det bafwa warit of dai 
Herren ſändt dig fitt ord, medan du lefde i fund? i 

Wi ma tada Gud, att det den dag, fom i dag är, finned l 


mal med fanning ſäga, att det aldrig bar funnits fi mängeke 


flaga, att det allmauna fürhäflandet är, att mennifforna IM 
ſynd och otto, fjerran fran Gud, och att de gudfruktiga ug 
daft undantag. Har wager ſlägtled efter fligtled upp, och del w 


med. fig, och det bär utför — allt jemt utför, tis de firma 


#4 


af det. Det Gt manga midt ibland of, fom tefwa l fina 
nen Yom alt fide tts, ‘att detas fiddining ir De 
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i ſynden. Och denna werldens gud har förblindat deras 


Mean, fi att de ana intet ondt. Djefwulen är lik en jägare, 


etd, att willebräver ide mä bli ſträmdt. O arma jjäl, watna 
mp innan det är för jent! Men ſä gifwas äter andra, fom mycket 
ai weta, att den wag, pd hwilken de wandra, leder till biden. Ibland 
de ängsliga deröfwer. De befluta da att omwända fig. De 


mp af det allmänna werldsloppet eller af fitt kötts luſtar. Det är 


n ropa och truga och bedja dem, att de ma omwända fig 
m fauna den tid, i hwilken de warda ſökte? Herren har ſſelf icke 


7 


Ma ttocnde Guds barn flola, hwar od en i fin man och pa fin 


me in t werlden, och att de otrogna aldrig ma fa wara i tot 
ma fyuder. | 


= Hwad menniffan fat, det ftall hen of uppſfürs. 


Mm fager öfwerhand, dd wandrar menniſtan med fafra ſteg fin 
ing til mötes. Erfarenheten wiſar detta tydligt. Rar 


wiſar den allmänna werldshiſtorien, att flere folk, det ena 
et andra, gätt under endaſt till följd deraf, att gudlösheten 


ien har i alla fall fin gilla adng, och fore eller ſenate ffola 
de enſtilda menniſtorna fom folken äta frukterna af det, fom 
Moa hafwa fatt. 


. Herren betrattade fädernas mißgerningar jäjom ſamlade 
, hwiltet ſä ſmaͤningom fyldes. Det gälde nu för de da lef⸗ 
aut genom mordet pd Kriſtus göta mättet- öfwerfullt. Se⸗ 
ee ſtraffdomen bryta lös. De ſärſtilda perſonernas och de fats 


är han lurar pd willebrädet eller fatter ut fitt gillet, ftdder> 


och bedja, och Wet fer lofwande ut. Men fa ryckas de ater 
Mies förſträckligt att tänka derpä, men hwad kan man göra an⸗ 
annat göra; apoſtlarne likaſk. O du, fom tror pd Jeſus ; 
och ſpar icke. Detta är en ſak icke allenaſt för predikanter. Ne, - 


me, bara wittne om Herren, pd det att genom dem ljuſet ma 


— 


Detta gäller bade enſtilda menniffor och hela folk. När gublöß- . Br 


fran den lefwande Guden ſamt började tjena fremmande 
och lefwa ui fond, dä gid det fin undergäng till motes. Samma⸗- 


ed den äfwen ſedeslösheten hos dem tagit öfwerhand. Synd 
folks förderf, ſäger Herren. Man ma hana det talet, hurn 
nan will; man mä förſöta inbilla fig, att det icke är ſaͤ far: 


Malſaren ſäger till fariſeerna: Fylen äfwen Jedta fäbers matt 


fynder dö icke med dem, utan de ſamla fig tiveßwarf 
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eter tidehwarf — längſammare eller haſtigare, allt efter fom de 


eller mindre motwerkas af andras rättfärdighet (Matt. 5: 13) 
deß mattet är fullt och domen ſtiger ned öfwer det flägte, ſon 
lefwer och med fin ondſta fyller det, fom ännu är qwar af mim 
Jungen ſtaͤr enftata, utan hwar och en är lem uti ett ſammam 
gande belt. Derför inwerkar hwarje handling, ehwad den ar He 
fäͤrdig eller orättfärdig, icke blott pd den perſon fielf, fom gor ham 
lingen, utan äfwen pai den fligt, hwarafshan är em lem, wih 
genom denna pä det folk, fom han tillhör, ſamt ſälunda medel 


och ptterſt pad bela menſtligheten. Slägters och folks hiſtorig tim 
derom tydliga wittnesbörd genom alla tidehwarf. Deras zu 


umbergäng beror icke blott pd den ſiſta flägtlevens ſynder ui 
den ſamlade frulten af de ſynder, fom ſlägtled efter ſlägtled e 
Detta är en förfärlig fal. Men den kan ide ändraß 
det hielper ide, hwad man deröfwer filoſoferar. Gud her 
wit fina bud och ftadgar ät mennifforna till deras ewiga wil 
och det flall alltid blifwa deras ofärd, om de wifa af fran tm 
| Men till dem, fom falunda dro afwitna, ſäger Herren? 


Wänden om till mig! 3 


Han fäger ide blott: Wänden om och gören andra gern 
utan han figer: Wänden om till mig”. Mart! Ba detta one 
"ti mig”, ligget den ſtörſta wigten. Om en mennifia Be 
för att aflägga den eller den ſynden ſamt göra den elle 


2 


„ſa är hom dermed ide hulpen. Det finnes EHE 


fadan egen kraft, att hon kan aflägga deb 
Nei, den enda utwägen till räddning fe 
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afplanade warba! Guds rife ar for den; ändern 
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den ſinnesändring, fom är till Gud, och den tro, fom är till wär 
Jeſus Kriſtus (Apg. 20: 21). 


det finne intet enda ſtälle hwarken i gamla eller i nya 


ijndra ſitt ſinne. Och hwad ſtulle ſyndernas forlatelfe tena 


* att ga in i Guds tite och njuta def 9 


ſinnesändring — ingen ſyndaförlätelſe! 


mt jalarna med. Kom ihäg, wi ſäga det om igen, att utan ſinnes⸗ 
Mig finnes ingen ſyndernas förlätelſe. 


andra till rätta; om edta fynder Gn wore blodröda, ſtola de 
warda ſnöhwita; och om de än wore ſäſom en roſenfärg, ſtola 
e warda ſäſom en ull (Gj. 1: 8). Likaſom wille han fäge: 
men och läten of göra upp ſaken! 
edra ſynder, fa flolen J fa ſyndernas förlaͤtelſe.“ 


Men utan 


3 Sef. 18 ſäger Herren: Om den ogudaktige omwändet fig 


Meet, fa Mall han leſwa och icke dé. 
gar, hwilka han har gjort, ſtola icke warda honom tillräknade. 


ee rättfärdige winder fig fran fin rättfärdighet och git, det 


bar gjort, ſtola icke warda honom tillrätnade. Han ſtall db. 


Marit en troende och rättfärdig menniſta, men wändt om och blif⸗ 


cittfirdig. Men andra ſidan: om du hat warit en orätt⸗ 
Venniſta men wändt om, eller om du ännu är en orättfärs 
aniſta men will un wände om, fü ſtola alla dina ſynder, ulla 


anfattar ſumman af fina predifningar, fa fager han, att han pre⸗ 
Det är detta, man öfwerallt 
fal till mennifforna, till judar och hedningar och namnkriſtnaa 
Ver edert ſinne och wänden eder om, att edra ſynder ma utpla «- ee 
warda! Ty, utan ſinnesändring finnes ingen ſyndernas 
Mamentet, fom talar om ſyndernas förlätelſe för fadana, fom iche 


ill, om du ide wille ändra ditt finne? Du wore i ditt ogudattiga — 


Werlden hoppas, att Gud fall wara naͤdig, att icke till. 
er henne hennes ſynder, faſtän hon leſwer efter ſitt torts luſtar. 
det är allenaſt en dröm, en tom inbillning, fom djefwulen bedra⸗ 


Herren ſäger genom 
eien till det affälliga Israel: Kommen och lätom of gd med 


Andren edert ſinne och be⸗ 
andring mä ingen inbilla fig, att han har ſyndernas förlätelſe. 


na ſonder och häller alla mina ſtadgar och gör rätt och ratte | 
Alla hans orättfärdigg 


Om fall lefwa genom fin rättfärdighet, fom han hat gjort. Och 3 
, flulle wil han lefwa? Alla hans rättfärdiga gerningar, = 
wandrar du i ſynd och orättfärdighet, ſä Mall du dd. Har du 
jä tan du bd. Det Mall ide dig, att du forut 
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fran all orättfärdighet. Sa talar Skriften. Och hon kan ide 
on intet. Himmel och jord ficla förgäs, men Herrens ord Hime 
ewinnerligen. 
frülſt — och hurn bar han fig dt? Han wände fig till Jeſus 

erlände fin ſynd, han bad om nad och fade: “Herre, tint pa mig mm 


men will bn andre bitt finne, dd fall du blifwa 


— € 4 


— alla grofwa och fina, ftora och jmä, medwetna och omedwel 


ſofwer! Watna upp i dag! Undſätt din fjäl, att du icke ma Me 
gas! Lat ingen förwilla dig genom fäfängligt tal! Utan fie 


€ 120. Icke har wal du lefwat ſämre dn andra” o. ſ. w. Dette 
och evangeliſtt. Men ſtulle det wara fant, da hafwa 


dei? Att förakta Kriſti evangelium för att taga ett annat me 
gelium, ett köttets evangelium, fom will fifwa dig i fond - 
det wara klokt? Will du wäga din fal pa det? Törs du? AM 
är tid till beſinning. Och orubbligt ſtär det ordet: Utan Fi 


ja blodröda fonder warda dig foͤrlatna. ee | 
Det är alldeles förſträckligt att fe den fomn, i hwilken were 


befinner. fig, Dd hon drömmer om himmel och falighet, ja t. og 


fjunger derom, men utan nägon ſinnesändring. Wakna upp du, 


änbring och utan Gud — ingen frid och ingen frälsning! Rigg 
fattiga, höga och läga, konungar och torpare — alla blifwa de 
tappade, dereſt de icke ändra fitt finne och omwända fig. 4 

Dijefwulen hwiſtar i de ogudaktigas hiertan: War ide iy 
Gud är ju nädig!“ — ty han fan od tala om Guds naͤd, der 
will ſöfwa menniffor i deras ſynder. — Alla blifwa faliga pag 


feterna farit wilſe, da har Johannes döparen farit wilſe, da h 
Kriſtus och alla apoſtlarne farit wilſe. Och kan du werkligen 


ändring gifwes ingen ſyndaförlätelſe, ingen frälsning. 


Dietta ar lita wißt fom det förra. Om wi bekänna wara fone 
han är trofaſt och rättfärdig, att han förläter of ſynderna och tem 


Nöfwaren, fom hängde pa korſet wid Jeſu 


mer i ditt rife!” Och betta är ſtriſwet till lärdom fis 
När David hade fyndat med Batſeba och laͤtit OM 
man, kom profeten Natan och förehöll honom hans a 
giorde David dä? Han bekände fin fund och roy 
till Herren om nad och barmhertighet. Och da fid Am 
honom: Sä har ock Herren tagit din ſynd bort, dau 
| hans ſynd förläten och han fielf upp 

Och det är ſtrifwet till lärdom för dig och mig. Synden 
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igen ſamt iklädd den ypperfta klädnaden, och det blef ftor gläbje 
fadershufet. 
Der je wi, hwad det är att omwända fig! Gir du ſaͤſom den för 
ie fonen! Wänd om och bekänn dina mifgerningar! Gör fajom 


dis för ſitt bröſt och fave: Gud, miskunda dig dfwer mig 


er dina ſynder, bekänner dem och ſöker Guds näd, ſamt enfal⸗ 


eder dig til Jeſus, fom Gud ſändt i werlden för att 
frilfa bet frtappabe. Gir det, oc du Rall fd exfara al. 


detſamma, fom desſa erforo. 


Me lydas. Jag har ropat och bedit, och det blir dndd icke annor⸗ 
mda. Nar jag will bedja, flyga ock ofta mina tanfar rundt⸗ 


ng, och jag tanner mig fd fall och did. Ack, huru fall jag | 


mig aͤt för att gira en riktig bättring?“ Det är mycket wane 


ſondare, fom waknat till bekymmer öfwer fina ſynder, klagg 4 1 
ea wis. Men käre, je dä dter igen pa de nu nämda ezemplen. | 


ee giotde den förlorade ſonen? Han gid med alla fina funder 


Kaner dig fall och död, fd wand om och bekänn desſa ding 
och wiſa dig inför Herren, alldeles fadan du är. Och hör 
ord, bd han ſäger: War wid godt mod, ſynderna förlätas 


— from och wärdig eller godtgör dina ſynder, utan endaſt 


tenat fraͤn alla ſynder. Ju förr du git: det, deſto 
Ha 


22 ger det nu genaſt. Wand dig nu 


till qwa 


ray 


wände Jeſu fötter med ſina tärar och torkade dem med ſitt 4 a 
bon fade ingenting, men hon wände fig med alla find ſyndr 
Feſus. Hennes hjerta ſuckade och ropade efter ndd, nad, nad, 
gy Herren fade till henne: Ga t frid, dina ſynder deo dig fore 
fina! Den förlorade ſonen ſtod upp, gic till fin fader och ſaade re 
er, jag har ſyndat mot himmelen och inför dig. Och ſtragxg ae 
oo alla ſynder honom förlätna. Han blef upptagen till barn 
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Man mäſte nu fröfdas och glädjas, fade ſadren 


Den rätta bättringen beſtär ide deri, att du genom egen 


t du icke giort det hittills, ſaͤ git det nw i dag. 
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« 


aren, fom wände fig till Sefus och fade: Herre, tint 54 mig, 
dn kommer ! ditt rife! Gör ſaͤſom publitanen i templet, fom > za 


are! — Sinnesändring och omwändelſe beſtär deruti, att du | | 


Men nu fäger mägon tiläfwentyrs: "Sa, jag har ſörſätt t. 
i mitt finne; jag har förſökt att göra bättring, men det wii 


Wm ti fin fader och befände dem. Gör du ſammalunda! W 


u belt enfalbigt och barnzligt winder dig med alla ina 
Jeſus, fom Gud bar ſändt til din frälsning, oh é 
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mig ſyndare! Jag dr ſa uſel, {a did tall, is 
owärdig. Men jag kommer pi ditt ord, Herre Jeſu, förkafta 4 
icke!“ Si, det behöſs intet annat. Den ill im 
fajtar han ide ut, ſäger han fiel, 
Men du ſäger tanfle: - Jag är icke mu beredd un 1a 
och ide tan jag wal tanta, att det ſtall ga fa fort.“ 
är wal beredd“, fajom du tänfer? War wal röfwareg 
‚ebd, när han hängde pad korſet? Tänk, om naͤgon hade fa 
ſioͤn och man kaſtade en räddningslina till honom och fade: Fy 
fait i linan!“ och han fwarade: Men fare, jag ar icke be 
in det“. Hwad ſtulle man wil figa om en fddan? Rog je 
du, att ingen flulle tala. pd det fättet, dereſt han ide fielf wi 
ſörgaͤs. Och nog förftär du, att ingen flulle tadla honom me 
han frag grepe räddningslinan utan att tänka pa, om ban im 
bdberedd och wärdig eller ej. O, kom ſtrax utan nägon wärn 
förberedelſe. Om du arbetar hierta i 
blir du ända ide mer wärdig, än du är gr * 
Ja men, fager du igen, jag har fett. va den och ben, 
bat kämpat od bedit och grätit, war en ſä grundlig 
ring bos honom, att hwar och en kunde je det. Men aldeig 
ies erfarit naͤgot 4 


yh “ben eller den”, fe Sehe 


| Aldrig jager Gud: "Se pa den och den!“ Utan bon flee 
"Se pa Jeſus!“ Han ſäger aldrig: "Kom i morgen", MM 
Kom un!“ I dag är frälsningens dag. Taint, om Gud 

brd hade jagt: Se pa den och den! När jag lallade hen 
wille ban icke komma ftraz, utan han föredrog att i egen Om 
fampa och ſtrida och grata och illa lita. Och det hö 
pa med i flere maͤnader. Jag bjdd honom fri, oförſtylld nade 
owärbig ban war. Men han ſtretade emot. Se, det kunde Oe 
en ratt bättring! Det war grundligt gjorbt af honom. G 
0 v famma ſätt och lyd icke, när jag ſäger, att du fall long 

trag.“ Zant om Gud hade talat fa) »Nej, ſäger du, det fon 
da Nd je, det är rätt. Men ton du ide täufe 

bor du icke heller handle Nei, fir du fe naͤgon, fom, 
en ge kämpat och ſtretat emot n 
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Mitten eder der utanför och gräten nägra weckor eller maͤnader!“ 


utan gn in och gan in ſtrax!“ Se, att man lyder ftrag, 
är grundlig bättring. Om du tycker, att detta wore att taga 


fädant, direkt till Jeſus med alla dina ſynder, ty han är kom⸗ 


— 


ban har det budet af fin fader, att han ide ſtall kaſta ut ni 
ſom kommer til honom, han md for dfrigt wara hurn uſel 
beit. 


bd © fyndare, o ſyndare, om du wißte, huru öppen porten ſtär ! 
du wißte, huru Hertens armar dro utſträckta efter dig, och 
ban längtar efter att fa förbarma fig öfwer dig! Om du 
IM e, ſäger frälſaren, hwad din frid tillhörde, ftulle du det befinna 
. din dag! Hwad flall det tjena till, att du fortfarande gar 


ger: Wänden eder till mig, fa warden J ſaliga, alla werl⸗ 
zͤndar! Har du ingen annan egenflap, fd har du wal anda 


Derren: "Wänden eder till mig, ſä warden J faliga, alla werl⸗ 


Han ſtaͤr for doͤrren. Lyßna, han flappar. Hwad fär han 
ur djſupet af ditt hierta? Han lyßnar. Han förftär Hjertats 
er fjerran efter, och hans ögon öfwerſara hela jorden för att 


Altadar du honom? Du kan wara alldeles wif, att hans 
bwila pa dig i denna ftund, att hans öron dro wanda kill 
M fir att höra, om icke ur ditt hierta tränger fram naͤgon bön 


ME Wilja taga emot honom? Kommen, ſäger han, till mig alle 


e ardbeten och dren betungade, och J ſtolen finna ro till ebra 
du bebofwer aldrig tanta, att du är en alltför ftor ſyn⸗ 
aer att du kommit alltför längt bort. Nej, hurndan du an 
* wara, kom ändaͤ! Om dina fynder an wore blodröda, fa kom 
by De ſtola pi ftunden blifwa ſnöhwita, ja, hwitare an fnd. 
del u dt en drinkare, ſä kom. Wand dig till Jeſus, befänn och 
derte Jeſus, jag är en drinkare, förbarma dig öfwer mig, 


Seren: "Gan in genom den tränga porten!“ Han fager 


en alldeleS för lätt, och om andra ffulle ſäga, att det wore att Pr 
lättſinnigt, fa lät dig ide förwillas deraf. Ga du, trois 


men i werlden fir att uppſöka och frälſa det, fom är förtappadt. 


betta i det fremmande landet, när Herren vader ut fina armar 


egenſtapen, att du bor inom werldens ändar. Och nu ſäger 


Mas Gindar!” Sara ſjäl, war derför enfaldig! Ack att du wißte, re: 
mm enfelt det är! Se fa; hwarſör dröjer du? Sefus Ar be⸗ * 


ier, om der är nägon, fom af uppriktigt hierta äfallar ho⸗ 


— nad. Huru är det? Hör han nägor? Skulle dun 


mig mina mißgerningar och upprätta mig!“ Ar du en nöla > 


— 


- 
* 2 
* 1 de F} 
— — —— “ — willl - 


~~ 


* 


———äů̃ ͤ—— 


- d a ö 
> 4 - 


1 
k 

3 
* 


* ‚14 


„ 


et 


< 
— oo. 


aca 


* 
‘ 
| — 
7. 
* . 
| 
=. 4 — 
1 
4 
4 * 
* ‘ 
2 ia 
Fe 
* 
», 7 4 ‘ts 
fs x 
Ra. 
* 3 35 
L 
| 
~ 
* 
* 7 
0 
“ 
* 
— 
A. 
‘2 
4 
so. 
a 
2 
BF 
* 
2 * 
& 
~*~ 
- 
| 
% 
| 
| 
» 
| . 
a 
* 
| 4 
| ‘ 
A 
* 
« 
7 
* * 
‘ 
> . 
23 
— 
at 
«34 
** 
7 
ayia 
4 + 
1 
— 
| 
* * * 
. a * 
- * N; 
é * * v * 


4 


| “= ſämſt af alla, ja tuſen reſor ſämre dn alla andra, fa tom ame 


Br, fänder Gud ut i alla länder och till alla menniſtor utan nägeg 
Milmad, ty för Gud giſwes ingen ätſtilnad. Alla dro de 


war nu Mol och kom! War barmhertig mot dig fielf och tim 
2 fürgäfwes för dig utan kom! 
un ide, du man, att du forft fall fräga din huſtru. Och i 


2 eller flabligt, dad bir du taga betänketid pi dig och tala wiß 


4 
7 

r 


ae fen. Men när du bjudes att omwända dig och tro pa Schuhe 


Adrat och fräga dem, om jag bör taga fait i denna rüden 


nut n dig, fa fag ide: "Sag Mall förſt tala wid den och Dim 


Er. Klee en horkarl, wind dig till Jeſus, bekänn detta och fig: "Gem 
Jieſus, du wet, hurndan jag är, foͤrbarma dig oͤfwer mig, fü 
mig mina ſynder och upprätta mig.“ Ar du en tjuf, wand dig dl 

beonom, bekänn det och fag: Herre Jeſus, du wet, hwad jag 

u fürbarma dig öfwer mig, förlät mig mina ſynder och upprätta mig 


Ar du fall och ddd, ja förhärdad, ſä wand dig til Sefus oc Mil 
"Serre Jeſus, du fer, att jag är en förhärdad ſyndare, men te 
barma dig öfwer mig och förlät mig alla mina ſynder och hic 
mig upp!“ 
Ja, bwad belſt du dn mä wara, wand dig tin honom. Bon 


Ho fom helſt tan bli frälft, blott tid Gud han wander; detta te 


— 


alleſammans dro de ogudaktiga; det är ingen, fom godt gor, 
till en enda, men alla dro de wälkomna, alla funna rittfarbdigghth 
af nad utan gerningar genom förloßningen i Kriſtus Jeſus. 


Gir Gud till wiljes och kom! Lat icke Jeſu blod hafwa rum 


Tänk icke, du huſtru, att du förſt all fräga din man. 8 


ide, du barn, att du förft flall tala wid dina föräldrar. Beim 
dig icke med kött och blod, utan kom nu ftrag! Om nägon will init 
dig i ſädant, fom du ide wet, om det är rätt eller orätt, ni 


man eller din buftrn eller med andra förſtaͤndiga menniſtor on 


flall du ide befräga dig med hwarken den ene eller andre. OE 
du faller i fjin, och jag kaſtar en räddningslina efter dig, ae 
ger du icke: Jag maͤſte förft tala wid min man eller ming 


Una“. Ne, utan du tager genaſt fait. Si, gir fa afwen ME 
Max evangelium förkunnas dig, och Jeſus rider fin räddande Mm 


det 
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Wandten i jufe, neden 3 


e en fiten tid ür ljuſet med eder; wandren, medan 90 


linſet, att mörker icke mä öfwerfalla eder; och den fom wan- 2 


i mörfret, hau wet icke, hwart han gir bort. Medan J haf⸗ 
lijnſet, tron pa ljuſet, pa det att 3 main blifwa ljuſets barn. 
12: 35, 36). 


Judarne wille inleda en blsputation nee Herren. De woro 


Met fallna för att disputera i andliga ting, ſaͤſom de ogudaktiga 
i dag dro. Herrens ord oroade dem, och de wille komma 


inden udd, fom de kände i fina hjertan deraf. Nar de nun 


ville omwända fig, fa maͤſte de disputera. Antingen lyda eller 


det dr hwad menniffan maͤſte bora. när evangelium 


benne in pad lifwet. 


Men Herren hade icke luſt att inläta fis i nägon bisputation | 


dem. Han ſwarade: Annu en liten tid är Ijufet med eder; 
wara pad det ſamma, medan J hafwen det. En annan dag 
er, dä J ide mer ſtolen hafwa det, och dä flolen J förgäf⸗ 
ropa derefter. Det kommer en dag, dä J ffolen kappa pa 
port, bad 3 ſtolen ſoͤka mig och flolen icke finna mig. Dit jag 
dit kunnen J ide komma. Pusſen derför pa den ſtund, fom 
, ty nu är ſalighetens dag. Nu är tid till ſinnesändring. 
denna tid gd eder ur händerna, ſaͤ kommer den dag, da 


for alla, fom wilja komma. 
detta fraͤlſarens kunna wi lara, att det ide 


at med de opubattiga ting. 


Man winner intet dermed. Deras Inwänbninger bafwa ide. fin 
1 ſorſtändet utan i bjertat. Huru ofta, ſäger Herren till Jeruſa⸗ 
4 dar jag ide welat förſamla dina barn, fäfom hönan förfamlar 

MM tydlingar under fina wingar, men J hafwen icke welat. Der 
bet: J hafwen ide welat. Han fäger ide: J hafwen iche för. 


bd i edta fonder; ty nde husbonden ftätt upp och lätit 
igen, dä laͤtes den ide widate upp. Nu ftär Doreen pa wid 
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ſtaͤtt, utan: J haſwen ide welat. Menniſtorna wilja ide, ® 
hata ljuſet och wilja derför icke komma i Tjujet, att deras ae 
ningar icke md warda ſtraffade. Men bjertat och wiljan kan mg 
aldrig öfwerwinna genom nägra disputationer. Den ſom ide we 
ſanningen, ſtall aldrig läta fig öfwerbewiſas om fanningen. Be 


deremot en mennifa fommit derhän, att hon will weta fanning 


84 it. werdens Ijus, fäger han: den mig följer, han 


att han är ett af desſa Gus, utan att han Ar Iufet. Cadet 


eendaſt irrbloß, fom fora mennifter wilſe, äfwen om de fjeliwa 


2 4 Men detta är lila däraktigt, fom om en fiul tänkte: "Det gouw 


du wilſe, dä bjelper det iche, att du menat wal i bet, 


ſanningen om fig fielf, om Gud och om Jeſus, da flall man 
längre bebifwa nägra lärda bewisningar för att fora henne till Gm 

ten Jeſus. De, fom dro i nöd öfwer fina ſynder, de hafwa tame 
luſt att disputera om, hwem Gud eller Jeſus. är. Deras Heme 
jeäga dt, om de fjelfwa fd komma till Jeſus, om Gud will te 
emot dem och fürbarma fig öfwer dem, fd usla och brottsliga ie 
menar Gerven fig fiel. 


ide wandra i mörkret. Det finnes mänga, om hwilka det fig 
att de warit eller dro ljus i denna werlden. Frälſaren ſäger Mm 


pegentlig mening fan man om menniflor ſäga, att de dro Gm 
Frälſaren kallade fina lärjungar werldens jus’. Men detta 
de wara, endaſt jä widt de laͤnade ljuſet fran honom, jälom ie 
mänen länar fitt ljus fran ſolen. Alla ljus, fom ide göra de 


att de ſöra dem rätt, och om de, fom lata fig föras, tro, ae 
Aro pd den rätta wägen. Ty en wig blir icke rätt for del, 

man tror, att den är rätt, eller att man later fig ledas pai Oe 
ſamma af denna werldens wife och lärde. Jeſus enſam at ae 
Han enſam är wägen, ſanningen och lifwet. Och när allt ioe 

en ging, da flall. det wiſa fig, att de, fom ide wandrat mene 
nom, hafwa wandrat i mörker, farit wilſe och gätt förlorade. Oe 
emot ſtall det pd ſamma gang wiſa fig, att de, fom följt hen 
hafwa gätt rätt. Gifwe Gud, att hwarſe ſyndare wille i HM 
finna ſig! Det är {i manga, fom tro, att alla wägar led 
bimmelen, och att hwar och en ſtall blifwa ſalig pad fin tro, blolt 
har allwar dermed. Ja, i denna inbillning ſofwer hela weit 


ſamma, hurn jag behandlar min kropp; jag Mall nog bliſwa m 
bata jag har allwar med, wad jag gör, och trot, att det dt all 
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Laͤtom of ſäga det igen: Kriſtus — 
ves ius. Kriſtus, dd gat bu rätt, bar 


ian flulle korsfäſtas och doͤdas. Det gälde alltſaͤ för dem att nu fanna 


Vbeſstelſes tid, att nu taga wara pad ljuſet. Om en fort litem id 
det icke mer wara bland dem. Och fa fledde. Detta är nu df ~~ | 
Saͤſom Kriſtus pa den tiden 


for of en mydet wigtig lärbom. 
Mie bland judarne genom fin muntliga predifan, fad lyſer han 
Gan bland of genom evangelium. 


Mende framhaͤlla allenaſt det, fom Kriſtus har talat. Hon flall 


lefwande för menniſtornas hjertan. 
der kan man alltſaͤ ſäga, att ljuſet lyſer nu. Och det Inier 


* 


Mm tiven, kan icke nu föteſtälla fig, hurn det war dd. Det war 
Net ſällſynt att träffa nägon, ware fig preſt eller lelman, fom 
i tron pd Herren Jeſus. Mennifforna wandrade i fund och 
Maärdighet pd alla ſätt. Men da tändes evangelii ljus. Det bör⸗ 


— 


M ddrjade predika lefwande Guds ord. Menniffor ruſade i ſtora ſta⸗ 
mill, ja wandrade 10, 15, 20 mil för att höra honem predifa. 
wat det en lekman, fom började ropa till de andligen döda, 


e fulle ſtä upp och omwända fig. De ogudaktige giorde allt, 


Kriſtus enſam ät werl- .. 


bes cher dune en lites 9. 
Rule ide länge wara bos dem. Der 


Evangelium är ingenting annat. 
im Rrifti eget ord, bewaradt at of i den heliga Strift. Och den evan⸗ 
predifans dndamdl är att troget, enfaldigt och pad bjertat 


Me fatta nägot annat eller bättte i ſtället utan endaſt göra hans 
Der denna predikanxn 


bland of. J wart land war för nägra tiotal af de ſedann 
Vrſträckligt andligt mörker raͤdande. Den fom icke war med pa 7 4 


ha här och der i landet. Har war det en preft, fom watnade 


— 


bead för att fldda ljuſet, men det Iydabes ide, Det 
nedde mer, och hwilken makt det har fätt och 
inn d, det maͤſte hwar och en, äfwen den blinde, 
hana fore falljynt att träffe en, fom i fanning trobbe 
Sefus, naͤgon kyrka fa höra ett lefwande Guds ord, , 
L man fan „ 
Matt 
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wara. Sälom frälſaren fade till judarne: 


don wi hafwa det. Den tid, fom mu ür, tall for wisſe ide alt 


Annu är Iufer 90% 


eder en liten tid, jä funna wi äfwen nu ſäga: Ljuſet är bos % 
Ann en liten tid. Gud gifwe, att denna tid matte rida länge! 
Derom ma wi bedja. Men wi kunna dock icke, daͤ wi hafwa h 


ſtoriens wittnesbörd för ögonen, wänta annat, dn att den flall gf a 
öfwer. J ven förfta, kriſtna tiven funnos i Mindre Aſien flerew 


blomſtrande förfamlingar, fom woro bade Guds och änglarnes och 


apoſtlarnes glädje. Ljuſet Iyfte der härligt. Men fa ſmaͤningem 
börfade de att mindre afta pa ljuſet, och följven blef, att det ſtöͤtte?“ 
bort fran fitt rum. När Luther uppträdde och predikade evange⸗ 
Hum i Tyſtland, dd uppſtod med honom en ſtor evangeliſters fara” 
De predikade med wäldighet och kraft, och det tycktes wara ſtorg 


| ; ee bopär, fom wille emottaga ortet, medan det war nytt. Men ik 


ſmaͤningom inträdde andra förhaͤllanden. Luther warnade och fade; 
Tagen wara pa ljuſet; evangelium plägar ſällan räda längre aw 


2 mansälder”. Dock — man wille ej lyßna dertil. Och det 


dröfde ide mer än en mandälder, förrän det mörknade igen 
ett förfärligt ſätt. Gd har det gätt i alla tiber, och fa ke 
mer det wal att gd äfwen hädanefter. Nu hafwa wi ljuſet. Gud 
ware fof, att wi haſwa det! Lätom of wandra i fruktan och tage 

wara paͤ Hjuſet! Saͤſom frälſaren har widare 


“Bardeen medax 9 Hafen 


Jesus ſaͤger icke blott: Studeren, medan J hafwen 
one waubdren i ljuſet, medan J bafwen det. Evangelium at ide 
plott ett kunſtapsämne, fom man flall ſtudera, utan ett ljus, fom 
will upplyſa hiertat och hela lifwet. Pasſen derför pa! Tren 


dice, att det är litgiltigt, hurn J förhällen eder den dag, fom i 


der han dig ga in i fitt rike. 


1 dag. J dag är den behagliga tiven, i dag rider Gud ut find: 
gander till dig, i dag bjuder han dig tro till fralsning, i dag bju⸗ 


ditt hjerta utan ſtynda till att tro. Det är ingen tid att förlom, 
Apoſtelen Johannes ſäger, att werlden är ſtadd 1 den ondes wall, 
Detta kan man ockſaͤ fe. Alleſammans dro de aſwikne, allejame | 


= | de oduglige wordne. Det är ingen, fom godt gir, ide 


wittnar' Striſten, och hennes wittnesbörd befrdjtas af . 


Pasſa pal Förhärda icke langes 
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fom gi pa honom. Man fäger dem det wil, man warnar dem, 
beder dem, trugar dem, men de wilja ide lyßna dertill. Den ene 
bielper den andre till att komma fort pd den breda wägen. Ja, 
pet är alldeles fom en fapplipning pd den. Denna werldens G ud 


fat foͤrblindat de otrognas finnen. Manga weta dock, att den 


; wig, pa hwilken de wandra, är den breda wägen och leder till 
fordömelſen, men de dragas likwäl med. Ibland dro de rädda, 
och ſtudſa tillbaka, men fa gripas de af yrſel och ryckas med igen. 


Werldsloppet ar lift en ſtroͤm, pd hwilken man fer timmer flyta. | 7 > 


Midt i ftrimmen gat det fortaft, pad fivorna gaͤr det litet fattare, 


men det gär dndd at famma 6a. Har och der kommer en ſtock 


i batftrém för tillfället eller ftöter emot nägot faſt föremäl, men 
om en ſtund dr han ute i färan igen och följer med dt ſamma ball 


3 jom alla de andra. O, det är foͤrſträckligt att ſtñäda denna werl⸗ 


dens lopp. Den enſtilde drages med af det allmänna werlds- 
loppet. Det allmänna werldsloppet regeras af den furiten, fom ~ 


bar magt i wädret, och allt mynnar ut i det rummet, der det 
ir grat och tandagnißlan. Maͤnga ginger, nar jag ftatt och be⸗ 
taftat wattenfall och ſett timmer komma ftörtande utfit dem, har 


jag tänkt pd denna fat. Nagra mil ofwanför fallet flöt wattnet 


ii fatta och ſtilla, och ftodarna fördes framät fa lugnt, fom hade 


det ide warit ndgon fara, men fd ſmaͤningom kommo de närmare, 


od till flut ſtörtade de utför fallet. Se, fa gar det. J början 


I ſyndalifwet gar det fa ſakta och ſtilla. Man fer ide nägon fara, 
men till flut ſtörtar man utför fallet ned i det rummet, der detas 


mar icke dor, och elden icke flodnar. Dä flall den arma fjalen 


pa, och ingen ſtall höra henne, dä ſtall hon i förtwiflan beklaga. 


aut hon wandrade den breda wägen, medan naͤdatiden warade, 


men dd är det för ſent, dd finnes ingen hjelp mer. Den rife man⸗ 


ben, fom omtalas i Luc. 16, hade fatert aldrig tänkt, att han war 


PE wig til helwetet och pinan. War det nägon, fom wille warna 


nom, fd ſtrattade han ät en ſädan dare. Alt gid honom wal i 


Nader. Men när han läg i helwetet och pinan, dd ropade han 


er hielp, men dd fans ingen hielp mer att fd. Annu för nägra 

pagar ſedan hade han kunnat omwända fig; nu war det för ſent, 

Wt ſent. Lätom of taga lärdom af detta! Ack du, fom wandrat 

3 aden, wind om, medan det heter i dag. Tag wara pa ljuſet, ew 
Medan det heter 1 dag. Oſwergif mörfret, medan det heter 1 dag. 

N tyder, att ditt lefwerne är ingenting att tadla; du leſwer ju 
Altre än manga andra, ja, kanſte bätte än det ftora flertalet, men 
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Moppet, oh. blir lutet detſamma. Ligger du ei midt 1 ftrime 
füran, der wattnet bruſar och forſar, utan litet pa fidan, der 
ſaktare, gär du ändd dt ſamma 540. Wind om, wand 
em Nu ftir Herren wid ditt hiertas dörr och ropar, nu ſoleg 
ban dig, nu ſäger ban: "Lat upp, lat upp! Jag will gd in og 
biälla nattward med dig och du med mig.” Pasſa pa tillfällel 
u Rater du det gd dig ur händerna, {a flall den dag komma, dä du fall 
mti och bulta pa hans port och ropa: "Lat upp, lat upp“, of 
dan fall ſwara: Jag kände dig aldrig, gd ifran mig, du oger 


Pr P 
lat ide förwilla dig. Du följer ändd med det allmä 


Att wandra i Ijuſet 


oa] ar förſt och främſt att tro pa Ijufet, ſa att man md blifwa ett ljuſel 
dar. Hwad detta är, wiſar den evangeliſta hiſtorien. Bland judarme 
unos ju manga, fom trodde pa Jeſus och blefwo ljuſets bar 
FVieſus fade till Filippus: Följ mig, och han ſtod upp och folder 
bionom. Han jade till Levi: Följ mig. Denne lemnade allt of 
följde honom. Manga fyndare kommo till Jeſus, ja ſä manga, aff 
fariſeerna fürargades derifwer, att Jeſus umgicks med ſyndare gc 
dt med dem. Desſa togo wara pa ljuſet och blefwo ljuſets bar 
Alla de, fom togo emot honom, gaf 


ningsman“. * 
Kr 
* 
— barn, dem fom trodde pd hans namn. Att komma til Jeſus, EZ 
3 mottaga Jeſus, att öfwerlemna fig ät Jeſus, det ar alltſamma 
= 
olifa uttryck für en och ſamma faf. Du, fom hittills 
a ſynden, fom och gä till rätta med Herten, kom och belinn ale ge 
dina mißgerningar, fom och lat honom je dig, ſädan fom du W 
ide att dölja nägot, utan git fajom publifanen, ſom eg 
fig för fitt bröſt och fade: Gud, mißkunda dig öfwer mig fyndatel 
Eller ſaſom réfwaren, fom i fin ſtora nöd wände fig till Jeſus 
rtropade: Herre, tänk pa mig, när du kommer i ditt rife! Eller ſaſen 
den förlorade ſonen, fom kom tillbaka till fin fader och bekände? 
Fader, jag har ſyndat i himmelen och für dig och är ide ward a 
ktlallas ditt barn. Och Herren fäger: Om ebra jynder an wen 
blovrida, flola de dock warda ſnöhwita, och om de wore 
* 
en toſenfärg, flola de warda fom en ul. Ack, att bela werden 
>.  foritode detta! Att komma med fina ſyndet i Huſet inför Hertem 
aufge ar aldrig farligt. Att inför werldslig domſtol uppenbas 
ia brottsliga gerningat, det har till följd, att man blic fängelah 
0h fislorar fin frihet. Men att infor Herten öypna fitt hierta e 
| ® 


mifgerningar, det har til följd, att man ölit ri, 7 

Std derföre ide längre pa afſtänd! Ack, du fom wet 1 

du hittills lefwat i ſynden, bröj icke längre bortg. 

will han taga emot dig utan penningar och för intet, | 1 

om du är, ja, wore du ock wärre än du är. Hwarför m 

du da wara genfträfwig? Du fan ju begripa, att det maͤſte a 
till ditt eget förberf, och hwarför ftulle du wilja dig fjelf 
Att wandra i ljuſet är för det andra — för dem fom redan kom⸗ 1 
mit til Kriſtus — att wandra med Kriſtus, att wara oͤppna och ärligg a 
Pr Kriſtus, att wara honom trogna. Djefwulen gär omkring 1 
em ett rytande lejon och föler, hwem han mä uppfluka. Derföür | 
frmanat apoſtelen ock be troende att wara pd fin walt, att de ide Ts 
ma tjujas af werldsanden och bortiomna i döden igen. Det är ett N 
et ſorgligt förhällande, att mänga, fom en tid warit brinnande ia 
flinande [jus i Herten, och fom äfmen laͤtit fitt us lyſa for is 
Smennifforna, ſedermera domnat af och ſatt fitt [jus under en ſtäppa. 1 
De älſtade ordet och bönen, och de umgingos flitigt med Herren. 1 
ar det icke mer fd. De läſa wal fina böner, men der ät iche Ei 
amma bedjande fom förut; de läſa wal Guds ord äfwen nu, men 1 
lädant umgänge, fom de förr hade med Herren, haſwa de icke | Ei 
Sa rädda för ſynden, fom de woro förut, dro de ide nu, fa 1 
att wara öppna inför Herren, fom de woro dro de 
Me nu, fa angelägna att balla fig pd afftänd frän werlden, fom _ 
err woro, dro de ide nu. Det är en beflaglig företeelſe. Kära a 
bur är det med dig? Wandrar du ännn i Ijufet eller har det a 
Net att ſtymma i ditt hierta? War uppriftig inför dig fjelf! _ 1 
i Mall du komma in i himlarnes rife pi den grund, att n a 
ging har warit en lefwande och troende kriſten. Wat upp rittes 
gen, | ännu beter i dag: Natten är fran: 

been, Skaka ſömnen ur ögonen, lägg bort 
* och red dig till att a 


Paulus: J dren 
ide natten eller moͤrkret 


it 
| 
| 
EN: 
de troende i Tesſalonika ſäger apo 
Huſets barn och dagen’ barn; wi bira 
ſedan tilligger han: Laͤtom of berföre ide ſofwa ſäſom 
era, utan lätom of wala och wara nyftra. Wi fom höra — 
All, lätom of wara nyktra, iklädda trons och kärlekens panſar, 
= frälöningens hopp till en hjelm. Ty Gud har ide beſtämt o 
72 rede, utan till att winna frälsning genom wär Herte Jeſus ‘ban 
munen 1800, 16 — 
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12 
Kriſtus. (1 Tesſ. 52 5 f.). Den fom är betant med Pauli bay 
webt ock, hurn ihdrdigt och troget och innetligt apoſtelen har fürmangg 
de troende att wala och bedja, att förſaka all ogudaktighet og 
werldslig luſta för att wandra med Kriſtus och flutligen wine 


* tränga porten, det är ſwärt; att wandra pa den ſmala wägen, be 


wandra i ljuſet, medan wi hafwa Ijufet. Om wi wandra i lug 
fluͤſom Gud är i Ijufet, hafwa wi ſällſtap med honom, och 


att gifwa honom, huru desſa ſamma förſamlingar genom falſg 
tate fördes in pa lagen gerningar, föllo ifrän näden och miſte 


föoͤrſta kärleken; och medan de utwärtes gerningarna dnnu länge 


Wi flola finna manga exempel pd förſamlingar ſä wal fom en 
kriſtna, hwilka hafwa upphört att wandta it Ijujet, och hos hwilla g 


y *. : A 
| « * * ” \ 


den ewiga frälsningen. Att blifwa en kriſten och gd im genom dem 


är ändä ſwarate, och att balla ut intill änden, det är aldra wärn 
När en menniffa har blifwit troende, ſä har hon allenaft begyn 
Det ſtär ännu mycket ater, innan werket i henne är fullfomnady 
Och manga, ſom hafwa begynt i anden, hafwa ty wärr ſett fig He 
bafa och ſtannat fajom ſaltſtoder wid wägen. Lätom of der 


Kriſti, hans Sons blod, renar of frän alla ſynder. (1 Joh. 1 
Det ſamma, ſom gäller de enſtilda troende, m afwen de 
kriſtna förſamlingarna. Apoſtelen hade den ſorgen att fe, Sam 
förfamlingar, fom i början warit fi glada och lyckliga i tron 
Jeſus och ſaͤ tackſamma för evangelium, att de betraktat 
fafom en ängel och hade warit färdiga att taga ut fina ögon ik 


ſtus. Wi hafwa nyß anfört, buru det gätt med de äldſta für 
lingatna i Mindre Aſien. Hos den ena efter den andra flocknade dey 


nade qwar, hade lifwet redan flytt. Och hwad fe wi i den mie 
warande tiven? Lätom of dppna dgonen für werkliga förhällan 


ide mer ſpaͤrar den rädsla för ſynden, den trohet mot Kr 
den angelägenhet att werka hans werk, fom man förut fann bod Dee 
Der war en förſamling af nägra troende, älſtliga Guds barn, ee 

+ brinnande kärlek höllo tillſammans i bin och lof och talaga 
famt werkſamhet för fjdlars frälsning. Alt fag ſa lofwande ii 
att man tydte, att den förſamlingen mäfte wara en ftor gläe 
Men efter nägon tid inträdde en dom mia 
den förra glabjen förfwann, der blef ett MEER 
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Ei Gud förbarma fig öfwer of! Du Guds folk, wandta 1 Gujet; 
| Ijufet, annars torde Herren komma och ftita ule a 


tum, och Guru flall det da gi? 
Bien annorlunda ? Ja, Guds folk wafna upp, res 


Bet gäler din ewiga 
ſaͤger widate i wart fprdt: | 


pa det att mörkret ide mä öfwerfalle eber. 


det tillſtaͤnd, fom ſtulle inträffa, fedan han gätt bort, och 
ben apoftolifia predikan hade tyſtnat bland judafolket. Det war ett 
eräckligt tillſtaͤnd. Men den dom, fom drabbade judarne, den ſtall 


— 


, da hielper intet menffligt ſnille, ingen menſtlig flarpfinnighet. 
Epittom wiſar erfarenheten, att det menffliga fniflet, när det fliter 


med denna werldens wiſa och ſtriftlaͤrare. Det ſamma hafwa 


lade evangelium, fd fid äfwen han fin ſwäraſte kamp med de 
Nite männen inom päfwedömet. Det är alldeles omöjligt, att 


Mita i ljuſet, ſedan hon miſt den gudomliga ſanningens uppen- 
e. Ingen har nägonſin ſett Gud, ſäger Johannes, enföbbe 
Me, fom är i Fadrens flöte, han har uppenbarat honom. Den 
will lira finna Gud, mäfte derför lira af Kriſtus. Han är 
Magen. IJ ſamma man, ſom du wander fig frän Kriſtus, miſter 
iet och kommer in i mörkret. 

FPrälſaren ſäger pd ett annat ſtälle till judarne: Nar djefwulen 


ner ingen. Dä figer han; jag 
in jag utgick. Rar han kommer dit, finner han det wal ſo⸗ 
ech prydt. Da gar han och 
bo wärre än han fielf. * och blifwa der, och den 
ans ſiſta warder wärre Ga gid det odiä 
arne. När Kriſtus hade gätt bort, öfwerföll mörkret dem, 


ur dina ögen, hefänn dina ſynder och fat ny 1d 
iM att börja pd nytt. Stynda, ſtynda! Saten ät mydet allwarlig. 


| Det är allwarjamma ord. Med mörfret menar Jeſus när⸗ 


oba hwar och en, fom icke wandrar i ljuſet. Rar evangelium ir 


bs fran den gudomliga uppenbarelſens ljus, git mycket ſtoͤrre 
in dumheten. Kriſtus och apoſtlarne hafwa haft fin ſwaͤraſte 


örifwen, gär han omkring pd torra platſer, fiter efter hwila 
will gd tillbaka till mitt hus, 


Sale Guds min i alla tider fatt erfara. Nar Luther uppträdde och 


@ menniffa ſtulle tunna af eget förnuft eller kraft finna ljuſet eller 


ndgonfin fade wart 8 
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ala tider har ockſaͤ erfarenheten wiſat, att ſedan mennifforna lang 
fuöchärdat fig mot evangelium och betta ändtligen blifwit taget ifa 
dem, har det andliga och ſedliga tillſtaͤndet blifwit wida wärre, A 
det naͤgonſin förut warit. Luther klagar wid flutet af fin lefnah, 
gublösheten och foörhärdelſen i Tyſtland hade tagit öfwerhan 
mwmiida wärre än nägonſin förut, och detta ſaͤſom en foͤljd derg 
att mennifforna föraktat och föthärdat fig mot evangelli ljus. MW 
hafwa tywärr ſäkert nägot ſädant att wänta dfwen bos of. Kan 
dröjer det dnnu nägra tiotal af dr. Mä Gud i fin nad lata be 
bröja länge! Men fatert är, att det kommer. Ma derför hug 
och en nu pasſa pa och taga wara pa ljuſet ſamt wandra i just 
maueedan det dnnu lyſer. Ma wi af hjertat tro pd Herren Jeſus og 
nneooget följa honom ſamt i allting bewiſa of ſaͤſom hans lärjunge 
—LNetom oß alltid wala och wänta, alltid beredda att taga emot be 


— nom, nar helft han kommer. Ma wi alltid wara fa finnade, alltid 
bpbandla, att wi ide behöfwa förſträckas, ifall domsbaſunens ljud en dig 
| ſtulle nd wäta öron, utan att wi dd mä kunna lyfta wära hufwug 
upp och ſäga: "Du gjorde wal, Herre Jeſus, att du kom. Wi bahia 
wäntat dig länge.“ Waren J de tjenare life, ſäger Jeſus, fom wing 
fin herre, när han flall komma igen fraͤn bröllopet, att när Dik 
kommer, de genaſt lata upp för honom och taga emot honom me 
glädje. Ack, broder och ſyſter, huru ftär det till med dig? Om 
inge baſunſtöten nu, ſtulle du blifwa rädd, eller ſtulle 

bpdlifwa glad Stulle du ſwimma eller ſtulle du lyfta upp ditt aie 
ite mot himmelen och börja ffunga en loffäng? "Ad ja, fager ii 

det är ſömnigt och illa ſtäldt med mig.“ Nuwäl, ſtynda dä, ai 
a j det ma blifwa annorlunda! Det behöfwer ide wara illa. Her 

; 


will ide, att det ſtall wara illa. Herren will ide, att du fal gs 
halffofwande. Stynda derför och wand om, att han md upphile 
dig med fin Ande ſamt gira dig nykter och walken. 4 
Naär Frälſaren ſäger: att mörfret ide mä öſwerfalla eder, 
ftramſtäller han mörkret ſäſom en fiendtlig malt, fom lurat pa me 
och öfwerfaller dem wid lämpligt tillfälle för att faͤnge 
ßjeorderſwa dem. Och det behöfwes endaſt, att Herren gär ur win 
Ati ſſuſet tages bort, fa inträder genaft mörkret. Men mörktet 
äfwen öfwerfalla menniſtan, medan rättfärdighetens fol ännu 
Nae folen gar bort, blir det mörft för alla, men medan 
wbſer, kan en menniſta blifwa blind, och dä kommer hon i motte 
Pa famma ſätt öfwerſaller mörkret nu odfä midt under evangell 
nd den ene här och den andre der pa ett alldeles förſträckligt TOM 
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Hor bleſwo genom hans wittnesbörd förda till Herren; men hwad 


ier Han fol. Han blef wisſerligen icke en förſmädare men 
een ogudaktig menniſta, fom pd manga ſätt motwerkat och dunt 
dag motwerkar evangelil framgäng. Han hade ljuſet, han kände 

et, han ſatte fram Ijufet för andra; men han upphörde att elf ẽ 


Bandra j Ijuſet, och (a öfwerföll mörkret honom. Hwem hade trott 
Pant? Swarken han ſſelf eller naͤgon af dem, fom horde honom 


et ſaͤdant. — I ſodra Swerige werkade för manga är tilbata 
lefmannapredifant, fom war utomordentligt begaͤfwad. Hans 
eete kröntes ockſä med ſtor wälſignelſe. 


e knä i Jeſu namn, han och jag. Han predifade ockſa en och 


mhonom. Men han upphörde att wandra i ljuſet, och hwad blef 
Pen? Han blef en förſmädare och hädare fa grof, att t. o. m. 
Mogubdattiga bäfwa för de ord, han talar. Se, huru det kan gal 


er han alltid fa tif, att hon icke tror, att ndgon fara är för 
Maden. Det är, ſaͤſom wi förut fagt, jägarens konſt att gillra fa 
eller att med fitt gewär gimma fig fd wal, att willebräbet ide 
att nägon fara lurar pad def wig. O, fara wi wilfa 


Ma med fruftan och bäfwan din frälsning, fäger apoſtelen. 
wißte, hwad det gälde. 
Det är mycket wanligt, att de, fom blifwit fängna af mörkret, 


dem; och nu wilja de dermed upplyſa hela werlden. Detta 
alra fwärafte. Inſäge de, att de wore faͤngna i mörkret, 
e de wal foͤrſöka att komma der ut igen, men nu tro de fig 


den tid, Dd han war en evangelii predilant, kunde hafwa angat 


Men hwad blef af honom 
ſiſt? Han blef en grof förſmädare. Haru hade det gatt till? 
hade ljuſet, han finde ljuſet, men han upphörbe att wandrai 
Vet, och (a öfwerföll mörktet honom. Han blef ett morkrets barn, 
da började han gira moͤrkrets gerningar. — Jag hade i ſtolan en 
unge, fom artade fig wal. Det tycktes, fom om Herren hade 
nit hans hierta. Wi woro manga gaͤnger tillſammans. W = 


In gang evangelium. De troende hade de bafta förhoppningar 


trodde han aldrig ſjelf. När djefwulen fängar en menniſta, 


Mya dig ännu en gang: wat upp, om du har börjat att ſlumra. 


fet, och det gir, att de dro näftan odtfomliga. Den fom — 
Ig har ſmakat det goda Guds ord och den tilltkommande werl- 
pratt men af, bans Gt wida wärre, dn bet naͤ. 


ingenting annat har händt, än att ett nytt [jus har gätt . 
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tänner en man. För nägta tiotal af är tiulbata war hin 
mycket framftäende evangellt predifant. Stora ſtaror af menn⸗ 
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Bu gonfin förut warit. Ack broder, tänk dig det förfärliga, att en da 
tue komma, dä äfwen du ſtulle wara en af den hopen. Du ie 
det icke. Ja, de ſom nu Gro der, de hafwa icke heller ſjelfwa trope 
diet, och de hafwa Anbä kommit dit. Will du blifwa riddad, ſaͤ h 
dig tätt t fruktan, i tro och bin intill Herren Jeſus. Det ar Des 
ienda wägen att blifwa bewarad, och bewarad will du ju bli. 
Men frälſaren tillägger om den, fom wandrar i mörfret: 


Hen wet ide, hwart han gir bott. 
detta ordet ga bort. Han fäger ide endaſt: hwart 


. gar, utan hwart han gar bort, och pa detta ord ligger en utomordenh 
gt ſtor wigt. PA ſamma ſätt ſäger apoſtelen Johannes, att den og 
cttige wet icke, hwart han gar bort, ty mirfret har förblindat hans 
— Diet ar ingen af of, fom icke wet, hwad frälſaren menar med det, we 
— den ogudaktige gar bort. Det är ett förſträckligt ord. Han gaͤr e 
mu det rummet, der det är graͤt och tandagnißlan; men han wet Oe 
tes, ſäger Herren. Han gar bort till det rum, der deras maſt Me 
— dor, och elden ide flodnar, men han wet det ide. Han gar it 
till den ewiga elden, fom är tillredd dt djefwulen och hans angle 
men ban wet det icke. Mörkret har förblindat hans ögon, ang 

- falle han ju icke ett enda ögonblid widare wandra fram pa DM 
wg, fom leder till detta förſträckliga mal. Han wet det ide, me 
diefwulen will icke heller, att han fall weta det. Han will ie 
— att man ffall oroa honom pad denna wag. Bland de ogudaltigad 
det ock ſaſom en inbörbes oͤfwerenskommelſe att ide ſtöra hwaraude 
meban de dro pd wag till firtappelfen. Makar gi i bredd me 
bwarandra, föräldrar och barn gi i bredd med hwarandra pa 
breda wägen, och de tala aldrig med hwarandra derom. De Him 
wal ordet, men de lätſa, fom horde de ingenting, och fom wi 
de ingenting. O, Gud förbarma dig öfwer dem! Det at we 
ſträckligt för en troende menniffa att fe derpaͤ, och hwad fall del 
ice wara i dina ögon? De dro ſaͤſom en ſofwande, fom ding 
= mer, att han dr walken. © mennifla, wakna upp! Befinnade me 
wweerkligen, hwart den wag leder, pd Hwilfen du gär, ſaͤ wort 
omöjligt, att du ſtulle kunna fortſätta. Om du wifte, ſäger Tb 
ſaren, hwad din frid tillhörde, fa flulle du beſinna det i denne mM 
dag. Tänk, hwilken forſkräcklig ſtällning att icke weta, hwart Oe 
gar, att icke wilja weta det och ſa gä bort; att hoppas det Dam 
doch gd bort; att da och tänka, att man ſtall blifwa lycklig, och 
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att pa fin graf fa höra ſſungas: "Sag gaͤr till himlen, hwar jaung 
gar,” men under tiden ligga i helwetet och pinan, der man förgäfwes 
ir, att nägon matte komma och doppa det ptterſta af fitt finger aa 
Jpatten och fwalfa ens tunga! Denna werldens lugn är litt 
va en ängbät, fom gar i tjoda i ſtilla wader och midt pa haf⸗ 
el ſtöter ihop med en annan ängbät och fiunfer. 
Det hände för naͤgra dr tillbaka, att twenne atlantiſta ängare 
mottes och törnade ihop i tiodan. Pasſagerarne woro fullkomligt 
ena. Ingen anade, hwad fom fkulle hända, icke ens fem minu⸗ 
innan olydan inträffade. Det är ſäkert, att manga flämtade, 
manga ſtrattade och giorde fig glada och luſtiga timmar, till def 
be baba fartygen ſtötte tillſammans. Dd började de jämra fig, 
Da firef den ene öfwer den andre. Alla ropade pa hielp, men daa 
war det för ſent. Inom nägra fa minuter war den ena bäten 
wunnen, och flere hundra pasſagare hade drunknat. Jag träf- 
e en man, hwars huſtru och lilla barn hade fürgätts i denna 
aa. Att pasſagerarne woro lugna, berodde derpaͤ, att de icke 
e, bwad fom ſtulle hända. Hade de wetat det, fd hade de jatt 
i ſäterhet och widtagit anſtalter för att rädda fig. Nu tänkte 
In derpä. Pä ſamma fatt at det ock med den ogudaktige. Han 
lar, ſtämtar, gor fig glada dagar och wet ide, hwart han 
bort, firrin hans wag flutar i grät och tandagnißlan. O, 
bt ar ett gräsligt ord, men det är fant — och det förſträckligaſte 
att det dr fant, hwad frälſaren ſäger — att den fom wandrar i 
Meret, gar bort och wet det icke. Och du, fom detta läſer, burn 
det ga med dig? Ar du ljuſets barn och wandrar du i Hu⸗ 
Later du ditt (jus lyſa för mennifforna, att de mä fe dina 
goda gerningar och priſa din Fader i himmelen? Salig är du da, 
we, we, om du wandrar i moͤrkret. 
Saͤſom det om den ogudaktige heter, att han icke wet, hwart 
ta git bort, ſaͤ kan man om den, fom wandrar i Ijufet, * 


Han wet, hart Hau gär och han gär hem. 


| Ritom of taga nägra egempel. När Stefanus blef ftenad, lyfte Be 
hx upp fina ögon mot himmelen och fig menniſtans Son ſtaͤende ya 
bogra ſida. Och han fade: Herre Jeſus, annamma mim 
e. Sa flutade ett ljuſets barn. Han gid hem; han wißte det. am 
dan war glad och ſalig deröfwer. Den gamle Simeon fjing och En 
Made Gud od fade: Herre, nu later du din tral fara i frib, 
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du har fagt, ty mina dgon hafwa fett din frälsning, 
wbdau bar beredt inför allt folk. Han war pa wag hem, och h 
wißte det, och han önftade, att wägen nu matte wara flut; ty nie 
han hade ſett Jeſus, wißte han, att det fans ingenting mer att je 
förtän han kom hem. Apoſtelen Paulus ſäger i brefwet till Fi 
perna, att ban ſlets mellan twa ting: att blifwa qwar här eller aff 
fltiljas hädan och wara med Herren. Det jenare önflade han mei 
för fin egen del, men för de troendes full wille han gerna bil 
awar, fa länge han kunde wara dem till gagn. Och derfor wih 
han ide riktigt, hwilketdera han ſtulle utwälja. Han wißte, att om 
han leſde, fa lefde han för Herren, om han dog, fd dog han für Hem 
ten, ehwad han lefde eller dog, fa hoͤrde han Herren till. Der 
fruktade han hwarken lif eller ddd eller naͤgonting annat. Han gig 
bpbem, och han wißte, att han gic hem. Wart borgerſtap, ſäger han, 
l ͤbimmelen, dädan wi wänta frälſaren, Herren Jeſus, fom fal 
wär ſtroͤplighets kropp och göra honom lik med fin härligheh 
kropp af den kraft, med hwilken han förmaͤr fig allting underlägg 
Jag har kämpat en god kamp, ſäger han pd ett annat ftälle, 7 
har fullbordat loppet och behaͤllit tron; härefter är mig forward 
' zättfärbighetens krona. Ack, ſaliga ſtällning! Lägg wid ſidan 
den, fom haller pa att bi i tron pa Jeſus, en annan, fom bale 
pa att doͤ i fina ſynder, och du ſtall omöjligen kunna wara fa bl 
att du ide fer flilnaben. Hwilken ſtällning will du nu wil 
Frälſaren bjuder dig och ſäger: Medan du har ljuſet, fa tro we 
Huſet, att du mä blifwa ljuſets barn. Kom derför till 
Nopa till honom och fig: Herre Jeſus, gif mig tro, Herre Jeſeh 
| gif mig ljus! at ingenting hindra dig, lat ingenting forma DY 
att ta upp till i morgon. Frälſaren fade aldrig till udgon: Rom 
een annan gäng. Nei, när helſt han predifade, jä manade 
mi - mennifforna att komma juft dd. Och du, fom lifer detta, Tom 
1 juft un, kom jäban du är! Du behöfwer ide gira dig bättre, Me 


! icke heller göra det; du behöfwer ide gira dig wärbigare, 
,s ice heller möjligt. Kom brottslig, ſyndig, tall och ddd och ham 
ſiom du är, kom till Jeſus! Han är ljuſet, han är wägen, n 
migen och lifwet. Hans blod renar frän all fynd. Den fom fib 


jier honom, han ſtall ide wandra i mörkret, han ſtall i ewighet wan 
der Jeſus är, och fe den härlighet, ſom Dabten pet, N hen 
werlden war Amen. | 
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Stor glädje für allt folk. 


Etc. jag biber eber for glänje, fom tall wederfared allt 


hi dag är ät eder ſödd frälfaren. (Luk. 2: 10.) 


Wi nalkas nu julen igen. Det ena dret gar efter det andra. 


Guds barmhertighet är hwarje morgon ny. Hans nad warar fran 


Wigbet till ewighet och hans ſannfärdighet fa widt, fom ſtyarna gd. 2 5 


Hwarje naͤdedag, fom han gifwer of, är ett wittnesbörd derom, att 
ban dit wär trofaſte och barmhertige Fader, fom har taͤlamod med 


ſom icke will ndgon ſyndares did, utan fom will, att alla Hola 2 a 


Batba frälſta. Md wi taga wara pa desſa naͤdegaͤfwor! 
Julen är glädjens higtid. Päd den fan man tillämpa pfalmi⸗ 


us ord: Detta är den dagen, fom Herren gir, lätom of pa ho⸗ 5 > 


om froͤjdas och glädjas. Den firjta juldagen predikades det förſta 


Mangelict. J gamla teſtamentet fans löftet om den kommande 


tus, nya teftamentet innehdller evangeliet om, att han allaredan 
lommen. Evangelium dr, ſäſom Luther ſäger, ett gladt och godt 


Map, öfwer hwilket man ſſunger, hoppar och är glad, ſaͤſom Je 
Mel fröjdade fig och hg när bud fom, att den ſtore Goliath war 


ngen. 


| 3 | Higa förkunnare, liga ähörare. 


De ſörſta förtunnarne af evangeliet woro änglar, och de förfte, _ 


m horde den förkunnelſen, woro nägra fattiga, ringa herdar, fom 


Manjit Bethlehem waktade fin hjord. Desſa herdar mäfte hafwa 


Mit troende menniffor. Sädana funnos uti Israel här och der. 


an dörde Maria och Joſef, till den ſtaran hirde Simeon och Hanna, 
den ſtaran hörde herdarne wid Bethlehem. Att i Jeruſalem äf⸗ 
mn funno$ mänga andra, faſtän de ide dro nämnda i nya teſta⸗ 
Matet, tunna wi förftä 5deraf, att profetisſan Hanna talade till alla 


ſom Jeruſalem wäntade förloßning (Luk. 2: 38). Wi kunna 
Mit firjté, hurn desſa helige hafwa af bjertat ſuckat och längtat 
Aer löftets Mäyga gänger mände ock | 


Pets den allmänna gublößhet, fom war raͤdande bland folfet, hade 
MG Gud da, fom alltid, en liten flara, fom af biertat fruktade och 
Mie honom, och fom wäntade efter Israels tröſt. Till den flac. 
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Br bordan. Det bade ju nu dröjt fd manga hundra är; profet efter 


Side flulle fe döden, fire än han hade fett Hertens Kriſt. Han habe 


att ängelen war frän Herren. De wordo ſtorligen förfärabe, Me 


er gladje, fom ſtal weberfaras allt foltet. 


* 
‘ 5.27% 2 * . 7 


inftjutit i deras bjertan troifwel, om löftet nägonfin ſtulle ga i full 


profet hade fommit med nya Lüften, men alltjemt hade deras ful 
bordan lätit wänta pd fig. Forſmädarena hafwa od ſagt: 
ar bra, balla Ar bättre. Hwar dr nu löftet om hans an kom 
Huru det har känts i de heligas bjertan, kunna wi förſtä af hit 
rien om Simeon. Han hade fätt ſwar af den helige Ande, att aß 


i fitt hierta ſuckat och bedit att fa fe den utlofwade frälfaren, og 
hans fudan hade warit fd trängande, att Gud pad ett ſärſtildt fü 
mäft ſwara honom genom fin Ande, att han ſtulle fa fin dnffan upp 
fold, innan han dog. Guds löfte är wißt och ſwiker aldrig, TA 
of komma ihaͤg det! Den ſom har löftet, han har ſaken, och bes 
wäntar aldrig för länge, fom wäntar pa nägot godt. 


* 


Stor fürffrädelfe, ſtor glädje. 


De berbar, fom här lago ute pad marken, woro fatert intel 4 
tade inför menniſtor. Men i Guds ögon woro de ſtora. Ty 
woro enfaldiga i tron, och ju enfaldigare ndgon är i tron, de 
ſtörre är han i Herren’ ögon. Det förſta evangeliet mafte puh 
das till troende bjertan. Midt pd natten ſtod der nu en Hertie 
angel plotsligt bredwid dem. De amade intet och wißte icke, hug 
fein han kom. Herrens härlighet kringſten dem ſaͤſom bewis 


derför att i ängeln fans nägonting förfärligt, utan derför att Del 
Denna öfwernaturliga uppenbarelſe war för dem nägonting 
tabt. Det ſamma ſtulle wederfaras hwar och en af of, om wien 
fſinge en fddan uppenbarelje. Men ängelen fade till dem: Ware 
ide förfärade. De hade ingen anledning att rädas. Han kom pe 

med ett godt budſtap. Derför tillade han: Ty fe, jag bang 


Menniſtan behöfwer gladje, hon är flapad för glädje. Wate 
ſoͤrſta föräldrar hafwa i paradiſet ſäkert haft en outſäglig glade 
De ſaliga i 3 haſwa en beſtändig och ewig glädje. Det a 
genom ſynden, fom forg har kommit in i werlden. Gud wil, @ 

wi wi bels wara glada. Han har gjort allt för att bereda of glade 
Sill de ogudaktiga ſäger han: Rifwen edra hjertan och förjen n 
ebra ſynder; men det fäger han för att fỹöra dem till den za 
glädjen. Alla menniſtor odjä glädje, faſtän de flefte ſöka Hemme 
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t lefwerne, bwilket allt ide kan gifwa nägon fann glädje. Att 
J glädje i det, fom är källan till all forg, det är ju daͤraktigt. 
Sidant fan för ett ögonblid beruſa, men det kan ide frdjda hjertat. 


Gidan rujet är öſwer, ftär der en förſträclig tombet äter. Gd 
gifwer den ſanng glädjen. Han har gladje att 


it alla, en glädje fom uppflukar all bedrofwelſe. 
Stor glädje, ſäger dngelen. Glädjen kan wara ſtörre eller min⸗ 
te, allt efter fom den ſak är ftor eller liten, öfwer hwilken man 


e matt af glädje. Och det ſtörſta glädjeämne, fom finnes, är det, 
fom ängelen här förkunnar, dä han ſäger, att frälſaren är född. 
Det är en ſtor willfarelſe, när werldens barn tro, att Guds 
är utan glädje. När man talar med den ogudaktige om nöd⸗ 
Pindigheten att omwända fig, huru ofta fär man ide dd bora den 


e och en ftor willfarelſe. Det firballer fig alldeles twertom. 


Melt framſtäende ſtällning i werlden. Pä ett annat ſtälle ſäger han: 


är mycket. Nog är det fant, att de troende ofta maͤſte ſörja 
grata, men det rar ide Gud för. Han will, att de flola alltid 
Ma glada. Waren alltid glade, ſäger apoſtelen. Gud har odiä 
Gort allt, för att hans barn ſtola wara glada. Swarje fader will 


at, bwad fader heter i himmelen och pd jorden. Det ſanna kriſt⸗ 
lfwet utmärkes af ett wafen. Sorg och bekymmer ive 
en fjufdom. 


Gladje für allt folk. 


Mor der om Israels folk, men wi weta af andra ſtällen, attfamma 


Mottaga det glada budſtapet, men det är i alla fall ämnadt at 
Ma. Gud har ock befallt, att det ſtall predifas för alla, och han 


prunnar, fom intet watten gifwa: werlden och de ting, fom till. 
ia werlden, i ögonen® begärelfe, köttets begärelſe och ett higfit- 


bes, och allt efter fom hiertat är mottagligt för ftörte eller min⸗ 


Eigen: Stulle Gud hafwa nägonting emot, att wi dro glada ? 
Dan tänker nämligen: Att omwända fig och tro pd Jeſus, det yk 
amma fom att afläga fig all glädje. Men detta är en willfa⸗ 
Saga Gro ſäͤ Iydliga fom Guds barn. David fäger, att han will 
re wakta börren i Guds Hus dn länge bo i de ogudaktigas hyd⸗ | 
Fa. Den ringafte plats i Guds tjenſt war honom kärare än den 


Du gifwer mig mer gläbje, dn de andra hafwa, nar deras korn och 


ſina barn glada, och Gud är dfwen i den delen en fader öſwer a 


Denna glädje, ſäget ängelen, weberfaras alt felfet. San 
Mie är ämnad äſwen dt hednafolken. Det är wal ide alla, fom. 
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fan godtgsras. Kom alldeles fädan, fom du är. Det 
wisſerligen wara ett lösaktigt evangelium att bjuda menniſtor ft 
dana, fom de dro, til Kriſtus. Men det är andi det rätta era 


wii af biertat gerna, att alla ſtola taga emot det til frdleniig 
N Han wil, att alla menniſtor ſtola frälſte warda och komma He 


3 


4 

a? 


Er fände honom till att wara din frälſare. Ar du owärdig hans nib; 


embete; derför will jag ga till honom och tro pa honom och blifwa 
dos honom i alla mina lifsdagar, ja för tid och eolahet 1 


ſanningens kunſtap. Han har hjerta für alla och rum foͤr alla, ie 
dig och mig och hela werlden. | +4 
Det ſtora gladjedmne, fom ängelen fSctunnade, war: — 
eder ſödd frälfaren, ſom är Kriſtus Herren, den frälſare, fom g 
hafwen längtat efter. Hör detta budſtap du, fom gar betymeg 
oͤfwer dina ſynder: Frälſaren är fỹödd at dig. Gud tänkte pa dig 
nit han fade, att qwinnans fad ſtulle ſoͤndertrampa ormens huſwuß 
Han tänkte pd dig, när han fade, att i Abrahams fad ſtulle all 
flagten warda wälſignade: han tänkte pi dig, när han fire werk 
dens grundläggning beſlöt att finda frälſaren, och han tänkte og 
dig, nar han lat frälſaren födas. Gläd dig! Ga icke länge be 
fymeab och orolig. Jeſus har fätt det namnet Jeſus, derför att ham 
ſtulle frälſa fitt folk fraͤn deras ſynder. Ga till honom! Lat iR 


diefwulen ſträmma dig med det, att du är en för ftor och omardly 
ſuyndare! Afwen om du wore wärre än alla andra, fa är dock Kee 
ſtus ſäſom frälſare ſtörre, dn hwad du är fajom ſyndare. DE 
ſuynden Sfwerflddade, der öfwerfloͤdade naͤden ändaͤ mydet mer. Fe 


ſaͤger ſjelf: Den till mig kommer, honom kaſtar jag icke ut, of 


detta för Fadrens wiljas ſtull, fom är, att jag ide flall borttappe 


nägot af det, fom Fadren har gifwit mig. Det är icke für bi 
wärdighets ſtull, han tager emot dig, utan für Fadrens wiljas fall 


Det är icke för din fromhet, dina böner, din anger, dina tan 


ſom han tager emot dig, utan derför att Fadren will det och Kat 


ja är alltid Fadren wärdig, att Sonen gir hans wilja. Du Me 
hort detta budſtap manga gänger: J dag dr eder född frälſareh 
Men hör det nu om igen och lät det fa rum 1 ditt hierta, fa af 
du tillämpar det pa dig ſjelf och fäger: Det är ät mig, arme, fe 
tappade ſyndare, ſom denne frälſaren dt fidd; att frälfa mig ar han 


Audeles ren ib, 
| Du behöfwer ingen godtgsrelſe lemna för bina 
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Morlunda, än han war, innan han fid komma till honom. Far 


icke bjuda alla att komma juft fadana, fom de aro, utan nöd» 
fſaͤga dem, att de foͤrſt mäfte blifwa annorlunda, dd har jag 
helfwa werket intet evangelium att predika. Ty kan en mennifla 
eee fig ſielf bättre, da behöfwer hon ingen frälſare; och far han 
komma, innan hon har blifwit bättre, {a fdr hon aldrig komm, 4 
iti of bor ingen fürmäga till det goda. Wi dro af ormens gift 
eles genomfirderfwade. Alla waͤra, äfwen de allwarligaſte, an⸗ 
Sitingningar fluta, fdjom det flutade för Paulus, dä fynden tog 


Malle af budordet och beſwek honom och drap honom dermed, fa 
ban wardt bid. Den förlorade ſonen fid komma ſaͤdan, fom 
n war. Rofwaren fid komma ſaͤdan, fom han war. Budſtapet 
om Iejus, fräljaren, fall od förkunnas i werlden, juft fadan fom 


bon är, och ſyndarne ſtola öfwerallt bjudas att komma till honom 
, juſt jäbana de äro. Saͤſom det ftär i en fang: Juſt ſom 
är, förrän jag har förmätt, hwad ewigt fruftlöft war, att 


fan en fläck mig gira ren, till dig, hwars blod det gor allen’, jag 
mer, o Guds Lam!“ Frijda dig derför, du eländige, och ga 


längre ſorgſen. En Frälſare är född dt dig, en ewig och full⸗ N | 


lig Frälſare, fom fan ewinnerligen faliga gira alla dem, fom 


ma til honom. Gud har ſändt bonom. Gud har befallt ho: 
fom att frälſa dig utan penningar och für intet. Ga derför driſtigt 
pram till nädaftolen, pa det att du matte finna nad och fa barm⸗ 

Mttighet till bielp i rätta ſtunden. | ay 


Du fom ter ph Jefus, fröjde dig forligen. 


Hela bibeln uppmanar de troende att frdjdas. For alla de an⸗ 
ingar, fom wi kunna hafwa att ſörja, hafwa wi dock tuſen gaͤnger 
Mitte anledningar att wara glada. Och alla wära gläbjeäimmen Fe 
na ſammanfattas i detta ena: En frälſare är född at of. Nar ere | 
Won förſt kommer till tron pd Jeſus, ſä fär han {mata en öfwer⸗ 
ANanelig glädje. Han kan dd fäga: "Den ſtund gar aldrig ur min 
Mg, när jag förſt Jeſus ſäg.“ Men denna glädje brukar icke ware 
Pw linge, och dock borde den wara beſtändig. Hör, hurn bibeln 1 
Mar till de troende. Fröfdens alla J, fom dren Hertens folk 


32: 43). Frojden eder 1 Herten, J rättfärdige (Pf. 38: 


et. Aldrig fade Kriſtus till naͤgon ſyndare, att han mäͤſte bliſwa 


. Frölde ſig och wara glade i dig alla de, fom fraga efter dig! 
40. 17). Fröjdens dt Gud alla land! (Pj. 66: 1). Frzjden ey 
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eder i Herten alltid; ater ſäger jag: Frdjden eder! (Fil. 4: DE 
Deerfoͤr ſäger ockſaͤ David: Jag fröfdar mig och är glad i dig, d 
allrahogſte (Pi. 9: 3). Under dina wingars ſtugga will jag froh 
mig (Pf. 63: 8). J denna frdjd utbriſter han och ſäger: Loſth 
Herren, min jjäl, och allt, det uti mig är, hans heliga namn! Loch 
Herren, min fjäl, och förgät ide, hwad godt han dig gjort haf 
f. 103). Ja, till och med da, när wi fad lida mycket, uppmang 
Striften of att frijdas. Salige dren I, ſäger Frälſaren, nar mem 
1 niſtorna förſmäda och förfölja eder. Glädjens och frojden eder, g 
eder lön är ſtor i himlarne (Matth. 5: 12). Frdjden eder beröfmen 
ut cdra namn dro ſtrifna i himmelen (Luc. 10: 20). Saͤdant hafing 
Amen apoſtlarne förftätt. När de hade blifwit hudflängda infos 
Kader, gingo de med fröjd tillbaka till de fina och berättade für dem, 
hwad fom hade händt. De trodde werfligen, hwad Herren habe 
fügt. Och det fylde deras hierta med fröj. 
Naär profeten förkunnade frälſarens ankomſt, ja fade han: Fröjig 
dig ſtorligen du, Zions dotter, jubla du, Jeruſalems dotter! Ge 
din konung kommer till dig rättfärdig, ſegerrik, ödmjuk och ridan 
pd en dna och pd en ung äsninnas file (Sat. 9). Och nu ae 
ängelen förkunnar, att Jeſus är född, fd jäger han: Se, jag Oe 
dar eder ſtor glädje, fom ſtall wederfaras allt folket. Frijda Oy 
derför, du Guds barn! Lat ide denna werldens ſaker och ty 
troda ned ditt finne och förſtöra din glädje! Ar du fattig, det gi 
öfwer. Om en fort liten tid är allt elände flut, och du fallt 
och glädjas pd Herrens högra hand ewinnerligen. Wak 
-Hoppet redan nu, fäger apoſtelen. Ar du fiuf, det wan 
u Hot en liten tid; ſedan ſtall du fa hafwa en ewig fröjd pa Hes 
tens högra hand ewinnerligen. Har du husliga ſorger, det wan 
blott en liten tid. J Fadrens hus, der du har ditt hem, finn 
inga busliga ſorger. Glad dig i hoppet! Erfar du alltjemt 
1 motgängar i, hwad du företager dig, afta det ide ſtort. Sun 
X denna tiven öfwer. Glad dig i hoppet om den ewiga här 
bet, fom du har att wänta. Förlorar du dina egodelar här, M 
Bun glävs, att arfwet, fom du har att fa, är wal förwaradt i bimme 
ee > ten, ga att ingen ſtall tunna taga det ifrän dig. Ar du nedtrydt a 
de mänga ſynder, fom. du fänner ditt kött, ja fom tanfle har och 
wdiota ut och fd: dig omkull, fa glad dig, att Frälſaren är food, Of 
att han är en trofaſt och fullkomlig frälſare, fom aldrig 
tial fullborda det. Hör: icke du utan han, icke du och han ul 
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lena. Haf blott tälamod nägot litet! Har du medgaͤng 
eenna werlden, lat ide ditt finne neddragas deraf. Fröjden eder 

deröfwer, att andarne dro eder underbäniga, ſäger Frälſaren, 
in fröjden eder deröfwer, att edra namn dro ffrifna i himmelen? 
Vida dig icke berdfwer, att du blir rif, ärad och upphojd I werl⸗ 
ben! Börjar du fe pa detta, fa är det ſnart flut med ditt andliga 


VUtan frdjda dig i Jeſus, gläds att han är kommen att frälſa 


Aran alla ſynder, fran doͤden och djefwulens wald ſamt göra - 
Hig til Guds barn och gifwa dig arfslott med fig i fin Faders rike! 


Att glädjas ar helſoſamt. 


#8 Det är i öfwerensftämmelje med menniſtans urſprungliga natur, 
det är i öfwerensſtämmelſe med Guds wilja att frdjdas. Derfür 
det helſoſamt. Att wara ſorgſen är ohelſoſamt. Det förlamar bäde 


ens och kroppens frafter, fd att man icke kan uträtta, hwad man 


ars ſtulle. Man förlorar genom bekymmer allt mod att lefwa 
all kraft att werka. Deremot heter det: Fröjd i Herren ſtall 
a eder ſtarkhet. Mar man är glad i Herren, känner man ſig 
och friſt fom en Orn. Derför ſäger David: Herre, nar du 


mitt bjerta tröſtar, fa löper jag dina budords wägar. När man 
glad i Herren, är man mycket mer willig att offra af fina jor⸗ 
Mia egodelar för hans ſtull, än när man dr ſorgſen. När man 
glad, är man mycket kraftigare att inför werlden befänna Her⸗ 


ms namn, än när man är ſorgſen. När man är glad, är man 


Met ſtarkare att bära ſmälek für Herrens ſtull, dn när man dr 
fen. När man är glad, är man mycket ſtarkare att öfwerwinna 


Pens freſtelſer, dn när man är ſorgſen. Saͤdant känner hwar 
en till. Derför böra Guds barn winnlägga fig om att alltid 


glada. | 

Ja, ſäger du, allt det der wet jag wal; ben fom nu bara 
Made gita det!“ Nu wil, betrakta dd de wälgerningar, fom Her⸗ 
har gjort med dig och alltjemt gir, och framför allt det, att 


har gifwit ut fin enfödde Son till en frälſare für dig. Loſwa, 


Nen, min fjal, och förgät ide, hwad godt han dig giert hafwer, 


er David. Guds godhet gir godt i hjertat, och deraf foͤdes gladje. 
Negät derför icke denna godhet. Begrunda den dagligen och ſtund⸗ 
n! ditt hierta. Bed tillika Gud om naͤd att kunna glidjas, 7 


Mita hör ockſä til de goda gäfwor, fom han enfam kan gifwa. 


DG äfwen i detta ftyde, litſom i andra, will han höra wära böner. 
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x Gub Ar fjelf angelägen om, att wi flola wata glada. Det är 

ghlädie for honom fjelf och for alla haus änglar att je of glada. 
ewig gladje. 


Den gladje, fom Guds barn hafwa, at en ewig gläbje. Denn 
3 F werldens fröjd tager en ände med förſträckelſe, med grat och tand 
Br gtiflan, Mar Herren kommer igen, flola de ogudaktige ropa til 

| 


bergen: Fallen öfwer of, och till högarne: Skylen of für ham 
wrede, fom fitter pd tronen. Men da flola de troende lyfta fin 
hufwuden upp och jubilera. Kunde ängelen wid Kriſti förſta an 
fomit ſäga: Jag babar eder en ftor glädje, huru mycket mer fla 


doe Kriſti andra ankomſt tillföͤra hans folk en öfwerfwinnelig glädfe 
Derfor lefde apoſtlarne i en beſtändig wäntan, att Herren ſtul 
teomma igen. Saͤſom en brud wäntar fin brudgum och gripes af 
glädje, när han ändtligen kommer, fa ſtola odjä de troenk 
ä en öfwerſwinnelig glädje, när deras Herre kommer igen. Deren 
fager profeten: De af Herren frälſta ſtola wanda tillbaka till Sim 
med jubel, och ewig glädje fall wara öfwer deras hufwud; frij 
och glädje ſtola de fa, och ſorg och ſuckan flola fly (Eſ. 35: 10) 
”bùmmerom heter det i Uppenbarelſeboken: Och Gud flall aftorka al 
tarar fran deras idgon, och doͤden ſtall ide wara mer, ide bela 
| ſeorg, icke heller rop, icke heller wärk warder mer, ty det förfta hat 
gätt till ände (Uppb. 21: 4). Swad intet dga fett och intet in 
hort och i intet menniflohjerta uppſtiget är, det har Gud beredt di 
dem, fom älſta honom. Alla de föreſtällningar, fom wi deren 
= ftunna göra of, ſtola wida öfwerträffas af werkligheten. Och all 
deetta ſtola wi fa alldeles för intet, af ren naͤd genom Jeſus allen 
du Guds folk, wi ſäga det om igen: fröfda dig ſtorligen 
= Herren är din och med honom eger du allt, ſaͤſom han ſſelf fager: 
Der jag ar, der flall ock min tjenare wara. Och aͤter: Fader jay 
will, att der jag är, flola de wara med mig, fom du har gif 
mig, att de flola fe min härlighet, fom du har gifwit mig, ty di 
phaß älſtat mig, förrän werlden war ſtapad. 
> Mar ängelen hade baͤdat för herdarne den ftora glädjen, dé 
-börbes ett ftort antal af den himmelſta härflaran, fom fing: 
ware Gud i hoden. Lätom of ſtämma in i den fängen. Ja, im 
ware . wär Gud, für allt. Amen. 
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